J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address




PEDESTRIAN CONTROLLED SNOW THROWER
CHEIOPUH YIMPABJIAABAH OT MPABO OJ/IOMEHWE
CISTAC SNIJEGA NA GURANJE

RUCNE VEDENA SNEHOVA FREZA
SNESLYNGE BETJENT AF GAENDE PERSONER
HANDGEFUHRTER SCHNEERAUMER
QUITANIEVES CONDUCIDO DE PIE

KONDIVA JUHIGA LUMEPUHUR

KAVELLEN OHJATTAVA LUMILINKO
CHASSE-NEIGE A CONDUCTEUR A PIED
RUCNO UPRAVLJANA RALICA ZA SNIJEG
GYALOGVEZETESU HOMARO

SPAZZANEVE CONDOTTO A PIEDI

PESCIO OPERATORIAUS VALDOMAS SNIEGO VALYTUVAS

KAJNIEKVADAMS SNIEGA TIRITAJS
PACYMCTYBAY HA CHEI

LOPEND BEDIENDE SNEEUWRUIMER
HANDFORT SNOSLYNGE

ODSNIEZARKA PROWADZONA PRZEZ OPERATORA PIESZEGO

PLUG DE ZAPADA CU CONDUCATOR PEDESTRU

CHETOOYHCTUTE/Ib C MNELLIEXOAHBIM YINPAB/IEHWEM

RUCNE VEDENA SNEHOVA FREZA
SNEZNI PLUG ZA STOJECEGA DELAVCA
CISTAC SNEGA NA GURANJE
FORARLEDD SNOSLUNGA

/TIGA

Type ST 526 S
ST 4262 P
ST 4262 PB
ST 5262 PB
ST 5266 PB

Type ST 627 S
ST 6276 PB

INSTRUCTION MANUAL.
YITbTBAHE 3A YIOTPEBA.
PRIRUCNIK S UPUTAMA
INSTRUKTIONSMANUAL...........ovoeeeeeveeerrerrr
INSTRUKTIONSMANUAL...........coooeeveeeveerrreree
GEBRAUCHSANWEISUNG.
USO Y MANTENIMIENT....
KASUTUSJUHEND.
KAYTTOOPAS.
MANUEL D'UTILISATION.......oovoeeeeveeeseeerrevereene
PRIRUCNIK ZA UPORABU...
HASZNALATI UTASITAS...
MANUALE DI ISTRUZIONI... .
VARTOJIMO INSTRUKCIJA........oooveeeeveeeereer.
OPERATORA ROKASGRAMATA. ........oooveeoveeee.
YIATCTBO 3A YINOTPEBA
GEBRUIKERSHANDLEIDINGNL....
BRUKSANVISNING - VEDLIKEHOLD.
INSTRUKCJE OBSEUGL.......cooooeeveeeeveerereenerr,
MANUAL DE INSTRUCTIUNI.............oooevvereee.
PYKOBOZACTBO 10 SKCI/IYATALMM........
NAVOD NA POUZITIE.
PRIROCNIK Z NAVODILI. .......o.oooeveeereeereeeeen
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIM........ocoovveerrrerrereen.
BRUKSANVISNING OCH UNDERHALL........
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ENGLISH - Translation of the original instruction .............c.ccooiiiiiiiii
BBJ/ITAPCHKW - MHCTPYKLMA 38 EKCTITIOATALMA  .eeiueiieuteeiieenieesaeeetee st e sneesiseesseesseesieesneesaneeseenes
BOSANSKI - Prijevod originalnin UpULa. ..........ceoiiiiiiiiiiiieieeee e
CESKY - Preklad ptivodnino NAVOAU K POUZIVANI ..........cc.veeeeeeeceeeeeeeeeeeeeeeeee oo eeene e eneeeen
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ...........ccocceoviieieiieenenieece e
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsani@itung .............occeveveereeceeeereereeseeensssenesseneeens
ESPANOL - Traduccién del Manual OFginal ............ccceueieueueicueeceeieeeteseeee e s aesesee e
EESTI - Algupérase kasutusjuhendi t0lge ..o
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden KAANNOS  ......c.coiieiiieiiieiee et et
FRANGCAIS - Traduction de la notice Originale ............ccceriiiiiiiriiiee it
HRVATSKI - Prijevod originalnin UpULa .........cccoiiiiiiiiiiiieeic it e
MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ............ccocvviviiiiiiiiiie e
ITALIANO - IStruzioni OFiginali .............ooiuiiiiiiniii it
LIETUVISKAI - Originaliy inStrukCijy VEHIMAS u.....cvucveeeeceeceeeeeeceeeeeeeeeeeeese s eseenee s eeeneenans
LATVIESU - Instrukciju tulkojums No oHGINAI VAIOUAS ..........cc.eveeverueeeeeeeeeeereeseeeeeseeeeeseereseeeeneneans
MAKEZOHCHKM - MNpeBof Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ...eeeuveeueeaieesureeseeaieeesseesseesseeasneesnnesseenes
NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing .........c.cccceevveverieniiiecnnnne.
NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ..............cccceiviiiiiiininiece e
POLSKI - Ttumaczenie inStrukcji Oryginalne] .........c.c.oooeeiiiiiieiieeieeseesee e
ROMAN - Traducerea manualului fabrCANTUILT ...........c..ov.rvrureereceeceeeeeeeeee e
PYCCHWM - MepeBof OPUMMHANBHBIX MHCTPYKLIMM ......v.cveceeeeeeceeeeseeeeseeseeseseeseeseesseenassesenennaes
SLOVENSKY - Preklad pdvodného ndvodu Na POUZItIE .......c.ceeecueireiiiiiiiiieiie e
SLOVENSCINA - Prevod izvirnin NAVOGIl ... ssssesssssssssssssseesenes
SRPSKI - Prevod originalnih UPUESIVA ........ccuiiiiiiiiiiiciiccceeee et

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OHginal ............co.eueeurirrieirieniesiosiseieee e ieeeees
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type ST526S ST526 S ST526 S

[1] TECHNICAL DATA
model ST 4262 P ST 4262 PB ST 5262 PB

[2] |Engine LC170FDS B&S 09.50 B&S 09.50
[3] |Displacement cm? 212 208 208
[4] |Power kW 4.4 4,64 4,64
[5] |Engine rotations min-! 3600 3600 3600
[6] |Fuel type gasoline gasoline gasoline
[7] |Fuel tank capacity | 3,0 3,1 3,0
[8] |Engine ol type SAE 5W-30 SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Engine oil tank capacity | 0,6 0,6 0,6
[10] |Spark plug code F7RTC Qc12YC QC12YC
[11] |Spark plug, electrodes distance| mm 0,76 0,76 0,76
[12] |Working width cm 62 62 62
[13] {Wheel diameter in 14x5.00-6 14x5.00-6 14x5.00-6
[14] [Weight kg 93 95 95
[15] |Maximum launch distance m 10 10 10
[16] |Dimensions fig. 2
[17] |A = Length mm 1425 1425 1425
[18] |B = Height mm 1136 1136 1136
[19] |C =Width mm 620 620 620
[20] |Measured sound power level dB(A) 104 104 104
[21] |Uncertainty dB(A) 2,5 2,5 2,5
[22] |Guaranteed sound power level | dB(A) 107 107 107
[23] [Sound pressure level dB(A) 88 89 89
[24] {Uncertainty dB(A) 2,5 2,5 2,5
[25] X;'?{gi%”ﬁg{ﬁ‘ﬁ;‘g}:d _ m/s? 5,393 4,274 4,274
[26] | orations ransmitied to m/s? 4,139 4,197 4,197
[27] |Uncertainty m/s? 1,5 1,5 1,5
[28] OPTIONS
[29] |Diff-lock release - - V
[30] |Lights - v J
[31] |Deflector knob v v J
[32] |Deflector buttons - - -
[33] |Knob heating - v V
[34] |Auger safety guard extension - - -
[35] ATTACHMENTS
[36] [Snow breaker dipsticks Vv v J
[36] |Snow chain v V V
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type ST526 S ST627S
[1] TECHNICAL DATA
model ST 5266 PB ST 6276 PB
[2] |Engine B&S 11.50 B&S 16.50
[3] |Displacement cmd 250 420
[4] |Power kw 5,0 6,57
[5] |Engine rotations min-’! 3600 3600
(6] |Fuel type gasoline gasoline
[71 |Fuel tank capacity | 2,7 5,0
[8] [Engine oil type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] |Engine oil tank capacity | 0,6 1,1
[10] |Spark plug code QC12YC QC12YC
[11] |Spark plug, electrodes distance| mm 0,76 0,76
[12] |Working width cm 66 76
[13] [Wheel diameter in 16x4.80-8 16x6.50-8
[14] [Weight kg 9 134
[15] |Maximum launch distance m 12 15
[16] |Dimensions fig. 2
[17] |A = Length mm 1425 1450
[18] |B = Height mm 1136 1150
[19] |C =Width mm 673 815
[20] |Measured sound power level dB(A) 104 101
[21] {Uncertainty dB(A) 2,5 2,5
[22] |Guaranteed sound power level | dB(A) 107 104
[23] [Sound pressure level dB(A) 88 89,2
[24] |Uncertainty dB(A) 2,5 2,5
25 [virelons fenemted®o. | et | sase
o) [vbrstons fenemted T [ met | irso
[27] |Uncertainty m/s? 1,5 1,5
[28] OPTIONS
[29] |Diff-lock release J v
[30] |Lights V v
[31] |Deflector knob J V
[32] |Deflector buttons - V
[33] |Knob heating V V
[34] |Auger safety guard extension - V
[35] ATTACHMENTS
[36] [Snow breaker dipsticks J Vv
[36] |Snow chain J v
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BG - TEXHUHECKU JAHHU

BS - TEHNICKI PODACI

CS - TECHNICKE PARAMETRY

1 ]
[2]  Asuraten [2]  Motor [2]  Motor
[8]  Hyb6arypa [8]  Kubikaza [8] Obsah valcl
[4]  MowHocT [4] Snaga [4]  Vykon
[5] O6opoty Ha ABuraTens [5]  Okretaji motora [5]  Otacky motoru
[6] Topuso [6] Gorivo [6] Palivo
[71  BmecTUmOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso [7]  Kapacitet rezervoara za gorivo [7]  Kapacita palivové nadrze
[8]  MotopHo mMacno [8] Motorno ulje [8]  Motorovy olej
[9]  BwmecimocT Ha pesepBoapa 3a MOTOPHO Macsio [9]  Kapacitet rezervoara za motorno ulje [9]  Kapacita nddrze na motorovy olej
[10] Cseuw, [10] Svjecica [10]  Zapalovaci svicka
[11] Cselu, pa3cTosH1eE ENEKTPOAN [11]  Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11]  Zapalovaci svicka, vzdalenost elektrod
[12] Pa6oTHa WupuHa [12] Radna $irina [12] Pracovni zabér
[13] [uameTbp Ha Koneno [13] Promjer tockova [13]  Pramér kol
[14] Maca [14] Masa [14] Hmotnost
[15] MakcumanHo pa3cTosiHWE Ha U3XBLPAAHE [15] Maksimalna udaljenost bacanja [15] Maximalni vzdalenost odhazovani
[16] Makcvmanhm paavepu [16] Dimenzije [16]  Vnéjsi rozméry
[17]  A=[bnwuHa [17] A=Duzina [17] A=Délka
[18] B =BucounHa [18] B=Visina [18] B=Vyska
[19] C=lUupuHa [19] C=Sirina [19] C=Sitka
[20] HuBO Ha M3MepeHaTa 3ByKOBA MOLLHOCT [20] Izmjerena razina zvuéne snage [20] Naméfend hladina akustického vykonu
[21] HecurypHocT [21] Nesigurnost [21] Nepfesnost méfeni
[22] TapaHTMPaHO HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT [22] Garantirana razina zvuéne snage [22] Garantovana hladina akustického vykonu
[23] HuBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe [23]  Nivo zvuénog pritiska [23] Hladina akustického tlaku
[24] HecurypHocT [24] Nesigurnost [24] Nepfesnost méfeni
[25] BuGpauuu npefafeHn Ha puKata Bbpxy [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnom | [25] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
[iACHaTa PbKOXBaTKa rukohvatu drzadle
[26] Bu6paunn npeaaaeHn Ha pbKata BbpXy [26] Vibracije koje se prenose na ruku na lijevom [26] Vibrace pfenasené na ruku na pravém
nABaTa pbKoXBaTKa rukohvatu drzadle
[27] HecurypHocT [27] Nesigurnost [27] Neptesnost méfeni
[28] Onuuu [28] Opcije [28] Moznosti
[29] cBoGOAEH AndepeHLman ¢ NPUHYANUTENHO [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
6nokupane (Diff-lock release) [30] Farovi [30] Svétla
[30] apose [31] Rucka usmijerivaca [31] Klicka deflektoru
[31] [pbmka Ha fednexTopa [32] Dugmad usmjerivaca [32] Tlacitka vychylovace
[32] ByToH Ha aednexTopa [33]  Grijac¢ rucki [33] Ohtev rukojeti
[33] 3arpsBaHe Ha ApbKKUTE [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Prodlouzeni ochranného krytu $neku
[34]  Yab/KeHMe Ha 3alMTHUA KanaK Ha LHeKa [35] Dodatna oprema [35] Prislusenstvi
[35] TMpuHapnemHocTH [36] Stapovi za razbijanje snijega [36] Zavejové listy
[36] TpbToBE 3a pa3brBaHe Ha CHAM [36] Lanciza snijeg [36] Snéhové fetézy
[36] Bepuru 3a cHar
[1] DA -TEKNISKE DATA [1]  DE-TECHNISCHE DATEN [1] ES-DATOS TECNICOS
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor
[8]  Slagvolumen [8]  Hubraum [8] Cilindrada
[4]  Effekt [4]  Leistung [4]  Potencia
[5]  Motoromdrejninger [5]  Motordrehzahl [5]  Revoluciones motor
[6]  Breendstof [6]  Kraftstoff [6] Carburante
[7]  Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7]  Capacidad depésito carburante
[8]  Motorolie [8]  Motorél [8]  Aceite motor
[9]  Motorolietankens kapacitet [9]  Fassungsvermdgen des Motordls [9]  Capacidad depdsito aceite motor
[10] Teendror [10]  Ziindkerze [10] Bujia
[11]  Teendror, elektrodernes afstand [11]  Zundkerze, Elektrodenabstand [11] Buijia, distancia electrodos
[12] Arbejdsbredde [12] Arbeitsbreite [12]  Ancho de trabajo
[13] Hjuldiameter [13] Durchmesser Rader [13] Diadmetro ruedas
[14] Veegt [14] Masse [14] Masa
[15] Maks. slyngningsafstand [15] Maximaler Wurfabstand [15] Distancia de lanzamiento méxima
[16] Maskinmal [16] Abmessungen des Platzbedarfs [16] Dimensiones totales
[17] A=Leengde [17] A=Léange [17] A= Longitud
[18] B=Hojde [18] B=Hohe [18] B=Altura
[19] C=Bredde [19] C =Breite [19] C=Anchura
[20] Malt lydeffektniveau [20] Gemessener Schallleistungspegel [20] Nivel de potencia sonora medido
[21]  Usikkerhed [21] Messungenauigkeit [21]  Incertidumbre
[22] Garanteret lydeffektniveau [22] Garantierter Schallleistungspegel [22] Nivel de potencia sonora garantizado
[23]  Lydtryksniveau [23]  Schalldruckpegel [23]  Nivel de presién sonora
[24]  Usikkerhed [24] Messungenauigkeit [24] Incertidumbre
[25] Vibrationer overfert il handen pa [25] Vibrationen, die auf dem rechten Griff an die [25] Vibraciones transmitidas en la mano en la
hejrehandtag Hand Ubertragen werden empufadura derecha
[26] Vibrationer overfort til handen pa venstre [26] Vibrationen, die auf dem linken Griff an die [26] Vibraciones transmitidas en la mano en la
handtag Hand Ubertragen werden empufadura izquierda
[27] Usikkerhed [27] Messungenauigkeit [27] Incertidumbre
[28] Ekstraudstyr [28] Optionen [28] Opciones
[29] Diff-lock release [29] Differential-Entriegelung [29] Diff-lock release
[30] Lygter [30] Scheinwerfer [30] Faros
[31] Handtag til afbejningsrer [31]  Griff Ablenkklappe [31] Manivela deflector
[32] Knapper til afbejningsrer [32] Tasten Ablenkklappe [32] Botones deflector
[33] Opvarmning af handtag [33] Griffheizung [33] Calentamiento manivelas
[34] Forleenger til skaerm til beskyttelse af snegl [34] Gehauseerweiterung zum Schutz der [34] Extension carter de proteccion coclea
[85] Tilbeher Schnecke [35] Accesorios
[36] Snebrydningssteenger [85] Zubehérteile [36] Varillas rompe nieve
[36] Snekeeder [36] Stangen zum Schneezerschlagen [36] Cadenas de nieve
[36] Schneeketten
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[1]  ET-TEHNILISED ANDMED [1]  FI-TEKNISET TIEDOT [1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2]  Mootor [2]  Moottori [2]  Moteur
[8]  Mootorimaht [8]  Sylinterin tilavuus [8]  Cylindrée
[4]  Vdimsus [4]  Teho [4]  Puissance
[5]  Mootoripérded [5]  Moottorin kierrosluku [5]  Tours moteur
[6] Kitus [6] Polttoaine [6] Carburant
[7]  Kituse paagi maht [7]  Polttoaineséilion tilavuus [7]1  Capacité du réservoir de carburant
[8]  Mootorioli [8]  Moottoridljy [8]  Huile moteur
[9]  Mootoridli paagi suurus [9]  Moottoridljyn sailion tilavuus [9]  Capacité du réservoir d’huile moteur
[10]  Stdtekitnal [10]  Sytytystulppa [10] Bougie
[11] Stdtekiinal, elektroodide vahemaa [11]  Sytytystulppa, elektrodien vélinen etaisyys [11] Bougie, distance électrodes
[12] Tédlaius [12] Tyéstéleveys [12] Largeur de travail
[13] Rataste diameeter [13] Pydrien halkaisija [13] Diametre roues
[14] Mass [14] Massa [14] Masse
[15] Maksimaalne heitekaugus [15] Maksimi linkoamisetéisyys [15] Distance de projection maximale
[16] Mb&otmed [16] Mitat [16] Dimensions d’encombrement
[17] A =Pikkus [17] A=Pituus [17] A =Longueur
[18] B=Kargus [18] B =Korkeus [18] B=Hauteur
[19] C=Laius [19] C=Leveys [19] C=Largeur
[20] Helivoimsuse moddetav tase [20] Mitattu &énitehotaso [20] Niveau de puissance sonore mesuré
[21] Ebakindlus [21] Epatarkkuus [21] Incertitude
[22] Helivimsuse kindel tase [22] Taattu &anitehotaso [22] Niveau de puissance sonore garanti
[23] Helirdhu tase [23] Aanenpaineen taso [23] Niveau de pression sonore
[24] Ebakindlus [24] Epétarkkuus [24] Incertitude
[25] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel [25] Oikeaan kahvaan kohdistuva tarind [25] Vibrations transmises a la main sur la
[26] Vibratsioon vasakpoolsel kdepidemel [26] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite
[27] Ebakindlus [27] Epétarkkuus [26] Vibrations transmises a la main sur la
[28] Valikud [28] Valinnat poignée gauche
[29] Diff-lock release [29] Diff-lock release [27] Incertitude
[30] Tuled [30] Valot [28] ~ Options
[31] Deflektori nupp [31] Ohjauslevyn nuppi [29] Diff-lock release
[32] Deflektori lilitid [32] Ohjauslevyn painikkeet [30] Phares
[33] Nuppude soojendus [33] Nuppien l[ammitys [31] Molette déflecteur
[34]  Kruvikonveieri kaitsekarteri pikendus [34]  Syéttéruuvin suojuksen jatkokappale [32] Boutons déflecteur
[35] Lisaseadmed [35] Lisévarusteet [33] Chauffage des molettes
[36] Lumeldhkumise vardad [36] Lumilingon tangot [34] Extension carter de protection vis sans fin
[36] Lumeketid [36] Lumiketjut [35] Accessoires
[36] Tige chasse-neige
[36] Chaines a neige
[1]  HR-TEHNICKI PODACI [1]  HU-MUSZAKI ADATOK [1]  IT-DATITECNICI
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motore
[8]  Radni obujam [8]  Hengerdrtartalom [8] Cilindrata
[4]  Snaga [4]  Teliesitmény [4] Potenza
[5]  Broj okretaja motora [5]  Motor fordulatszdma [5]  Girimotore
[6]  Gorivo 6]  Uzemanyag [6] Carburante
[7]1  Zapremina spremnika goriva 71 Uzemanyagtartaly kapacitésa [7]  Capacita serbatoio carburante
[8]  Motorno ulje [8]  Motorolaj [8]  Olio motore
[9]  Zapremina spremnika motornog ulja [9]  Motorolaj-tartaly kapacitasa [9]  Capacita serbatoio olio motore
[10] Svjecica [10] Gyertya [10] Candela
[11]  Svjecica, razmak elektroda [11] Gyertya, elektrodok tavolsaga [11] Candela, distanza elettrodi
[12] Radna $irina [12] Munkavégzési szélesség [12] Larghezza dilavoro
[13] Promjer kotaca [13] Kerekek atméroje [13] Diametro ruote
[14] Masa [14] Témeg [14] Massa
[15] Maksimalna udaljenost izbacivanja [15] Max. kidobasi tavolsag [15] Distanza dilancio massima
[16] Gabaritne dimenzije [16] Befoglalé méretek [16] Dimensioni di ingombro
[17] A=Duzina [17] A =Hosszlsag [17] A=Lunghezza
[18] B=Visina [18] B=Magassag [18] B=Altezza
[19] C=Sirina [19] C=Szélesség [19] C=Larghezza
[20] lzmerena razina zvuéne snage [20] Mért hangteljesitmény [20] Livello di potenza sonora misurato
[21] Mjera nesigurnost [21] Mérési bizonytalansag [21] Incertezza
[22] ~Garantovana razina zvuéne snage [22] Garantalt hangteljesitmény [22] Livello di potenza sonora garantito
[23] Razina zvucnog tlaka [23] Hangnyomés szint [23] Livello di pressione sonora
[24] Mjerna nesigurnost [24] Mérési bizonytalansag [24] Incertezza
[25] Vibracije koje se prenose na $aku, desna [25] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [25] Vibrazioni trasmesse alla mano
rucka rezgések sullimpugnatura destra
[26] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva [26] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [26] Vibrazionitrasmesse alla mano
rucka rezgések sullimpugnatura sinistra
[27] Mjerna nesigurnost [27] Mérési bizonytalansag [27] Incertezza
[28] Opcije [28]  Opcidk [28] Opzioni
[29] Diff-lock release (otpustanje blokade [29] Diff-lock release [29] Diff-lock release
diferencijala) [30] Vilagitas [30] Fari
[30] Farovi [31] Deflektor kar [31] Manopola deflettore
[31] Gumb usmjerivaca [32] Deflektor gombok [32] Pulsanti deflettore
[32] Gumbi za usmjeriva¢ [33] Karok fiitése [33] Riscaldamento manopole
[33] Grijanje ru¢aka [34] Csiga védéburkolat hosszabbitd [34] Estensione carter di protezione coclea
[34] Produzetak zastitnog kudista puznice [35] Tartozékok [35] Accessori
[85] Dodatna oprema [36] Hotord rudak [36] Aste spaccaneve
[36] Sipke za probijanje snijega [36] Holancok [36] Catene daneve
[36] Lanciza snijeg
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LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

MK - TEXHUYKHU NOAATOLU

1 ]
[2]  Variklis [2]  Dzingjs [2]  Motop
[8]  Variklio tdris [8]  Cilindru tilpums [8] Kanauuter
[4] Galia [4] Jauda [4]  MokHocT
[5]  Variklio apsukos [5]  Dzin&ja apgriezieni [5]  Bpremu Ha MmoTopOT
[6] Kuras [6] Degviela [6] Topuso
[71  Kuro bako talpa [7]  Degvielas tvertnes tilpums [7]  HanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a ropuso
[8]  Variklio alyva [8]  Motorella [8]  Macno 3a moTopoT
[9]  Variklio alyvos bako talpa [9]  Motorellas tvertnes tilpums [9]  KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macno 3a
[10] Zvake [10] Svece MOTOpOT
[11]  Zvake, atstumas tarp elektrody [11]  Svece, attalums starp elektrodiem [10] Csekuuxa
[12] Darbo plotis [12] Darba platums [11]  CBefyKa, pacTojaHue Mery eNnexTpoanTe
[13] Raty skersmuo [13] Ritenu diametrs [12] LWupuHa Ha paboTa
[14] Svoris [14] Masa [13] [Aujamertap Ha TpKanata
[15] Maksimalus metimo tolis [15] Maksimalais izme$anas attalums [14] Temuna
[16] Matmenys [16] Gabariti [15] [aneynHa 3a MaKcuManHo otTdpnarbe
[17] A=ligis [17] A=Garums [16] [u“meH3um Ha npeyka
[18] B =Aukstis [18] B =Augstums [17] A= [omxuHa
[19] C =Plotis [19] C=Platums [18] B=BucuHa
[20]  ISmatuota garso lygio galia [20] Meéritas skanas jaudas limenis [19] C=LUnpuna
[21] Paklaida [21] Klida [20] W3mepeHo H1BO Ha 3BYKOT
[22] Garantuotas garso lygio galia [22] Garantétas skanas jaudas limenis [21] Orcranysatbe
[23]  Garso slégio lygis [23]  Skanas spiediena imenis [22] 3arapaHTipaHa 3By4Ha MOKHOCT
[24] Paklaida [24] Klida [23]  HuBO Ha M3NOMKEHOCT Ha 3BYKOT
[25] Vibracijos lygis desiné rankena [25] No laba roktura rokai nododama vibracija [24] Orctanysarbe
[26] Vibracijos lygis kairé rankena [26] No kreisa roktura rokai nododama vibracija [25] BuBpaLm WTO Ce NpeHecyBaart Ha paLete
[27] Paklaida [27] Klida 0f AecHara payka
[28] Pasirenkami priedai [28] Papildaprikojums [26] BuGpauym WTO Ce NpeHecyBaar Ha paueTe
[29] Diff-lock release [29] Diferenciala blokétaja atlaisana 0/} NleBara payKa
[30] Zibintai [30] Lukturi [27] ~ Ortcranysare
[31] Deflektoriaus rankenélé [31] Deflektora rokturis [28] Onuum
[32] Deflektoriaus mygtukai [32] Deflektora pogas [29] OcnoGopysatbe Ha AudepeHLMjanoT
[33] Rankeny $ildymas [33] Rokturu apsilde [30] Csemna
[34] Sraigto apsauginio gaubto ilgintuvas [34] Gliemeza aizsargkorpusa pagarinajums [31] Honue Ha aecnexTopoT
[35] Priedai [35] Piederumi [32] Honue 3a gednextopot
[36] Sniego pusniy pjovikliai [36] Sniega irdinasanas tapas [33] Konye 3a 3arpeBare
[36] Sniego grandinés [36] Sniega kédes [34] 'Op Ha KapTepoT 3a 3alLTHTa Ha CEYMBOTO
[35] [ononHutenHa onpema
[36] Ocku Ha Y1cTayoT Ha cHer
[36] CwuHLMpK 3a cHer
[1]  NL-TECHNISCHE GEGEVENS [1]  NO-TEKNISKE DATA [1]  PL-DANE TECHNICZNE
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Silnik
[8]  Cilinderhoud [8]  Slagvolum [8]  Pojemnos$¢ skokowa silnika
[4]  Vermogen [4]  Ytelse [4]  Moc
[5]  Toeren motor [5]  Motoromdreininger [5]  Obroty silnika
[6]  Brandstof [6]  Drivstoff [6] Paliwo
[7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum [7]  Pojemnos$¢ zbiornika paliwa
[8]  Motorolie [8]  Motorolie [8]  Olejsilnikowy
[9]  Vermogen reservoir motorolie [9]  Oljetankens volum [9]  Pojemno$¢ zbiornika oleju silnikowego
[10] Bougie [10]  Tennplugg [10] $wieca zaptonowa
[11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, avstand elektroder [11] Swieca zaptonowa, odlegtosc elektrod
[12] Werkbreedte [12] Arbeidsbredde [12]  Zasigg prac
[13] Doorsnede wielen [13] Hjulenes diameter [13] Srednica kot
[14] Massa [14] Vekt [14] Masa
[15] Maximale schietafstand [15] Maks. rekkevidde for utkast [15] Odlegto$é maksymalna odrzutu
[16] Afmetingen [16] Totale mal [16] Wymiary ogdine
[17] A=Lengte [17] A=Lengde [17] A =Dtugosé
[18] B=Hoogte [18] B=Hoyde [18] B =Wysokos¢
[19] C =Breedte [19] C=Bredde [19] C = Szerokos¢
[20] Gemeten geluidsvermogenniveau [20] Malt lydstyrkeniva [20] Mierzony poziom mocy akustycznej
[21]  Onzekerheid [21]  Usikkerhet [21] Niepewno$¢ pomiaru
[22] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [22] Garantert lydstyrkeniva [22] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[23] Geluidsdrukniveau [23]  Lydtrykkniva [23]  Poziom ci$nienia akustycznego
[24]  Onzekerheid [24]  Usikkerhet [24] Niepewnos¢ pomiaru
[25] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [25] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre [25] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het rechterhandvat handtak prawym
[26] Trillingen doorgegeven aan het hand vanuit [26] Vibrasjoner overfort til handen pa venstre [26] Drgania przekazane do reki na uchwycie
het linkerhandvat handtak lewym
[27] Onzekerheid [27] Usikkerhet [27] Niepewno$¢ pomiaru
[28] Opties [28] Ekstrautstyr [28] Opcje
[29] Diff-lock release [29] Utleser differensiallas [29]  Zwolnienie blokady mechanizmu réznicowego
[30] Koplampen [30] Lys [30] Reflektory
[31] Knopje deflector [31] Dreieknapp deflektor [31] Pokretto deflektora
[32] Toetsen deflector [32] Deflektorknapper [32] Przyciski sterownicze deflektora
[33] Verwarming knopjes [33] Oppvarming dreieknapper [33] Ogrzewanie pokretet
[34] Verlening beschermingscarter [34] Forlenger til beskyttelseshuset il vriboret [34] Przediuzenie ostony zabezpieczajgcej Slimak
toevoerschroef [35] Tilbehor [35] Akcesoria
[85] Toebehoren [36] Stenger for sneknusing [36] Drazki rozbijajace $nieg
[36] Sneeuwbreekstaven [36] Kiettinger [36] tarcuchy $niegowe
[36] Sneeuwkettingen
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RO - DATE TEHNICE

RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKHU

SK - TECHNICKE PARAMETRE

1 ]
[2]  Motor [2]  Asuratens [2]  Motor
[8]  Cilindree [8] O6bem [38]  Obsah valcov
[4]  Putere [4]  MowHocTb [4]  Vykon
[5]  Turatii motor [5]  Yucno obopoTos ABuratens [5]  Otacky motora
[6]  Carburant [6] Tonauso [6] Palivo
[7]1  Capacitate rezervor carburant [7]  EmKocTb TONAMBHOrO 6aKka [7]  Kapacita palivovej nadrze
[8]  Ulei de motor [8]  MotopHoe Macno [8]  Motorovy olej
[9]  Capacitate rezervor ulei de motor [9]  EmKocTb MacnaHoro G6aka [9]  Kapacita nddrze motorového oleja
[10] Bujie [10] Cseya [10] Zapalovacia sviecka
[11] Bujie, distanta electrozi [11] Cseya, paccTosiH1e MEM/Y 3NEKTPOAaMU [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost elektrod
[12] Latime de lucru [12]  WupuHa paGoyei 30HbI [12] Pracovny zaber
[13] Diametru roti [13] Awnametp konec [13]  Priemer kolies
[14] Masa [14] Macca [14] Hmotnost
[15] Distantd maximéa de lansare [15] [HanbHocTb oT6pOCa cHera [15] Maximalna vzdialenost vyhadzovania
[16] Dimensiuni de gabarit [16] TaBapuTHble pasmepsbl [16] Vonkajsie rozmery
[17] A=Lungime [17] A=[nmHa [17] A=Dizka
[18] B=inaltime [18] B=Beicota [18] B=Vyska
[19] C=Latime [19] C=lWwupuHa [19] C=Sirka
[20] Nivel de putere sonord masurat [20]  YpoBeHb 3MEPEHHOI 3BYKOBOI MOLYHOCTH [20] Hladina nameraného akustického vykonu
[21] Nesiguranta [21] MorpetwHocTb [21] Nepresnost merania
[22] Nivel de putere sonord garantat [22]  YpoBeHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH [22] Hladina zaru¢eného akustického vykonu
[23]  Nivel de presiune sonora rapaHTUpOBaHHbIM [23] Hladina akustického tlaku
[24]  Nesigurantd [23]  YposeHb 3ByKOBOrO AaBAEHMA [24] Nepresnost merania
[25] Vibratii pe manerul drept transmise mainii [24] MorpewHocTb [25] Vibracie prenasané na ruku na pravom
[26] Vibratii pe ménerul stang transmise mainii [25] BuBpauus, coobliaemas pyKe Ha npasoit drzadle
[27] Nesiguranta PYKOATKE [26] Vibracie prenasané na ruku na lavom
[28]  Optiuni [26] BuGpauws, cooblyaeman pyKe Ha N1eBoit drzadle
[29] Diff-lock release pyKOATHKe [27]  Nepresnost merania
[30] Faruri [27] TMorpetwHocTs [28] Moznosti
[31] Cap de actionare deflector [28] Onuuu [29] Diff-lock release
[32] Butoane deflector [29]  YetpoiicTBo pasbnoKVpoBKN anddeperLana [30] Svetlomety
[33] incalzire capete de actionare [30] apbl [31] Kluka vychylovaca
[34] Extensie carter de protectie melc [31] Pyuka pednextopa [32] Tlacidla vyhadzovaca
[85]  Accesorii [32] KHonkwu aednekTopa [33]  Ohrev rukovati
[36] Bare de deszapezire [33] TMoporpes pyyex [34] Predizenie ochranného krytu zavitovky
[36] Lanturi de zapada [34]  YanuHuTENb 3aWMTHOrO KOpMyca WHeKa [35] Prislusenstvo
[85] [ononnuTtensHoe o6opyaoBaHve [36] Zavejova lista
[36] 3y6upbl AnA pa36uBaHus CHera [36] Snehové retaze
[36] Llenn npoTMBOCKONbKEHUA
1] SL - TEHNICNI PODATKI [11 SR - TEHNICKI PODACI [1] SV -TEKNISKA DATA
[2]  Motor [2]  Motor [2]  Motor
[8]  Gibna prostornina motorja [8] Kubikaza [38]  Slagvolym
[4]  Mo¢ [4]  Snaga [4]  Effekt
[5]  Vrtljaji motorja [5]  Obrtaji motora [5]  Motorvarvtal
[6]  Gorivo [6]  Gorivo [6] Bransle
[7]  Prostornina rezervoarja za gorivo [7]  Kapacitet rezervoara goriva [7]  Bransletankvolym
[8]  Motorno olje [8]  Motorno ulje [8]  Motorolja
[9]  Prostornina rezervoarja za motorno olie [9]  Kapacitet rezervoara motornog ulja [9]  Motoroljevolym
[10] Svecka [10] ~ Svecica [10] Tandstift
[11] Svecka, razmik med elektrodama [11] Svecica, rastojanje izmedu elektroda [11] Tandstift, elektrodavstand
[12] Delovna irina [12] Radna $irina [12] Arbetsbredd
[13] Premer koles [13] Precnik tockova [13] Hjuldiameter
[14] Masa [14] Masa [14]  Vikt
[15] Maksimalna dolZina izmeta [15] Maksimalna udaljnost bacanja [15] Maximal kastlangd
[16] Dimenzije [16] Dimenzije [16] Matt
[17] A=Dolzina [17] A=Duzina [17] A=langd
[18] B=Visina [18] B=Visina [18] B=hojd
[19] C=Sirina [19] C=Sirina [19] C=bredd
[20] Raven izmerjene zvo¢ne moci [20] Izmeren nivo zvuéne shage [20] Uppmatt ljudeffektniva
[21] Negotovost [21]  Nesigurnost [21] Osékerhet
[22] Raven zagotovljene zvoéne mogi [22] ~Garantovan nivo zvucne snage [22] Garanterad ljudeffektniva
[23] Raven zvocnega pritiska [23]  Nivo zvuénog pritiska [23]  Ljudtrycksniva
[24] Negotovost [24] Nesigurnost [24] Osékerhet
[25] Vibracije, ki se prenasajo na roko na desnem [25] Vibracije koje se prenose na ruku na desnoj [25] Vibrationer verforda till handen pa det hogra
ro¢aju drdci handtaget
[26] Vibracije, ki se prenadajo na roko na levem [26] Vibracije koje se prenose na ruku na levoj [26] Vibrationer 6verforda till handen pa det
ro¢aju drdci vanstra handtaget
[27] Negotovost [27] Nesigurnost [27] Osékerhet
[28] Opcije [28] Opcije [28] Tillval
[29] Sprostitev zapore diferenciala (diff-lock [29] Diff-lock release [29] Differentialsparrsfrigéring
release) [30] Farovi [30] Belysning
[30] Lugi [31] Rugica usmerivaca [31] Riktskarmsvred
[31] Rocica deflektorja [32] Dugmad usmerivaca [32] Utkastets knappar
[32] Gumbi deflektorja [33] Grejac rucica [33] Strémbrytare for handtagsvarme
[33] Ogrevanje rocajev [34] Produzetak kartera za zastitu svrdla [34] Forlangning for snoskruvsskydd
[34] Podalj$ek okrova za zascito sneznega vijaka [35] Dodatna oprema [35] Tillsatsutrustning
[85] Dodatna oprema [36] Stapovi za razbijanje snega [36] Snébrytarkilar
[36] Palice za lomljenje snega [36] Lancizasneg [36] Sndkedja
[36] Snezne verige
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
: not onall models documented in this manual.
¢« Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph "2.1

Training" is a sub-title of "2. Safety regulations".
References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the
relevant number. Example: "chap. 2" or "par. 2.1".
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Read these instructions carefully
before using the machine.

A Become familiar with the controls and
the proper use of the machine. Learn how
to stop the engine quickly. Failure to follow
the warnings and instructions may result in
fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Do not use the snow thrower without

wearing adequate clothing.

Wear footwear that enables good

grip on slippery surfaces.

¢ Always wear protective goggles or a visor
during use, maintenance or repairs. The
operation of any powered machine can result
in foreign objects being thrown into the eyes.

¢ Always use noise-proof hearing protectors.

Work area/Machine

* Check the areato clean well and remove
any obvious foreign bodies. E.g. all
doormats, sleds, boards, wires, etc.
Before starting the engine, check you
have disconnected all the commands
activating the moving units.

Adjust the height of the auger protection
housing to sweep gravel or rock surfaces.
Before starting to remove snow, allow
the engine and machine to adapt

to the outdoor temperature.

Internal combustion engines: fuel

e Warning: the fuel is highly

flammable. Handle with care!

Always keep the fuel in suitable containers.
Refuel or top-up using a funnel, only outdoors.
Do not smoke during these operations.
Refuel before starting the engine. Do

not open the cap on the tank or refuel
when the engine is on or still warm.

If fuel is spilt, do not start the engine

until the machine has been moved away
from the spillage. Clean up all traces

of any fuel spilt on the machine and/

or on the ground immediately.

Tightly screw the cap in on the

tank and the fuel containers.

If fuel is spilt on clothing, change

clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
¢ Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area. Always
remember that exhaust gases are toxic!
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
* Keep persons, children and animals away
from the working area. Instruct another adult
to supervise any children in the vicinity.
Exercise extreme caution when operating
on or crossing gravel drives, walks or
roads. Stay alert for hidden hazards.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

Behaviour

* Do not place the discharge chute against
the wind, or at people, animals, vehicles,
houses and anything else that could

be damaged by the snow or by objects
hidden in the snow. Never allow anyone
to stand in front of the machine.

Never use the snow thrower near fences,
cars, windows, glass partitions, etc.
without having first adjusted the deflector
suitably on the discharge chute.

Keep hands and feet away from rotating
parts. Always keep your distance from
the snow discharge chute. Keep the
discharge chute always clean.

EN-2
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If the snow thrower strikes foreign bodies or
displays anomalous vibrations, switch off
the engine, remove the key, wait until moving
parts stop and carefully inspect the machine
to check there is no damage. Vibrations are
normally synonymous with a problem. Repair
any damage before re-using the machine.
Before leaving the machine, disconnect

all the commands and remove the ignition
key from its slot on the machine.

Before carrying out repairs, cleaning,
inspections or adjustments, switch off

the engine, remove the key and wait until

all moving parts stop (unless otherwise
indicated in the instructions). Disconnect
the electrical motor wires. (Optional)

Do not touch the engine parts which

heat up during use. Burns hazard.

* Never operate the machine at high transport
speeds on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you

to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Disengage the auger when the machine is
being transported or is not being used.

¢ Always be sure of your footing, and keep a
firm hold on the handle. Walk, never run!

Use limitations

¢ Do not use the machine sideways on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing direction on
a slope. Avoid steep slopes.

¢ Do not use the machine if the guards

are insufficient or if the safety devices

are not correctly positioned.

Never disengage or tamper

with the safety systems.

Do not alter the engine adjustments, nor

over-run it. If the engine is forced to work

with an excessive number of rotations,

the risk of personal injury increases.

Do not overload the machine

by driving it too fast.

¢ Do not place hands inside the chute or
the auger without firstly switching off
the engine and removing the key.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety.

A Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only

use original spare parts: the use of non-
original and/or incorrectly fitted parts will
compromise the safety of the machine,
may cause accidents or personal injuries
for which the Manufacturer is under no
circumstance liable or responsible.

Maintenance

e |f the fuel tank has to be drained,
this should be done outdoors and
when the engine is cool.

* To reduce the risk of fire, regularly check
the machine for oil and/or fuel leaks.

Storage

* Do not leave fuel in the tank if the

machine is stored in a building where

fuel vapours come in contact with the

open flame, sparks or heat sources.

Let the engine cool down before

storing the snow thrower indoors.

Always refer to the instructions for use for
important details if the snow thrower needs
to be stored for a long period of time

Transport
e |f the machine must be transported
on a truck or trailer, use ramps with
suitable resistance, width and length.
* Load the machine with the engine
switched off and pushed by an
adequate number of people.
During transport, close the fuel cock (if there
is one) and adequately secure the machine to
the means of transport using cables or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to
the neighbourhood.
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a snow thrower.

The machine is equipped with a clearance
auger, protecting by a guard, that sends the
snow to a discharge chute. The auger is moved
by the engine that also drives the machine.
The machine is run using the controls

located on the dashboard.

The operator can run the machine and activate
all the main controls while staying upright in
the operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine has been designed and built to
remove and clear away snow from pavements,
gardens, drives and other ground-level surfaces.
The snow thrower must only be

used to remove snow.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the above-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
¢ use of the machine on surfaces above ground
level, such as roofs on houses, garages,
porticoes or other structures or buildings.
e Activate the auger in the presence
of materials other than snow (e.g.
soil, grass, pebbles, etc.),
¢ Pulling or pushing loads.
e Transporting children or other passengers.

IMPORTANT /mproper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 4). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING!

WARNING! Read the instructions
before operating the machine.

DANGER! Keep hands and
feet away from rotating parts.

DANGER! Ejected objects. Do

not turn the discharge chute
towards onlookers or animals.
DANGER! Rotor turning.

Always keep away from the

snow discharge opening.
DANGER! Keep people,

children and animals away

from the work area.

WARNING! Disconnect the key and
read the instructions before carrying
out any maintenance or repair work.
DANGER! Never put your

hands inside the discharge

chute when the auger is in

motion. Stop the engine before
unclogging the discharge chute.
DANGER! Keep away

from hot surfaces.

DANGER! Engines emit toxic
carbon monoxide fumes. NEVER
start the engine indoors.
DANGER! The fuel is flammable
and explosive. Remove the key from
the ignition and allow the engine
to cool down before refuelling.
DANGER! Risk of fire or
explosion. Do not smoke, do not
use open flames or ignition.
DANGER! Always use

hearing protectors.

Kk @E@Eb

-
!

0
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AT

DANGER! Wear eye protections.

DO &

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.
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3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Manufacturer's address

2. Type of machine

3. Sound power level

4. CE conformity marking

5. Engine operating revolutions
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Month /Year of manufacture
9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Use the identification names
on the identification label of the product.

IMPORTANT Use these means of
identification whenever you contact
an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is made up of the
following main components (fig. 1):

Chassis

Dashboard

Engine

Fuel tank

Electric starter plug
Handle for manual start
Deflector

Exhaust chute

Paddle

Auger safety guard
Auger

Levelling skids

Lights (optional)

Wheel

Auger extension (optional)

OZErxe-Iommoowy

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine

until all the indications provided in the

"ASSEMBLY" section have been carried out.

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly (fig. 3) listed in the following table:

nuts and bolts

ST 526 S
Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Spacers with screws for 2
securing the handle in place
D | Gear and deflector adjustment lever grip| 2
E | Discharge chute adjustment cable 1
F | Funnel 1
G | Safety key 1
H | Exhaust chute 1
| Discharge chute sliding ring 1
J | M8 x 20 screws and spring washers 6
K | Chute skids 3
ST 627 S
Pos. | Description Q.ty
A | Gear control 1
B | Gear control fasteners -
C | Spacers with screws for 2
securing the handle in place
D | Gear-shift lever handle 1
E | Funnel 1
F | Safety key 1
G | Exhaust chute 1
H |Discharge chute sliding ring 1
| M8 x 20 screws and spring washers 6
J | Chute skids 3
K | Auger extension 1
L | Auger extension fastening 4

4.1.1 Unpacking

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.
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3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the snow thrower from the box.
5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 ASSEMBLY OF MOVEMENT AND
AUGER CONTROL CABLES

ST526S Couple the cable eyelet to the
specific opening (fig. 5.A, fig 5.B).

NOTE The cables are already
pre-assembled on the dashboard.

ST627S 1. Remove the cotter pin (fig.

5.C) from the peg (fig. 5.D).

2. Insert the eyelet (fig. 5.E) of
the movement control cable
onto the peg (fig. 5.D).

3. Hook the cotter pin to lock
the cable (fig. 5.G).

4. Hook the slot of the
auger control cable in the
appropriate eyelet (fig. 5.B).

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The screws for installing the
handle on the machine, the screws for securing
the gear control and the fasteners for attaching
the discharge chute and the gear lever and
deflector lever grips are all delivered in a separate
package inside the box with the machine.

Install as follows:

1. Bring the two tubes at the ends of the handle
(fig. 6.A) up to the support (fig. 6.B).
2. Insert the spacers (fig. 6.C) and align
the holes, taking into account the
correct diameter (smaller cavity pointing
out, bigger cavity pointing in).
3. Insert the screws in the holes and
secure in place with the nuts.

4.3.1 Installation of the lever grips

Screw the grips onto the threaded rod of
the gear lever (fig. 7.A) and the threaded
rod of the deflector adjustment lever

(fig. 7.B, Type ST 526 S) accordingly.
Tighten the fixing nut.

4.4 INSTALLATION OF THE
GEAR CONTROL

1. Insert the articulated joint (fig. 8.A) of
the gear control in the hole on the lever
(fig. 8.B) to connect it to the transmission
and secure in place with the nut (fig. 8.C).

2. Bring the top part (fig. 8.D) of the gear
control up to the hole on the bottom part
of the gear lever and secure in place by
inserting the peg (fig. 8.E) and the cotter
pin (already on the gear lever) (fig. 8.F).

4.5 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Only for Type ST 627 S: disassemble the
lid of the discharge chute rotation motor, by
unfastening the two front screws (fig. 9.G).

2. Position the sliding ring (fig. 9.D)
and the discharge chute (fig. 9.C) on
the flange fitting (fig. 9.E).

3. Insert the skids (fig. 9.B) under the
flange fitting (fig. 9.E) by matching
up the holes on the skid with the
holes at the bottom of the chute.

4. Insert the screws with the washers
(fig. 9.A)in the holes and fasten.

5. Only for Type ST 627 S: re-assemble the
lid of the discharge chute rotation motor, by
fastening the two front screws (fig. 9.G).

4.5.1 Installation of the discharge chute
adjustment cable (ST 526 S)

The adjustment cable is designed to connect
the discharge chute to the adjustment handle
on the dashboard so that the operator can point
the discharge chute in the required direction.

1. Secure the worm screw unit (fig. 9.F) onto the
support, checking the correct engagement
of the worm screw unit with the toothed
section on the discharge chute (fig. 9.C).

2. Engage the square section of the flexible
cable in its seat at the bottom part of the
handle(if not previously assembled).

3. Tighten the cable ring nut (fig. 10.B) on
the bottom part of the handle (fig. 10.A) (if
not previously assembled).

4.5.2 Assembly of the deflector
adjustment cable (ST 526 S)

The deflector adjustment cable is designed
to connect the discharge chute deflector

to the control on the dashboard so that the
operator can lift/lower the deflector so that
it is pointing in the required direction.

EN-6
Autogoods “130”



1. Insert the peg (fig. 11.B) on the
end part of the activation lever.

2. Insert the end of the adjustment wire
(fig. 11.C) on the peg (fig. 11.B).

3. Insert the cotter pin on the peg and
secure in place (fig. 11.D).

4. Insert the adjustment screw
(fig. 11.A) on the housing (fig. 11.E)
and tighten the nut (fig. 11.A).

4.5.3 Fastening the deflector's orientation
connectors and those of the
discharge chute (ST 627 S)

Power is supplied to the system by
attaching the electrical connections for the
orientation of the deflector and discharge
chute. This makes it possible to orient the
discharge chute in the desired direction.

Fasten the connectors that power the
dashboard (fig. 12.A), the orientation cable for
the deflector (fig. 12.B) and discharge chute
(fig. 12.C) on the respective attachments.
Pass the cable through the cable gland
behind the engine (fig. 12.D).

4.6 ASSEMBLY OF THE AUGER
EXTENSION (ST 627 S)

Extending the auger makes it possible
to collect more snow on the auger, thus
optimising the speed of the job.

1. Position the auger extension on the top part
of the auger as indicated in figure (fig. 13.A).
2. Insert the screws in the holes and secure
in place with the nuts (fig. 13.B).

4.7 LEVELLING SKIDS

Skids are used for adjusting the distance of

the auger from the ground to safeguard it.

The machine is supplied with two types of skids:
* metal skids to be used when working

on hard or irregular surfaces that

could wreck the skids, for example

asphalt and gravel alleys (fig. 16.B).

plastic skids to be used when working on
softer surfaces that do not damage the
skids, such as gardens or paths (fig. 16.C).

To assemble them:

1. Slacken the screws (fig. 16.A).

2. Lift/lower the skids (fig. 16.B, 16.C).
3. Tighten the screws.

Verify that the skids are adjusted to

the same level on both sides.

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the engine. The
ignition key has two positions (fig. 15.A):

1. Key removed - OFF - the engine
stops and cannot be restarted.

2. Keyinserted - ON - the engine
can start and run.

IMPORTANT The engine cannot
be started unless the safety key is fully
inserted. On some models you also need
to turn the key clockwise to start it.

5.2 FUEL COCK
The fuel cock is opened to supply fuel (fig. 15.B).

1. anti-clockwise - open.
2. clockwise - closed.

5.3 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

The positions, indicated on the plate,
correspond to (fig. 15.C):

1. Full throttle. Must always
9 be used to start the machine

and during operation.

2. Minimum: used when the

3 machine is sufficiently warm during
stationary periods of operation.

3. Stop position (if present). The
STOP machine stops immediately.

4. Intermediate position (if
present). Move the throttle lever
towards the hare/tortoise to
increase/reduce the speed and
select the most suitable speed for
the operating conditions (deep
snow, uneven ground, etc.).

5.4 CHOKE CONTROL
Used to turn on the engine when cold. The

choke control has two positions (fig. 15.D):
I\ | The choke is engaged (to cold start).
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The choke is not engaged
| + I (normal warm start).

5.5 CARBURETTOR
Press the primer bulb to inject fuel into the
carburettor intake manifold to facilitate start-
up when the engine is cold (fig. 15.L).

5.6 HANDLE FOR MANUAL START

Enables manual starting of the engine (fig. 15.H).

5.7 ELECTRIC STARTER CONTROL

Enables electric starting of the engine

(fig. 15.M) when the machine is connected
to the electric mains using the specific
grounded three-wire plug (fig. 15.G).

5.8 FORWARD CONTROL
Enables forward movement of the machine.

1. Lower the control (fig. 14.D) until it
reaches the handle to advance.

2. Release the control to stop the
machine's forward motion.

If the forward control is activated with

the auger control, it remains inserted on

release. It disengages only when the auger

control is also released (fig. 14.C).

5.9 STEERING LEVER (ST 627 S)

The steering lever open a diff-lock system
for easier turning the machine.

To turn right, press the lever (fig.

14.H) while simultaneously steering
= Bl 1 the machine towards the right. The
Vﬁ;

machine can be turned right.

To turn left, press the lever (fig. 14.1)
while simultaneously steering the
machine towards the left. The thrust

applied to the machine causes
the left wheel to block so that the
machine can be turned left.

NOTE |/t is more difficult to steer
without using the lever.

thrust applied to the machine causes
the right wheel to block so that the

5.10 AUGER CONTROL

Activates auger rotation.

* To activate auger rotation, lower the control
(fig. 14.C) until it meets the handle.

e |f the auger control is activated by itself, upon
release the auger stops rotating and the lever
automatically returns to its original position.

511 GEARSTICK

The machine is equipped with gears
activated using a stick (fig. 14.A):

* 6 gears for adjusting forward speed
e 2 gears for adjusting reverse speed

5.12 ORIENTATION OF THE CHUTE
AND DEFLECTOR (KNOB
VERSION) (ST 526 S)

* Rotation of the discharge chute is adjusted

. using the knob so that snow discharge

. can be aimed in the required direction.

. ¢ Turn the knob (fig. 14.E) clockwise/

. anticlockwise to adjust the direction

. ofthe chute.

. Deflector movement up and down is controlled

lever forward/back to lower/lift the deflector.
: » Lever fully forward = deflector lowered.
2 * Lever fully back = deflector high

- 5.13 ORIENTATION OF THE CHUTE
: AND DEFLECTOR (BUTTONS
: VERSION) (ST 627 S)

. Enables positioning of the snow

< chute in the desired direction.

* Press the button (fig. 14.L) forward and

< rearward to orient the deflector (fig. 1.G).
. Press the button (fig. 14.M) to

. theright or to the left to orient the

- discharge chute (fig. 1.H).

5.14 HEADLAMP SWITCHES AND
HANDLE WARMING (OPTIONAL)

< Bring the switch to position | to turn
< on the headlamps (fig. 14.F).
. » Headlamps on = switch in position I.

< To turn on the handle warmer, move
- the switch to position | (fig. 14.G).
. » Heater on = switch in position I.
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6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow during
machine use are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

6.1 PREPARATION
Before using the machine check for fuel and the

oil level. For refuelling and oil top-up methods
and precautionsent (seepar. 7.2 and par. 7.3).

Before using the machine, adjust the
height of the skids to the conditions of
the ground (see paragraph 4.7).

6.2 SAFETY CHECKS

Ensure you have understood the contents
before proceeding. Run the following safety
checks and check the results correspond
to those outlined in the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

Object Result

Fuel lines and
connections.

No leaks.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

6.2.2 Traction and auger operation testing

Action Result
Start the machine The wheels and auger
(par.6.3) must stay still.

Traction operation test

Press the forward The wheels should move
control (fig. 14.D). the snow thrower forward.

Release the forward
control (fig. 14.D)

Auger operation test

Press the auger The auger starts to rotate.
control (fig. 14.C)

The wheels stop.

Action

Result

Auger and wheel operation test

Keeping the auger control
pressed (fig. 14.C),

press the forward

control (fig. 14.D).

The auger should rotate
and the wheels move the
snow thrower forward.

Release the forward
control (fig. 14.D).

The wheels rotate and the
auger continues to rotate.

Release the auger
control (fig. 14.C).

The auger stops and
the wheels lock.

A If any of the results fail to match the
indications provided in the following
table, do not use the machine! Take

it to a service centre to be checked

and repaired if necessary.

6.3 START-UP/OPERATION

1. Open the fuel tap (fig. 15.B).
2. Insert the safety key and turn clockwise,
where indicated (fig. 15.A).

6.3.1 Cold start

1. Turn the throttle to full on (fig. 15.C).

2. Engage the choke (fig. 15.D).

3. Press the primer bulb (fig. 15.L) twice or three
times. Make sure that the hole is covered
by your finger when pressing the bulb.

4. Start, using the electric control (par. 6.3.4)
or manual control (par. 6.3.3).

5. Disconect the choke (fig. 15.D).

IMPORTANT Before starting
work with the machine, wait a few
minutes for the oil to warm up.

6.3.2 Warm start

1. Turn the throttle to full on (fig. 15.C)
2. Check the choke is disconnected (fig. 15.D).
3. Start the machine electrically

or manually (see below).

IMPORTANT During the warm start,
do not press the primer bulb.

6.3.3 Manual start-up

To manually start the engine, slowly

pull the handle (fig. 15.H) outwards until
resistance is felt. Then pull sharply and
accompany the handle as you release it.

Release the auger control.

The auger stops.

Repeat the operation until the engine starts.
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NOTE Do not make more than 3/4 attempts,

otherwise you risk flooding the engine.
Check the possible causes for a non-start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Electric start-up

A Make sure that the electricity
supply is duly earthed and fitted with
an automatic circuit breaker.

1. Insert the plug (fig. 15.G) into a

230V power supply socket.
2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine is running, remove

the plug from the socket.

6.3.5 Operation

To operate with the machine

proceed as described below:

* Using the specific control, position the

chute and the deflector (fig. 1.G).

To increase the length of the snow jet,

position the deflector upwards.

¢ To decrease the length of the snow jet,
position the deflector downwards.

* Set the gear depending on the

route and the depth of snow.

Press the auger control (fig. 14.C)

to activate auger rotation.

Press the forward control (fig. 14.D)

to activate traction.

NOTE Always use full throttle
when using the machine.

6.3.6 Steering

Steering is done differently depending
on the snow thrower model.

ST526S Steering the machine in
the desired direction.

Steering is facilitated on models
with the "diff-lock release"
(see technical data table).

ST 627 S Push the steering lever to the
right or left (fig. 14.C, fig 14.D)
in order to steer to the right or
left. (see paragraph 7.2).

6.3.7 Gear change

The gears are changed differently
depending on the snow thrower model.

ST526S Gears are changed with

the machine stopped.

To change gear, proceed as follows:

* Stop the machine by releasing
the forward control (fig. 14.D)
and the auger control (fig. 14.C).

* Move the gear stick to the
desired position (fig. 14.A).

¢ Start operating as normal again.

IMPORTANT Changing gears
with the machine moving causes
damage to the gearbox.

ST 627 S Gears are changed while moving.
To change gear, proceed as follows:
* During normal work, move
the gear stick to the desired
position (fig. 12.A).

IMPORTANT . /t may be more
difficult to change gears when
the machine is at a stop.

6.4 STOP

To stop the machine, release the auger control
(fig. 14.C) and the forward control (fig. 14.D).
To turn off the machine, proceed in
one of the ways described:
* Remove and turn the safety key (fig. 15.A).
¢ Move the throttle (fig. 15.C)

to the stop position.

A The fuel cock must always be closed
when the machine is not in use.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

IMPORTANT If you need to leave
the machine unattended, always
remove the safety key (fig. 15.A).

6.5 ADVICE FOR OPERATION

* Snow is removed more easily when itis
still fresh. Pass back over the already
cleared zones to remove snow residue.

If possible, clear the snow in the direction
of the wind. Check the distance and the
direction of the removed snow jet.

In strong winds, lower the deflector to
direct the discharged snow towards the
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ground, reducing the likelihood of the wind
transporting the snow to the wrong areas.
Once you have finished work, leave the
machine running for a few minutes to prevent
ice from forming in the discharge chute.

¢ Always maintain a suitable speed for

the snow conditions, adjusting it so the

snow is removed in a constant flow.

Reduce the engine rotations

before stopping it.

6.6 AFTER OPERATION

¢ Clean (par. 7.4).

Move all the controls forward

and back a few times.

Make sure the choke is engaged.
Check there are no loose or damaged
components. If necessary, replace
the damaged components and tighten
any screws and loose bolts.

A Do not cover the machine when the
engine and the exhaust are still warm.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to follow
during machine use are described in par. 2.4.

A All service and all maintenance
checks must be carried out on a
stationary machine with the engine
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.

A Wear adequate clothing,
gloves and goggles before carrying
out any maintenance.

¢ The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It lists the main
maintenance tasks and how often they need
to be performed. Carry out the relevant task
as soon as it is scheduled to be performed.

¢ The use of non-genuine spare parts and
attachments could adversely affect machine
operation and safety. The manufacturer
shall decline all liability in the event of
injuries or damages caused by such parts.

¢ Genuine spare parts are supplied
by authorised assistance
workshops and dealers.

IMPORTANT All the maintenance and
adjustment operations not described
herein must be carried out by your dealer
or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:

1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 15.E).

2. Insert the funnel (fig. 15.1).

3. Refuel and remove the funnel (fig. 15.1).

4. Close the fuel cap securely after refuelling
and clean away any spills (fig. 15.E).

NOTE Do not fill the fuel tank right to the top.

NOTE Only use the fuel indicated in the data
table. Do not use other types of fuel. It is possible
to use ecological fuels, i.e. alkylate petrol. The
composition of this petrol is less harmful to
people and the environment. No negative effects
linked to use of the same have been reported.
However, there are types of alkylate-based
petrol available on the market for which it is not
possible to give precise indications regarding
their use. For further information it is advisable
to consult the instructions and data provided
by the producer of the alkylate-based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Before storing for a long period, fill
the tank with a sufficient amount of fuel
to reach final destination (chap. 8).

7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL

A Always check the oil level before use.

NOTE The machine is delivered
to the client without engine oil.

7.3.1 Check/top-up

Procedure:
* Position the machine on a level
surface for the check.
¢ Wipe around the dipstick (fig. 15.F). Unscrew
itand pull it out. Clean the dipstick.
Push the dipstick down completely
without screwing it into place.
Now pull the dipstick up again.
Read off the oil level.
Unscrew the oil loading plug (fig. 15.K).
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e Top up if the level is lower than
the "MAX" mark (fig.17)

e For the correct replacement
procedure, see par. 7.3.2

A Do not overfill as this could cause the
engine to overheat. If the oil level exceeds
the "MAX" mark, the oil must be drained
until the correct level is achieved.

NOTE For the type of oil to use,
see the "Technical Data Table".

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil based on the frequency

indicated in the "Maintenance Table". Change

the oil more frequently if the engine has

to operate in demanding conditions.

Proceed as follows:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container

under the drain plug.

Remove the top-up cap (fig. 15.K)

Remove the drain cap (fig. 15.J)

Collect the oil in a suitable vessel.

Screw the oil drain plug back in.

Clean up any spills.

Fill with fresh oil. For the quantity of oil to

use, see the "Technical data table".

After filling up the oil, start the engine

and leave it to idle for 30 seconds.

10. Check there are no oil leaks.

11. Stop the engine. Wait 30 seconds and
check the oil level again. If necessary,
also see "check/top-up" (par. 7.3.1).

PN A

©

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 CLEANING

A Carry out cleaning operations with the
machine switched off Do not try to remove
snow from the discharge without firstly:

* Releasing the auger control.

e Turning off the engine.

* Removing the ignition key.

Always clean the machine after use.

To clean the machine adhere to the
instructions provided below:

Use the shovel (fig. 1.1) to clean the
discharge chute and for cleaning
accumulated snow off the machine.

Clean the engine with a brush

and/or compressed air.

Do not spray water directly onto the engine.
After cleaning using water, start the
machine and auger to remove any

water which may otherwise end up in

the bearings and cause damage.

IMPORTANT Never use high-pressure water
Jjets. It could damage the electrical components.

7.5 SPARKPLUG

For spark plug operations, contact the
Dealer or Authorised Assistance Centre.
Consult the Maintenance Table and

the Problems Identification Table for

any intervention on the spark plug.

7.6 CARBURETTOR

The carburettor is pre-tuned by the
manufacturer. Consult the Problems
Identification Table to check when intervention
is required on the carburettor (chap. 12).

7.7 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.
* Atfrequent intervals check all fasteners
on the discharge chute to ensure
they are securely tightened.

7.8 AUGER SHAFT

To facilitate the rotation of the auger, it is
recommended to grease the nipples (fig. 18.A)
of the auger shaft using a greasing gun.

To grease:

— Remove the cotter pins and
safety pins(fig. 18.B).

— Grease the nipples (fig. 18.A) and rotate
the auger on the shaft a few times to
allow the grease to flow inside the shaft.

— Replace the safety pins and
cotter pins. (fig. 18.B)
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8. STORAGE spare parts and attachments have been
’ designed specifically for machines.
When you intend to put your machine Non-genuine spare parts and attachments are

away for more than 30 days: not approved. Use of non-genuine spare parts
and attachments cause the warranty to expire.

1. Empty the fuel supply circuit:
— Close the fuel tap (fig. 15.B).
— Start the machine’s engine and leave
it running until it runs out of fuel.
2. Change the engine oil if this operation has
not been done in the last three months.
3. Clean the snow thrower thoroughly.
4. Check for any damage. If necessary,
see to the necessary repairs.
5. |If the paintwork is damaged,
touch it up to prevent rust.

6. Protect any exposed metal surfaces from rust.

7. Store the snow thrower indoors if possible

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only authorised service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

* The authorised service workshops
only use genuine spare parts. Genuine

11. MAINTENANCE TABLE

Itis advisable to send your machine
once a year to an authorised service
workshop for servicing, assistance
and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, drills, headlights,
wheels, bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

MACHINE

Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection B Cleaning the exhaust area 7.4
Cleaning the discharge area - 5 hours / after each use 7.4
Lubrication of the drive shaft. - 25 hours / every season i

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre
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Intervention Frequency Paragraph
First time An then after

Lubrication of auger shaft - 10 hours / every season 7.8
ENGINE

Cleaning the spark plug - 25 hours / every season b
Replace the spark plug - 100 hours / every season b
Check/top up engine oil - 5 hours / after each use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / every season 7.3.2

*** Interventions which must be carried out by your dealer or an authorised assistance centre

12. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. No start Ignition key not inserted. Insert the ignition key.
No fuel. Fill the tank with quality, pure fuel.

Choke disconnected

Engage the choke.

Primer bulb not pressed

Press the primer bulb

Engine flooded Wait a few minutes before starting.

Do not press the primer bulb

and disconnect the choke.
Spark plug damaged Contact the authorised assistance centre.
Spent fuel Contact the authorised assistance centre.
Water in fuel Contact the authorised assistance centre.

2. Power loss.

Too much snow thrown

Reduce speed

Fuel tank cap covered with ice or snow.

Remove ice or snow from over
and around the tank cap

3. Engine rotates at
the minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disconnect the choke.

Spent fuel

Contact the authorised assistance centre.

Water in fuel

Contact the authorised assistance centre.

Carburettor needs replacing

Contact the authorised assistance centre.

4. Excessive vibrations

Loose parts or auger or rotor damaged.

Tighten all the fastening devices.
Replace the damaged parts in the
authorised assistance centre.

Handle not correctly positioned.

Ensure the handle is fastened in its position.

5. Loss or slowing of
thrown snow

Blocked discharge chute.

Clean the discharge chute.

Auger blocked.

Remove any dirt or foreign
bodies from the auger.

6. Traction not working.

Traction drive command cable
not correctly adjusted.

Contact the authorised assistance centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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Hap6yparop
DUKcHpaLLM raliku U BUHTOBE
Ban Ha wHeka

BHUMAHME!: NIPEAU AA U3NOJISBATE MALLUUHATA NPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOALLATA KHUHHKA. 3anasete 3a 6baeLia cnpaBKa.

1. UHOOPMALIUA OT
OBLL, XAPAKTEP

1.1 HKAK OA CE HETE PbHKOBOACTBOTO
B TeKcTa Ha PbKOBOACTBOTO, HAKOM
naparpacdu, KOUTO CbAbPHAT 0CO6EHO

BaHa MHbopMauys 3a 6e3onacHocTTa

UK DYHKLMOHUPAHETO, ca 0T6eIA3aHu No
pas/sIMYeH HauMH Criopes CleAHUSA KpUTEPHIA:

3ABEJIEHHKA w1 BAWHO npegocrasa
YTOYHEHUSA NN APYrv e/IeEMEHTH 10
OTHOLLEHWEe Ha UMTUPaHOTO Mo-rope,
C uyen pa ce naberHe noBpemaaHe Ha
malumHara nam HaHacsiHe Ha LeTH.

CuUMBONBT A rnoKassa onacHocCT.
HecnasBaHeTo Ha npegynpexaeHneTo
BOAM A0 Bb3MOMHOCTTA OT JIMYHU
HapaHsBaHWA UK HapaHaABaHUs Ha
TPETU LA U/MAN HaHACsHE Ha LWETU.

. MaparpacdwTe oT6ennsaHv ¢ keagpar

CbC CMB TOYKOB KOHTYp, yKa3sar
OMNUMOHATHU XapaKTePUCTUKM, KOUTO He ca
NpeaBWAEHM 3a BCUYKM MOZE/U, ONUCaHU
B TOBa pbKOBOACTBO. MpoBepeTe fanu
CbOTBETHATA TEXHUYECHA XapaKTepUCTUKA
e npeaBuaeHa 3a Bawus mogen.

” o

Bcuuku yKasaHus “npegen’, “sageH”,
“necen” n “naB” ce OTHaCAT Ao
paboTHaTa no3uumaA Ha oneparopa.

1.2 CNPABKHU

1.2.1 durypu

dJMrprTe B Te3n MHCTPYKLUMK 3a eKcnaioarauma

ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H..
HomMnoHeHTWUTe nocoyeHn Ha dpurypuTte ca
oTbensasaHu ¢ 6yksute A, B, C U T.H.
CnpaBKarta 3a KomrnoHeHTa C Ha

durypa 2 ce nocoysa ¢ Hagnuca: “Bi.

¢ur. 2.C” nnm npocto “(dur. 2.C)".

durypuTe ca MHAUKATUBHU. [lencTBUTENHUTE
4yacTu MOXe [ia ce pasfinyaBar OT TesMu,
KOMTO ca NoKasaHu Ha duryparta.
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1.2.2 3amaBusa

PBKOBOACTBOTO € pa3feneHo Ha masu 1
naparpadu. 3arnasveTto Ha naparpad “2.1
O6y4eHne” e nogsarnasume Ha “2. MNpasuna

3a 6e3onacHocT”. OTHacAHUATA A0 3araBus
1AM naparpagu ca oTéensasaHu Cbe
CbKpalleH1eTo "rm." namn "nap." 1 CboTBETHMA
Homep. Hanpumep: “rn. 2" uam “nap. 2.1”.

2. NMPABWUJIA 3A BE3OINACHOCT

2.1 OBYYEHME

A lpoyeTeTe BHUMATE/THO
HacToALMUTE UHCTPYHLUNH npean
Aa 13nonssare malMHara.

A Pasy4eTe u cBUKHETe ¢ KOMaHAUTe

M C No4X0AAL0TO U3M0/I3BaHe Ha
mawmHara. Hayqete ce ga u3Hio4Bare
6bp30 gBurarens. HecnaszBaHeTo Ha
npeaynpexaeHUAaTa U MHCTPYKLUNUTE MOHe
Aa NPpUYUHN UHLUMBEHTH U/UIU CEePUO3HHN
HapaHABaHWA. 3ana3eTe BCUYKU YMIbTBaHUA
M MHCTPYHLMK 3a 6bheLym crpaBKy.

¢ HuKora He No3BoNABaNTe MalLMHaTa aa 6bae
M3Mon3BaHa oT feLa Win OT Xopa, KOUTO He
ca 3anosHaTu AoCTaTb4yHO C MHCTPYKLMMUTE.
MecCTHWUTE 3aKOHW MOMeE Aa NpeasuaaT

MWUHMUMa/IHa Bb3pacT 3a npaBo Ha U3NnoJsi3BaHe.

¢ [la He ce U3MoN3Ba HUKOra MalumHaTa,
aKo NoTpebuTens e yMopeH nan
HepasroIOKEH, UK e NPUes NEKapcTaa,
HapKOTUUMW, aJIKOXO/1 UK BpeAHU 3a
pedneKcHTe U BHUMAHWUETO My BELLIECTBA.

* He 3a6paBsliTe, 4e onepaTopbT UK TO3M,
KOWTO M3M0N3Ba MalLMHaTa € OTrOBOPEH
3a UHUMAEHTU U HenpeasuaeHu cutyaumnu,
KOMTO MoraT fja ce c/lyyart Ha Apyrv xopa
WM Ha TAXHa COBCTBEHOCT. HacT oT
OTrOBOPHOCTTA Ha NOTPEBUTENA € NpeLieHKaTa
Ha Bb3MOMXHWTE PUCKOBE Ha TEPEHA,
no KOWTO TpsAGBa Aa ce paboTu, KaKTo U
B3€MaHETO Ha BCUYKU NpefnasHu MepKH,
Heo6XxoAMMU 3a rapaHTUpaHe Ha HerosaTta
6e30MacHOCT W Ta3u Ha ApyruTe xopa,
0CO6eHO, KoraTo ce paboTH MO HAK/OHM,
HepaBHW, X/Tb3raBmn Uiun HecTabuaHu TepeHu.

2.2 NPEABAPUTEJIHU ONEPALIUU
JInuHu npeagnasHu cpegetia (JIMC)

¢ [la He ce 1U3Mon3Ba CHErOPUHA, aKo He ce
HOCM NOAXOAALLO paboTHO 06/1EKTO.

* [la ce HOCAT 06YBKU, KOUTO NO3BONABAT JOOPO
3axBallaHe BbpXy X/Tb3raBu MOBbPXHOCTH.

[a ce HOCAT BUHaru npeanasHun ounaa nav
npegnasHa Macka no Bpeme Ha U3non3BaHeTo,
noaapbHHKaTa U U3BbPLUBAHETO Ha NOMpaBKU.
DYHKLMOHUPAHETO HA MOTOPU3UPAHU MaLLUHU
MOXe [la Npem3BrKa U3XBbPIAHE Ha Yy AN
Tena, KoMTo Morar Aia nonagHar B o4uTe.

» [la ce HacAT CAyLIaNKX NPOTMB LUYM.

Pa6oTtHa 30Ha / MawuHa
e [lpoBepsiBaiTe fO6PE 30HATa U 5 MOYMUCTETE
1 OTCTpaHeTe eBeHTya/IHM BUANMU
Yy®au Tena. Hanpumep ustprBanku,
LIEeMHW, Macu, Kabenn U T.H.
e [lpeau aa BKAKYAUTE ABUraTeNAaT, NpoBepeTe
Aanun ca U3KI1rn4YeH BCU4YKM KOMaHau, KOUTO
3a4elcTBaT NoABUKHWUTE YacTW Ha MalumMHaTa.
Perynupaiite BUCOYMHATA Ha 3alUMUTHUA
KarnakK Ha LUHeKa 3a Nno4YMcTBaHe Ha
HaCTU/IKK OT YaKb/1 U1 CKaJ/IHU HAaCTUJTKU.
¢ [lpeau aa 3anoyHeTe Aa pUHeTe cHera,
ocTaBeTe ABuraTtesisiT M MaluvMHaTa ae ce
npucnocobAT KbM BbHLLHATA TeMnepaTypa.

p,Bura'renu C BbTPELLHO ropeHe: ropuBo
e MMpeaynpemxaeHne: ropMBOTO € CUHO
Bb3niameHumo. PaGoTeTe cTapartesHo!

* CbxpaHaBanTe BUHAru ropuBoTo
B NMOAXOASLM ChAOBE.

¢ /3BbpLUBaiTE 3apemgaHeTo ¢ ropuBo Uan
[I0IMBAHETO Ha rOpPVBO KaTo M3MNon3Bare
yHMA, camo Ha OTKPUTO MACTO U He
nyLieTe Nno BpemMe Ha Te3n onepawLm.

* /3BbpLUeTe 3aperKaaHeTo npeau ga
BKJ/IOUMTE ABuraTtens. He oTBapsaiTe
npobKara Ha pesepBoapa 1 He 3apexjanTe
MalluHaTa, KoraTo ABuraTensT e
BK/1KO4EH U/ BCE OLLe ToMb/l.

¢ AKO M3Teye ropuBo, He 3aaelcTBalTe

ABUraTesiaT, a otaasiedeTe malmnHarta

OT MSICTOTO, KbZETO € Pas/fIATO ropUBO U

rnoyucTeTe He3abaBHO BCsIKaKBa crefa

OT ropuBO MO MaluMHaTa Uan 3eMATa.

3aBuiiTe fob6pe npobKaTa Ha pe3epBoapa 1

Ha CbAoBETE, B KOUTO Ce CbXpaHsaBa ropuso.

* M36ArBanTe KOHTAKT Ha FOPUBOTO C PAGOTHOTO
06/1EK/0 W, B TAKBB C/ly4ai ce npeobneyeTe,
npeav 3a 3afencTeare ABuraTensT.

2.3 MO BPEME HA U3MNOJIS3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He nanonssaiiTe MallmMHaTa BbB
B3pMBOOMacHa cpeaa v B NPUChCTBUE Ha
3anaaMMu TEYHOCTH, ra3oBe MK Npax.
E}'IeKTpVHeCHVI KOHTaKTU U MEXaHUYHU
TPWEHUA MOraT Aa NOPOAAT UCKPU, KOUTO
Morar Aa sanasfT npax uav napu.
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He 3apelicTBaiiTe ABUraTenaT B 3aTBOPEHU
NPOCTPaHCTBa, KbETO MOXE Aa ce
aKyMynMpar ornacHv napuv Ha BbI1eposeH
OKCUA,. 3afencTBaHeTo Ha ABuraTens
TpsbBa fa ce U3BbpLUBA HA OTKPUTO UK
[o6pe NpoBeTPMBO MACTO. He 3abpaBsaiTe,
4ye U3ropesiuTe ra3oBe ca TOKCHUYHMW.
Pa6oTeTe camo Ha AHEeBHa CBET/IMHA

WY NpY JO6PO U3KYCTBEHO OCBET/IEHUE
W yCoBWA Ha fo6pa BUAMMOCT.
OTpaneyete xopa, AeLa U UBOTHU OT
paboTHaTa 30Ha. Heo6xoamMmo e geuarta
[a ce Habnwaasat OT Apyr Bb3pacTeH.
O6bpHETE 0COBEHO BHMMAHWE, KOorato
Ce 13non3sa MallinHara no ajaeu ot
YaKb/1, 6OpAIPU U YAULM UK KoraTo
Te3u NocegHUTe Ce Npecuyar.
BHMMaBalTe 3a CKPUTKU ONACHOCTMU.
Horarto mawmHara ce nsnonssa

6/IM3KO [10 MbTA, 06bPHETE BHUMaHWE

Ha ABUMKEHWETO MO MbTA.

NoBepeHue

[Ja He ce opveHTVpa oTBOpa Ha ynes 3a
pasToBapBaHe CpeLLy BATbpa U cpeLly
Xopa, MBOTHW, NPEBO3HW CPEACTBa,
HUULLA WU BCUYKO pYro, KOETO MOXe Ja
NpPeTbpnu Bpeam OT CHera uiam oT NpeameTm
CKpWTU B CHera. He nosBonsBanTe Ha

Xopa fja ce 3acTosBaT nNpej MaluMHara.
HuKkora He n3nonsealite cHeropuHa

B 6/IM30CT A0 Orpagm, aBTOMOOUIN,
NpO30pLM, CTbKIEHU OTFPaan U T.H., 6e3

[a cTe perynmpanu no noAXOAAL, HA4MH
nedneKTopa Ha y/es 3a pa3ToBapBaHe.

He npubnukasaiTe pbLeTe U KpakaTta

[0 BbpTALMTE ce opraHn. CToiTe BUHaru
Janey oT 0TBOpa Ha y/es 3a pa3roBapBaHe
Ha cHar. MoaabpKanTe BUHAru YicT

yNenT 3a pa3ToBapBaHe Ha CHAT.

AKO cHeropuHa ygapu Yyau tena uam

reHepupa HeHopmMasiHu1 BVI6paL|,MM, U3KK4HETe
ABUraTeNnAT, cBasieTe KNKYbT Ha 3anasiBaHETO,

n34yaKalTe NoABUKHUTE YacTu Ja cnpar
[a ce ABUKAT U Nperniefante BHUMaTENHO
MallMHaTa 3a eBEHTYasIHO NoBpemwaaHe.

OB6UKHOBEHO BMBpaLMKTE Ca 3HaK 3a Haau4me

Ha npo6nem. Mpeau fa nsnonasare OTHOBO
MallumHara, OTCTpaHeTe eBEHTYasIHW NOBPeaU.
Mpepw fa ce oTaaneynTe OT MallMHaTa,
M3KJII0HETE BCUYKWU KOMaHAM,

cBasieTe KIYBLT Ha 3ananBaHeTo oT
HeroBoTO MACTO Ha MallMHaTa.

Mpean n3BbpLUBAHETO Ha MOMNPaBKMK,
noYncTBaHe, NPOBEPKM, PEryIMpaHus,
M3KJIIOYETE [BUraTeNAT, CBaseTe KoY BT
Ha 3ananBaHeTo M M U34aKalTe, AoKaTo
NOABUMKHUTE YaCTW He NpecTaHaT Aa ce
[BUKAT (C U3K/YEHWE Ha Pas3/INyHU

yKasaHus, N0COYeHM B PbKOBOACTBOTO).
PaskayeTe KaGenuTe Ha eNeKTPUYHECKUs
asuraten. (OnunoHaneH)

He nunarite yactu Ha gurartens,

KOWTO No Bpeme Ha paboTa ce

3arpsaBat. PUCK OT narapsaHus.

He nsnonsBaiTe mMalwmnHaTa Nnpu BUCOKa
CKOPOCT Ha TpaHCMopTUpaHe Mo X/b3rasu
NoBbpPXHOCTU. BHMMaBaliTe, Korato Kapare
Ha 3ageH xog. MornegHeTe 3a Bac, npean
1 N0 BpeMe Ha ABUKeHWe Ha3ag, 3a ja

ce ybeauTe, Ye HAMa NpensaTCTBUSA.
[JeaKTuBupaniTe WHeKa, Korato MatumMHara
ce TpaHcnopTupa wan He ce Usnonssa.
BuHaru ce yBepsBaiiTe, ye ce Hamupare

B 106p0O paBHOBECHO CbCTOAHUE

1 XBaHETE 34paBo pbKOXBaTKara.

XopeTe, HUKOra He TuYanTe.

OrpaHu4eHUs Npu U3NosI3BaHETO

He nanonssalite MmawmHaTa HanpevHo no
HaKOH. [IBUKETE Ce BUHArn OT BUCOKOTO
KbM HUCKOTO MSACTO U OT HUCKOTO KbM
BUCOKOTO MACTO. O6bpHETE BHUMAHWME,
KoraTto NPOMEHSTE NOCOKaTa Mo HaKJIOH.
[Ja ce n3bArsaT CTPbMHU HaKJ/I0HU.

Ja He ce 13nos3Ba MallMHaTa, ako 3aluTuTe
ca HejoCTaTbYyHM UK, aKo NpesnasHuTe
YCTPOMCTBA He ca NO3ULMOHUPaHU NPaBUIHO.
He nskntouBanTe nam He MoguduumpanTe
cucTeMUTe 3a 6e30NaCHOCT.

He moguduumpaiiTe perynmpoBrute

Ha ABUraTesisi U He ro npeToBapBanTe
AKO ABWraTensit paboTu Ha NpeKaneHo
BMCOKM 060POTH, Ce yBeM4asa

pWCKa OT IMYHKU HapaHsBaHUs.

He npetoBapBaiTe MalumHaTta Kato s
ynpaBsiBaTe Ha TBbPAE BUCOKA CKOPOCT.
He nocTaBsiTe pbleTe CY B OTAENEHNETO
3a pa3ToBapBaHe WK B LUHEKA, Npeay Aa
CTe CBa/IM/IN KJIIOYBT Ha 3anaiBaHeTo.

2.4 NOoAAPBHHKA, MPUBUPAHE 3A

CbXPAHEHME U TPAHCNOPTUPAHE

M3BBbpLUBAHETO Ha NPaBUIHA NOAAPBbIKKA
¥ NpubMpaHe 3a CbxpaHeHue, 3anassa
6e30MacHOCTTa Ha MallnHaTa.

I'lospe,qunre UM UBHOCEHHU 4acTu

TpA6Ba ga 6b[ar 3aMeHeHU N HUKora

Aa He ce nonpaBAT. U3nonssaiite

camo OpUrMHaIHN Pe3epPBHU YacTH:
M3M0s13BaHETO HAa HEOPUrMHA/THU
pe3epBHMU 4acTH u/Un HernpPaBuIHO
MOHTMpaHH, 3acTpawwasa 6e30MnacHoCTTa
Ha MalwmnHaTa, MoMe fja MPUYUHN
MHLMBEHTH WJIN IMYHN HapaHABaHUA,
HaKTo M cHema ot [ponsBognTens
BCHYKM 3a4bJIHEHUA UM OTFOBOPHOCT.
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MopapbHiKa

¢ AKo TpsbBa fia ce U3npasHu pesepBoapa,
M3BbpLLETE Ta3n onepaumsa Ha
OTKPWTO W MNPV CTYZEH ABUraTen.

e 3a fa ce HamasM ornacHocTTa oT
roxap, NpoBepsBainTe pefoBHO 3a
TeYoBe Ha Macsio U/Mam ropueo.

MpubupaHe 3a cbxpaHeHUe

* He ocTaBsAiTe ropuBo B pesepsoapa,

aKo MalumHaTa Tpabea ga ce npubepe 3a

CbXpaHeHue B Crpaja, KbAeTo napuTe Ha

rOpMBOTO MOraT Aa B/A3aT B KOHTAKT C OTKPUT

nnambK, UCKPKU MM M3TOYHWULM Ha TOM/IMHA.

Mpean aa npubepeTe 3a CbxpaHeHue

CHeropuHa B 3aTBOPEHO NMOMELLEHME,

ocTaBeTe MOTopa fia Ce OXNaau.

* BuHaru ce KoHCynTHpawTe C PbKOBOACTBOTO
3a eKcnoartauusa 3a BarHW NOAPOOHOCTH,
aKo CHeropuHa TpsA6Ba Aa ce CbxpaHsaBa 6e3
[la ce U3nonsBa 3a Ab/Ibr NEpPUOS OT BpPeMme.

TpaHcnopTupaHe

¢ AKO MallMHaTa Tps6ea Aa ce TpaHcnopTMpa
Ha KaMWOH U pemapKe, U3nonssanTe
pamnu 3a JoCTbN C noaxoanLa
YCTOMYMBOCT, LUMPUHA U S bIHUHA.

¢ HaueTe malumHaTa Ha Kam1MoHa Uam
pemMapKeTo Nnpu U3K/I0YEH ABuUraTen,
¢ n3byTBaHe, KaTo 3a Tasu onepauus
13roa3BanTe NoAxoAALL 6poi xopa.

* [lo Bpeme Ha TpaHCNopTUPaHETO,
3aTBOpETE KpaHa Ha ropuBoTO (aKo
€ NpeaBUAEH TaKbB) M 610KUpaliTe
mMalumMHaTa Bbpxy TPaHCMNOPTHOTO CPeACTBO
NMocpesCTBOM BbHETa U BEPUTH.

2.5 ONA3BAHE HA OHOJIHATA CPEJA

OnasBaHeTo Ha OKO/IHaTa cpega

TpaAbBa fa 6bae NPUOPUTET U BareH

acneKT npu ynotpebara Ha MaluvHaTa,

B N0/13a Ha rpaXaHCKOTO 06LWEeCTBO

1 Ha cpefarta, B KOAITO HUBEEM.

* N3barsanTe Aa npuTecHsaBaTe cbceuTe.

o CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU
3a U3XBbPJIAIHE HAa ONAaKOBKKTE, MaciaTa,
ropuBOTO, GUNTPUTE, UBHOCEHWUTE HaCTU UN
KOWMTO U fja € e/IEMEHT, KOMTO MOXE CUJTHO
[a 3aMbpCH OKOJHAaTa Cpefa; Tesu oTnagbLm
He moraT ga 6bAaTt U3xBbp/ifHU B 6OKYKa,
a TpsAbBa Aa 6baar OTAeNAHM M NpefjaBaHu
B CneuuasiHUTe LEHTPOBE, KbAETO Le ce
OCBLLECTBU PELMKAMPAHE Ha MaTepuanmnTe.

* B MomeHTa Ha nsBampaaHe ot ynotpebda, He
3axBbpAANTE MaluMHaTa B OKO/IHaTa cpeaa,
a ce 06bpHETE KbM CbOMpPaTENIEH NYHKT,
CbIN1acHO AenCcTBalMTe MECTHU Pasnopesou.

3. 3ANO3HABAHE C MALLMHATA

3.1 ONMWUCAHUE HA MALLUHATA U
NPEABUAEHO U3MNOJZI3BAHE

Tasu mMalwmrHa npeacTaBasBa CHEFOPUH.
MatuumHara e cHabfeHa C LUHEK 3a pUHeHe,
3aLUMTEH C Karnak, KOWTO Haco4Ba cHera

B y/lelt 3a pasToBapsaHe. LLIHeKbT ce
3a/ieiicTBa OT ABUraTesisi, KOWTO NPeAoCcTass
TernuTesiHa cuna Ha MallmHarta.
YrpaBneHWeTo Ha MalluHaTa cTasa
MOCPEACTBOM KOMaHZM, KOMTO ca
MO3WLMOHUPaHK Ha TaBoTo.

OneparopbT e B CbCTOsIHWE Aa yrpas/issa
MaluMHaTa v fa 3a/1eicTBa MaBHuTe
HOMaHAM B CTOALLO MOJIOMEHWE, B MACTOTO
3a ynpas/eHve, 3aj MaliuHara.

3.1.1 TMpeaBugeHa ynotpeba

Tasu mMalirHa e MpPoeKTUpaHa 1 NponsBeseHa
3a pUHEHe, Pas4yMCTBaHe U U3XBbPAAHE

Ha CHAr OT TPOTOapK1, GOPAIOPU UK APYTH
MOBBPXHOCTM HA HUBOTO Ha TEpeHa.
CHeropuHa TpsabBa Aa ce 13nonasa
€[MHCTBEHO 3a OTCTPaHABaHe Ha CHera.

3.1.2 HeymecTHO usnonssaHe

BcAKaKBo Apyro M3nonssaHe, pasanyHo

OT TOBa LUTUPaHOTO MO-rope, MOXE Aa ce

OKae oMacHoO 1 Aa NpUYMHU LETK Ha xopa v/

unv npeamMeTy. B Henoaxoasiara ynotpe6a

ce BKJII0YBAT (HanpuMep 1 He camo):

¢ M3nonsBaHe Ha MalMHaTa no NOBbPXHOCTU
Ha/, HUBOTO Ha 3eMATa KaTo MOKPUBU Ha
HWINLHW Crpaju, rapamu, raiepum cbe
CBOJI0BE WU APYrv CTPYKTYPU MK Crpagu.

* 3agelicTBaHe Ha LUHeKa B NPUCHCTBUETO

Ha e/1eMEHTU PasIUYHK OT CHAT (Hanp.

3ems, TpeBa, KAMBHU U T.H.).

Ternete nnm 6yTaHe Ha ToBapu.

TpaHcnopTupaHe Ha Aeua Uan Apyry MbTHULM.

BAHKHO HeymecTtHoTO M3nonssaHe Ha
MalumHata Bogm Ao oTrnajaHe Ha rapaHumAaTa
M OTXBBP/IAHE HA KAKBATO M a € OTTOBOPHOCT
Ha lponsBoamnTens, KaTo pa3xoauTe
Mpom3TH4aLLM OT HAHECEHM LYETH N
HapaHsiBaHe Ha caMus NoTPebUTes MU Ha
TPEeTv nya, ca 3a CMEeTKa Ha noTpebUTe .

3.1.3 Tun notpe6uten

Tasu malwuvHa e npegHasHaveHa 3a
M3MoN3BaHe OT NOTPEBUTENN, TOECT
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HenpodecnoHanHu onepaTopu. Tasm MalumMHa ONACHOCT! lopusoTo €

e npeHasHaveHa Aa ce U3non3sa KaTo Xoou. ‘ 3anasumMo U MOe fia Npefn3BrKa
eKcnnoausa. Canete KLY bT

Ha 3ananBaHeTo M ocTaBeTe
[BUraTensaT Aa ce oxnagu,

npeau Aa 3apefuTe ropmso.
OMACHOCT! OnacHocT oT noxap
nnu ekcnnosua. ja He ce nyLu,
[la He ce 13non3Ba OTKPUT NIaMbK
WK M3TOYHULM Ha 3anasiBaHe.

ONMACHOCT! Hocete
npeanasHu cayLanku.

BAHHO MatwmHara Tpaéaa ga ce
M3I10/13Ba €4MHCTBEHO OT orneparopa.

3.2 3HALM 3A BE3OMNACHOCT

Ha mawwmnHarta ca noctaBeHn pasimMyHn CUMBON
(pur. 4). TaxHaTa PyHKUMA € Tasu, fa NPUNOMHAT
Ha onepaTopa KaKBO NoBejeHue Tpsabsa Ja
npegnpuvemMe, 3a fa nusnosassa CHeropuHa

C HY}HOTO BHMMaHWe 1 NpeanasInBoCT.
3Ha4eHne Ha CUMBOAUTE:!

BHUMAHME!

OMACHOCT! CnarawTte
3aLUUTHU oYmna.

DO @

BHUMAHME! NMpoyeTeTe
BHMMAaTE/IHO MHCTPYKLUMUTE Npeam
[a n3nonssare malumHara.

BAHHO [TospeaeHnte nam Heyetamsute
CTHKepw TpAbBa Aa ce 3aMEHAT C HOBM.
HoBsute cTuKepu Morart fa 6b4aT 3aABeH!

B OTOpH3MpPaH CepBU3EH LIEHTBP.

3.3 UWAEHTUDPUHALMNOHEH ETUKET

pbLeTe 1 Kpakarta ganeyd ot
BBbPTALLNTE Ce HYaCTun.
OMACHOCT! M3xBbpnisHe Ha
npegmeTu. [la He ce opueHTupa
0TBOpA 3a U3XBbLP/IAHE

KbM Hamupatum ce Habnnso
Xopa Un MUBOTHM.

OMACHOCT! BbpTALy ce poTop.

O] OMNACHOCT! ipbiTe

Ha ngeHTndrKaumMoHHUA eTUKET ca
NOCOYEHN CRefHUTE AaHHU(dur. 1):

. Appec Ha npou3BoauTENsA

. Bug mawmnHa

HuBO Ha aKycTHYHa MOLLHOCT
MapkupoBsKa 3a cvotBeTcTBME CE

CroWTe BMHaru ganey ot oteopa
3a pasToBapBaHe Ha CHera.

OMACHOCT! MNoaabpante
paboTHaTa 30Ha cBo6oaHa
OT X0pa, AeLa U HUBOTHMU.

BHUMAHMUE! MNMpean
M3BbPLLBAHETO HAa HAKBATO W
[la e onepauys no NoAApbHKa
WM PEMOHT, cBaneTe

KIIOYBLT 3a 3anasBaHe v
npoyeTeTe UHCTPYKLMUTE.

OMACHOCT! 3a6bpaHeHo e
NoCTaBAHETO Ha pbLeTe B
KaHasna 3a u3npasBaHe, Korato
ce ABUHM LWHeKa. CnpeTe
ABUraTenaT, npeau Aa oTnyLmTe
yNenAT 3a pasToBapBaHe.
OMACHOCT! Crolite Ha
pascTosiHWE OT TonauTe
NMOBBPXHOCTHU.

OMACHOCT! Auratenute
OTAENAT BbINIEPOAEH OKCUA,
HE 3ageicTtBaiTe MalmHaTa

B 3aTBOPEHO NPOCTPaHCTBO.

1
2
3
4
5. PaboTHn 060poTH Ha MoTopa
6. MowwHocT Ha MmoTopa

7. Ky6atypa Ha auratens

8. Meceu /lognHa Ha NPoM3BOACTBO

9. CepwueH Homep

10. Kog Ha apTukyn

MpenuvweTe MAEHTUDUKALNOHHUTE fAaHHM
Ha MallMHaTa Ha CbOTBETHUTE MecTa

Ha eTUKeTa, KOMTO ce HaMupa oT3aj

Ha KopuLaTa Ha pbKOBOZCTBOTO.

BAHHO /3nonssarite ugeHTUUKaLUMOHHUTE

MUMeHa, KOUTO ca MoCOYeHU Ha
WUAEHTUGDUKALMOHHNA ETUKET Ha NPOAYKTA.

BAHHO /3nonssarite

MAeHTMIi)MHaL{MOHHMTe UMeHa BCeKU NMbT, Korato

ce CcBbp3sBaTte ¢ oTopuaupaHa paboTuaHMLA.

BAHHO [llpumep Ha gexknapauymaTa 3a
CbOTBETCTBME CE HamMmpa Ha rnocsegHata
CTpaH1La Ha PbKOBOACTBOTO.

3.4 OCHOBHHU HOMMNOHEHTHU

MalumHaTa ce CbCToM OT CnegHuTe
OCHOBHW KOMMOHEHTU(ur. 1):
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Pama

Ta6bno

[Osuraten

PesepBoap 3a roprso

EnexTpuyecku Lwencen 3a BKAOYBAHE
B e/leKTpuyecKaTa Mpexa
PbKoxBaTKa 3a pbyHO 3aeMcTBaHe
JednekTop

Ynew 3a pasToBapBaHe

Jlonarta

3alluMTeH Kanak 3a LWHeKa

LLHekK

[Mnb3raun 3a HMUBeAUpaHe

®dapose (OnuMoHaNHK)

Honeno

PaswupeHure Ha WwHeka (OnunoHaHo)

moewp

OZErxe—zom

4. MOHTHUPAHE

3apajav cknaamMpaHeTo 1 TpaHcnopTa, HAKOM
KOMMOHEHTW Ha MaluMHaTa He ca Cro6eHn BbB
dabpuKara, a Tpsa6sa fa 6baaT MOHTUPaHU
cnep OTCTpaHABaHE Ha ONaKoBKaTa, KaTo

ce cneasar CNefHUTE UHCTPYKLMHN.

A Pa3onaKoBaHeToO 1 3aBbplLUBaHETO

Ha MOHTaa TpA6Ba 4a ce N3BbPLUN
BbpXY paBHa 1 34paBa noBbpXHOCT, C
AOCTaTbyHO MPOCTPAHCTBO 3a [BUHEHUE
Ha malmHara v npeMecTBaHe Ha
OMaKOBKUTE, KaTo U3MoJiI3Bare BUHarn
noAxoAALWMU UHCTPYMEHTH. [a He ce
u3rnos3Ba MalMHara, npeam ga cte
3aBbpLIN/IU onepaLunTe No MOHTUPAaHETO,
yHasaHu B pasgen “MOHTAHL”.

BAHHO MawmHarta ce gocraBsa
6€e3 MOTOPHO Mac/10 1 ropMBO.

4.1 KOMMOHEHTU 3A MOHTHUPAHE

B onakoBKaTa ca BKIOYEHN KOMMOHEHTUTE
3a MOHTUpaHe (dur. 3), KonTo ca
M306pOeHU B cieaBalyara Tabamua:

PbKOXBaTKK Ha locToBeTe
3a NpeBK/II0YBaHe

Ha npefaBKuTe U
OpUEHTUPaHe Ha
nednexrtopa

m

Ka6en 3a opueHTMpaHe Ha
ynes 3a pastoBapBaHe

PyHuA

MpeanaseH KoY

Ynel 3a pa3roBapBaHe

—|IT|®| M

Mab3raw, NpbCTEH Ha
ynes 3a pastoBapBaHe

ala A

BuHTOBE M NnacTmMacosm
wan6un M8 x 20

Mnb3sraun 3a ynen

ST 627 S

Moaununs

Onucanve

Honunuectso

A

MexaHn3bm 3a
npeBKOYBaHe Ha
npeaaBKuTe

1

BuHTOBE 32 PuKCcHpaHe
Ha MexaH13Mma 3a
npeBK/YBaHe Ha
npegaBkuTe

JANCTaHLMOHHM eneMeHTH
C BUHTOBE 3a 3aKpernsaHe
Ha pbKOXBarKarta

O

PbKoxBaTKa Ha nocta
3a ynpaBneHve

PyHuA

MpepnaseH KoY

Ynel 3a pa3toBapBaHe

I|O|mm

Mab3rawy, NpbCTEH Ha
ynes 3a pastoBapBaHe

Al a A

BuHTOBE M NnacTMacosu
wan6un M8 x 20

Mnb3sraun 3a ynen

PaswupeHue Ha WwHeKa

—_

BuHTOBE M 60TOBE
3a PUKcupaHe Ha
pasLUMPEHNETO Ha LUHeKa

ST 526 S

Mosuumsa | OnucaHue Honnyectso

A MexaHn3bm 3a 1
NPEeBKJIOYBaHe Ha
npeaaBkuTe

B BuHTOBE 32 PmKCcHpaHe -
Ha MexaHu3ma 3a
NPEeBK/IIOYBaHe Ha
npegaBkuTe

4.1.1

Pa3onaKoBaHe

OTBOpeTe onakoBKaTa BHUMATENHO, KaTo
BHMMaBate fa He 3ary6wre HOMMNOHEHTUTE.

BuTe 3a CnpaBKa IOKYMEHTaLuUATa, KOATO

€ NocTaBeHa B KyTUATA, BKIOYUTENHO
W HaCTOALLMTE UHCTPYKLMK.

M3BageTe oT KYyTUATa BCUYKHK

HEMOHTMPAHU KOMMNOHEHTH.

C JNCTaHLMOHHN eNemMeHTH 2
C BUHTOBE 3a 3aKpenBaHe
Ha pbKoXBaTKara

M3BageTe cHeropuHa oT KytuaTa.
YHULLOMXETE KYTUATA M ONAKOBKUTE B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopeaou.
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4.2 MOHTAH HA KABEJIN 3A
YNPABJIEHUE HA ABUHKEHUETO
HANPE/ U LULHEKA

ST 526 S 3aKadeTe yx0TO Ha MPOBOAHMKA
Ha xankara (¢ur. 5.A, pur. 5.B).

3ABEJIEHKKA HKab6esmte
ca npeaBaprUTesIHO
MOHTHpaH1 Ha Tab1oTo.

ST627S 1. OtKayeTe wnavHTa (dur.

5.C) ot wudrta (pur. 5.D).

2. Bkaparite xankara (¢ur. 5.E)
Ha Kabena 3a ynpasneHue
Ha HanpefBaHeTo B
wuota (¢ur. 5.D).

3. 3aKkauyeTe WN/KHTA, 3a Aa
610Kkuparte Kabena (pur. 5.G).

4. 3akadeTe yxoTO Ha Kabena
3a ynpaB/ieHve Ha LUHeKa B
cboTBeTHaTa xasnka (¢wr. 5.B).

4.3 MOHTAH HA APDBHHATA

JpbKaTa ce JOCTaBsA C Be4e MOHTUPaHO
Tabno. BUHTOBETE 32 MOHTaX Ha ApbHKKaTa
Ha MalmHaTa, BUHTOBETE 3a hUKCHpaHe Ha
MexaHW3ma 3a NPEBK/I0YBaHE Ha NpesaBKUTE,
BUHTOBETE 3a PUKCUPaAHE Ha yNeA 3a
pasToBapBaHe W PHHKOXBATKUTE Ha JlocTa 3a
NPeBK/II0YBaHe Ha NpeAaBKUTe M 10cTa Ha

p,ed)neKTopa, Ce [JOCTaBAT B OTAe/IHa ONaKoBKa,

rocTaBeHa B ONaKoBKaTa Ha MallinHaTa.
M3BbpLUeTe MOHTaMa, KaKTo cressa:
1. TpubnuKeTe ABETE TPBOM HA Kpas Ha

apbKara(dur. 6.A) kbm onopara (¢dur. 6.B).

2. BrapaiTe gUCTaHUMOHHUTE e1EMEHTHU
(¢ur. 6.C) 1 rn nogpaBHeTe C OTBOPUTE
KaTo Mmarte npeasuz nNpaBuIHMA AuameTsbp
(no-mMankunAT pas3pes Haco4eH HaBBbH, Mo-
rofIeMUAT pa3pes HAaCOYEH HaBbTPE).

3. BkapaiTe B OTBOPUTE BUHTOBETE
M ralKuTe U v 6/10KMpamnTe.

4.3.1 MoHTaM Ha pbKOXBaTKUTE
Ha niocToBeTe

3aBuWHTETE BCAKA PbKOXBATKA B pe360BaHWA
npbT Ha 10CTa 3a NPEBK/II0YBaHe Ha
npegaskute (dur. 7.A) n B pesbosaHua

NpbT Ha 10CTa 3a OpUEHTUPaHE Ha
aecdnekTopa (dpur. 7.8, Bug ST 526 S).
3arerHeTe puKcHpalyarta ramka.

4.4 MOHTAH HA MEXAHWU3MA 3A
NPEBKJIIOYBAHE HA MPEAABHUTE

1. Bkapawite wapHupa (¢ur. 8.A) Ha
MexaHV3Ma 3a NPEeBK/II0YBaHe Ha
npegasKkuTe B 0TBOpA Ha siocTa (¢ur. 8.B),
3a 1@ ro CBbPMETE C TPaHCMMCHUATA U
ro puKcupanTe ¢ rankara(gur. 8.C).

2. [pwubnukete ropHata yvacT (pur. 8.D)

Ha MexaHW3ma 3a NPeBKJII0YBaHe Ha
npeaaBKuUTe KbM OTBOPA Ha JonHaTa

4acT Ha J1ocTa 3a NpeBK/YBaHe Ha
npeaaBKuUTe U ro GUKCHpanTe Kato
BHapare wudTa (bur. 8.E) u wnanHTa
(NpepBapuTENHO MOHTMPAaHKW Ha JI0cTa 3a
npesKoYBaHe Ha npegaskuTte) (dur. 8.F).

4.5 MOHTAH HA YJIEA 3A
PASTOBAPBAHE

1. Cawmo 3a T1n ST 627 S: geMoHTHUpaniTe
Karnaka Ha MOTOPYETO 3a 3aBbpTaHe Ha
ynen 3a pa3ToBapBaHe KaTo pasBueTe
ABata CTpaHW4HKu BuHTa (Pur. 9.G).

2. [losunuyuroHupanTe Nab3rawmaT
npbCTeH (dur. 9.D) n ynen sa
pastoBapBaHe (dur. 9.C) Bbpxy
¢naHuosarta Bpb3Ka (pur. 9.E).

3. [lMocTtaBeTe nab3araymTe (dur. 9.B) nog,
¢naHuosarta Bpb3Ka(dur. 9.E) karto
HanpaBuTe TaKa, Ye OTBOpUTE Ha
nab3raya fa cbBnagHaT ¢ 0TBOpUTE Ha
OocHoOBaTa Ha ynien 3a pasTtoBapBaHe.

4. BkapaiiTe BUHTOBETE C LIANOUTE B
oTBOpUTE U puKcHpanTe (pur. 9.A).

5. 3awmopen ST 627 S: MOHTUpaWTE OTHOBO
Karnaka Ha MOTOPYeTO 3a 3aBbpTaHe Ha
ynen 3a pa3ToBapBaHe, KaTo 3aBueTe
[Bata CTpaHWyHu BuHTa (ur. 9.G).

4.5.1 MoHTupaHe Ha Kabena 3a
opueHTUpaHe Ha ynen 3a
pasTtoBapBaHe (ST 526 S)

HabenbT 3a opreHTUpaHe CiyHu 3a
CBBbP3BaHe Ha ynies 3a pasToBapBaHe C
MaHWBenarta 3a OpUeHTUpaHe, KOSATO e
pasnosioxeHa Ha Taba0To, NO3BO/IABANKM
Mo TO3M HAYUH OPUEHTUPAHETO Ha ynes
3a pasToBapBaHe B }enaHaTta nocoka.

1. ®duKcupanTe rpynarta Ha 6e3KkpariHuA BUHT
(¢pur. 9.F) Ha onopaTa, KaTo npoBepuTe
npaBW/IHOTO CBbP3BaHE Ha rpynara Ha
6e3KparHMA BUHT C Ha3bbeHaTta JyacT
Ha yneq 3a pastosapBaHe (¢pur. 9.C).

2. BkapalTe KBagpaTHaTta 4acT Ha MbBKaBus
Kaben B rHe3f0To, B CbOTBETCTBUE C
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[oNiHaTa ocHoBa Ha MaHvBenarta (aKko
He e NpeABapuUTEesIHO MOHTUPAH).

3. 3aBwiiTe NpbCTEHOBUAHATA ranka
(¢ur. 10.B) Ha Kabena Ha gonHaTa
yacT Ha maHuBenarta (¢ur. 10.A), (aKo
He e NpeABapuUTesIHO MOHTUpPaHa).

4.5.2 MoHTax Ha Kabena 3a opueHTUpaHe
Ha aednertopa (ST 526 S)

HabenbT 3a opueHTMpaHe Ha gedbnexkTopa
CNY}M 3a CBbpP3BaHe Ha fedneKTopa

Ha ynieq c KomaHaarta, pasnosiomeHa Ha
Ta610, NO3BONABANKM MO TO3U HAYMH
HEroBOTO MOBAMIraHeTO/CHUKaBaHETo, 3a
[la ro OpUeHTUpaTe B XesaHaTta NocoKa.

1. Bkapavite wudTta (dur. 11.B) B kparHaTa
4acT Ha J10cTa 3a 3ajeicTBaHe.

2. [locTaBeTe KpasT Ha Kabena
3a opueHTupaHe (pur. 11.C)
BbpXY WudTa (pur. 11.B).

3. BrkapaiTe Bbpxy WudTa WnanHTa
n 6nokupanTe (pur. 11.D).

4. BrkapaiiTe perynvpalimsaT BUHT
(pumr. 11.A) B rHesgoTO (pur. 11.E)
3arterHete rankarta (¢ur. 11.A).

4.5.3 duKcUMpaHe Ha KOHEeKTopuTe 3a
OpUeHTUpaHe Ha aednexkTopa u
ynena 3a pasroBapBaHe (ST 627 S)

CBbp3Barikn N1EKTPUHECKUTE KOHEKTOPU
3a OpueHTUpaHe Ha aednexTopa u

ynen 3a pa3TtoBapBaHe, ce JOCTaBs
E€Heprus Ha cucTemara, No3BosABaKK
0 TO3M HaYYH OPUEHTUPAHE Ha y/en 3a
pasToBapBaHe B ¥eJslaHaTa nocokKa.

DurKcHpariTe KOHEKTOPUTE Ha 3axpaHBaHETO
Ha apmaTtypHoTo Tabno (pur. 12.A), Ha
Kabena 3a opueHTMpaHe Ha gedekTopa
(¢pwur.12.B) v Ha ynen 3a pastoBapBaHe

(pur. 12.C) B CbOTBETHUTE CHEANHUTENN.
MpekapaiTe Kabena B Kabenonposoga (dwr.
12.D), KoWTO ce Hamupa 3aj MoTopa.

4.6 MOHTAH HA PASLULUPEHMUETO
HA LUHEKA (ST 627 S)

PaslumnpeHneTo Ha WHeKa Nno3esonssa Aa

ce cbburpa No-rofIIMO KOJIMYECTBO CHAN B
LUHEKa, NO3BO/IABaWKM MO TO3M HAYMH Aa
ce onTMMMU3Mpa 1 ycKopu paborara.

1. TMosuumoHupariTe pasLUMpPEHNETO Ha LWHEKa
BBbPXY ropHaTa 4acT Ha LUHeKa, KaKTo
e yKasaHo Ha ¢urypara (Pur. 13.A).

2. BkapaiiTe B 0TBOpUTE BUHTOBETE U
ramkuTe u rv 6nokuparite (dur. 13.B).

4.7 NNB3rA44 3A HUBEJIUPAHE

Mnb3raunte cnywar 3a perynmpaHe Ha
pasCTOAHMETO Ha LUHEeKa OT 3emMATa, 3a Aa ce
npeanasu oT eBeHTya/IHW NOBPEHAAHUA.
MawmHara ce goctass € 2 BUAA Mab3radn:

° MeTasiHu: ja Ce U3MO0A3BaT, Korato ce paboTn
BbpXY TBbPAN UM HEPABHU TEPEHU, KOUTO
MoraTt Aa NoBpeAAT Nab3radnTe, Hanpumep
achant uan aneu ot YaxkbA (pur. 16.B).

° MNacTMacoBK: Aa Ce U3MON3BAT, Korato
ce paboTn BbpXY NO-MEKWU TEPEHU,

KOWTO He MOBPEMHAAT Mb3raymTe Kato
rpagunHv unmn anen (¢ur.16.C).

3a ga MoHTUpaTe nab3rayuTe:

1. Pasxnabete BuHTOBETE (pUr. 16.A).

2. [NoBpMrHeTe / CHUMKETE Nb3raynTe
(¢pur. 16.B, 16.C).

3. ®uKcupaiTe BUHTOBETE.

MpoBepeTe ganv Nab3raunTe ca peryampaxm
Ha eAHO U CbLLO HMBO OT ABETE CTPaHMU.

5. HOMAHZAU 3A YNPABJIEHUE

5.1 HKJIIOY HA 3ANANIBAHETO

Mo3BosisiBa cnvpaHe U 3agencTeaHe
Ha moTopa. K/toybT Ha 3ananBaHeTo
nma gBe nosuuum (bur. 15.A):

1. UsBageH Kntou - OFF - gBuratensr ce
crvpa v HEMOXe fia ce 3afencTaa.

2. lMocTtaBeH Katod - ON - gBUratenaT Moxe
[la ce BH04M U fa PYHKLMOHKUPA.

BAHHO /lBuratesnar He ce BK/I04YBA, aKO
npeAnasHUAT K/II0Y He € BKapaH [OKPan.
lpu HAKOM Moge/In e He0OXOAMMO K/IKOHY BT
/Za ce 3aBbPTH 10 IOCOKA Ha YacoBHMKOBAaTa
CTpesIKa, 3a Jja ce No3BO/IM 3a/eHCTBaHeTo.

5.2 HKPAH 3ATOPKUBO

OTBapAHETO Ha KpaHa 3a ropvBO N03B0JIABA
nogasaHe Ha ropuso (dwur. 15.B).

1. nocoKa o6paTtHa Ha YaCOBHMKOBaTa
CTpesiKa - OTBOPEH.

2. 1o nocoKa Ha YacoBHMKOBaTa
CTpesiKa - 3aTBOPEH.
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5.3 KOMAHAA HA YCHOPUTENA
Perynvpa 6posT Ha 060pOTUTE Ha fABUraTess.

MonoxenunaTta, ykasaHu Ha Tabenkara,
oTroBapAT Ha (¢ur. 15.C):
1. MbneH pewxum. [la ce nsnonssa
9 BWHAaru 3a 3agencTeaHe
Ha MallnHaTa 1 no Bpeme
Ha PyHKLMOHUPAHETO.
2. MuHumym. N3nonsBa ce, Korato
i [ABWUraTenar e JOCTaTbyHO TOMb,
no BpemMe Ha asuTe Ha NpecTon.
3. MonoxeHune Ha cnupaHe (aKo

STOP e npeaBuaeHo). MalumHara
ce cnupa He3abaBHo.
4. MexaUHHO NosioKeHue (aKo e
| npeasuaeHo). lNpemecteanku

JI0CTa Ha YCKOPUTEIA KbM 3HaKa
3aeK / KOCTEHypKa, MOXe Aa ce
yBen4M / HaMaan CKopocTTa

[a ce nsbepe Tasu, KOATO € Hawn-
noaxogsiua 3a HywauTte Ha paboTa
(BMCOK CHAr, HEPaBEH TEPEH U T.H.).

5.4 KOMAHZA HA Bb3JYLIHATA
KJIAMA (CHOKE)

Manonsea ce npu 3anansaHe Ha

CTyAeH apuraTten. Ha KomaHaaTa Ha
Bb3AylIHaTa Knana (choke) ca npeasvaeHu
ABe rnosoxeHuna (eur. 15.D):

Bb3gywHara knana (choke)
| \ I e BK/toYeHa (3a ctaptupaHe

npu CTyaeH ABuraren).
5.5 NPUCMOCOBJIEHUE 3A 3AJINBAHE
NPEAU NYCKAHE B JEUCTBUE

Bb3gywHara knana (choke)

€ U3KJII0YEeHa (HopMaHo
(YHKLUMOHMPaHe 1 cTapTupaHe
npuv ToNbA ABuraten ).

HaTucKaikv KomaHgaTa Ha NpMcnocobaeHNeTo
3a 3a/MBaHe Npeau nycKaHe B AeicTBHe

ce BNpbCKBa rOpMBO B BCMyKaTe/HWA
KONEKTOp Ha KapbypaTopa, ynecHABaNKK

M0 TO3M Ha4YMH 3afeNCTBaHeTOo Npu

cTyaeH aguraten (pur. 15.L).

5.6 PBHHOXBATHA 3A Pb4HO
SAOENCTBAHE

MosBonsiBa pbYHO 3aencTBaHe
Ha asuratens (our. 15.H).

5.7 HOMAHJAA 3A EJIEKTPU4ECHO
3AAEUCTBAHE

Mo3BonABa eneKkTpuyecKo 3agencTeaHe
Ha moTtopa (¢dur. 15.M), KoraTo malumHaTta
€ CBbp3aHa KbM e/leKTpuyecKaTa Mpema
nocpesCcTBOM NOAXOASAL, 3a3eMeH
wencen ¢ Tpu nontoca (¢pur. 15.G).

5.8 HOMAHZA 3A ABUHEHUE HAMNPEL,
Mo3BosisiBa Ha MalUMHaTa Aa ce ABUHKM Harnpeg,

1. CHueTe Komangara (¢ur. 14.D),
[lOKaTo NpuerHe Jo pbKoxBaTKaTa
3a AABUKEHWE Hanpeg,
2. OcBobogeTe KOMaHgara, 3a Ja cnpete
[BUEHMETO Hanpej Ha MallmHaTa.
AKO KoMaHzaTa 3a ABUKEHWE Hanpeg ce
3a/iencTBa 3aefjHO C KOMaHAara Ha LHeKa,
npu HEMHOTO OCBOGOXAABaHe ocTaBa
BKJIloYeHa. [leakTMBMpa ce camo KoraTo ce
0cBO60AM KOMaHzaTa Ha WwHeka (dur. 14.C).

5.9 JIOCT HA HOPMWUJIHUA
MEXAHU3DbM (ST 627 S)

JlocTa Ha KOPMUHUA MEXaHN3bM
oTBaps cucTemara 3a 6/10kMpaHe Ha
avdepeHumana, 3a no-ecHo 3aBMBaHe.

3a 3aBMBaHe HaAACHO, HAaTUCHETe
nocta (¢pur. 14.H) n egHoBpeMEHHO
€ TOBa Haco4eTe malumMHaTa
HafACHO. HaTUCKBT ynparHeH
BBbPXY MaluMHaTa onpeaens
610KMPaHETO Ha AACHOTO

KOJ1eN0, NO3BOJIABAMKM MO TO3M
Ha4uH 3aBMBaHe HaAACHO.

3a 3aBKMBaHe HaNABO, HATUCHETE
nocta (¢pur. 14.1) » egHOBPEMEHHO C
TOBa Haco4eTe MaluMHaTa HansaBo.
HaTuCKBbT ynpamHeH Bbpxy
MallumHarta onpegens 6I0KMpaHeTo
Ha NABOTO KO/1e/10, MO3BO/ABANKM
0 TO3M Ha4YMH 3aBMBaHe HaNABO.

LY

J

3ABEJIEHKA 3aBuBaHeTo 6€3
U3Moa3BaHe Ha J1ocTa e no-TpyaHo.

5.10 HOMAHJA HA LLUHEHA

3agericTBa BbpTEHETO Ha LUHEKa.

* 3a fa 3apencTBarte BbPTEHETO Ha
LUIHeKa, CHUHeTe KomaHgara (pur. 14.C),
[lOKaTo NpuierHe fo pbKoxBaTKara.

* AKO KOMaHara Ha LUHeKa ce
3ajencTBa caMOCTOATENHO, NpU
HeMHOTO OCBOGOMAaBaHe ce cnvpa

BG-9
Autogoods “130”



BBbPTEHETO Ha WHeKa 1 10CTa ce Bpblla
aBTOMAaTtn4yHO B USXO4HOTO NMOJI0HEHUEe.

5.11 J10CT HA NPEAABATEJIHATA HYTUA

MalumHata e cHabaeHa ¢ npejaBaresiHa KyTus,
KOATO ce 3afeincTBa OT eivH 1ocT (dur. 14.A):
¢ 6 NpefaBKu 3a peryivpaHe Ha

CKOPOCTTA Ha ABUMEHWE Hanpes,.
¢ 2 npefaBKu 3a peryivpaHe Ha

CKOPOCTTA Ha 3a/€H XOf4,

5.12 OPUEHTUPAHE HA YJIEA
M JEDIEKTOPA (BEPCHUA
C PbYHA) (ST 526 S)

- BbpTeHeTo Ha ynes 3a pastoBapBaHe ce
. perynvpa nocpeacTBOM PbYKa, KOATO
. NO3BOJIABA OPUEHTUPAHE Ha pa3ToBapBaHETO
. Ha CHera B }enaHara nocoka.
< » 3aBbpTeTe pbuKara (dur. 14.E) no
NMoOCoOKa Ha 4acoBHWKOBATa CTpesiKa /
. 0bpaTHO Ha YaCOBHWKOBATa CTPE/IKa,
. 3ajaopueHTuparte ynes.
< FOPHOTO ¥ JOHOTO MOJIOHEHUE
Ha fedeKTopa ce ynpasasasar oT
: CbOTBETHUA N0CT (ur. 14.B). puete
: locTa Hanpep / Hasagj, 3a fja CHUKUTE
. / noBaurHeTe gedieKTopa.
¢ JlocT U3uano Hanpep= fednexkTop
B I0/IHO NOJIOEHNE (CHUMEH).
¢ JlocT U3uAno Hasap, = gediexkTop
B FOPHO MOJIOXEHWE (NoBAUrHAT).

5.13 OPUEHTUPAHE HA YJIEA
U AEDJIEKTOPA (BEPCUA
C BYTOHM) (ST 627 S)

MosBonABa Aa ce opMeHTMpa

pasToBapBaHeTo Ha CHera

B }XeNnaHata nocokKa.

. * HarucHete 6yToHa
(pur. 14.L) Hanpepn v Has3apa, 3a Aa
opueHTupare gednextopa (pur. 1.G).

¢ HatucHete 6yToHa (dur. 14.M)
Ha/AficHO/ HaNfABO, 3a ia OpUeHTMpaTe
ynes 3a pastoBapaHe (¢ur. 1.H).

5.14 NPEBHJ/IIOYBATEJIN HA
DAPOBETE U 3ArPABAHETO HA
PBbKOXBATHATA (OMUUOHAJIHW)

3a pa BrouMTe hapoBseTe, AoBeaeTe
npeBKoYBaTens B nonoxeHue | (bur. 14.F).
. * BRaouveHu papose =

NpeBK/0YBaTeN B MONOKEHMeE |.

. pbKOXBaTKaTa, JOBeAeTe NPeBK/OYBaTENSA
B nonoxexue | (pur. 14.G).
: » BR/IIOYEHO OTOMJIeHNE =
NpeBK/OYBATESN B MOIOKEHME |.

. 3a Aa BK/IKO4YNUTE OTOMNJIEHNETO Ha

6. U3MOJISBBAHE HA MALUMHATA

A lMpaBunara, Kouto TpA6Ba fga ce
crnasBar o Bpeme Ha U3roJsiasaHe
Ha malunHara, ca onucaHu
Br/1. 2. Cna3BaliTe CTPMKTHO Te3K1
YHa3aHMA, ¢ LyeJ npegoTBpaTaBaHe Ha
CepHO3HU PUCHOBE UJIU OMAaCHOCTH.
6.1 NPEABAPUTEJIHU ONEPALUU
Mpeau pa nanonseare mMalinHaTa, npoBepeTe
KOIMYECTBOTO Ha Ha/IMYHOTO FOPMBO W HUBOTO
Ha MacnoTo. 3a Ha4YMHUTE Ha 3aperaaHe Ha
rOpMBO M CbOTBETHUTE NPeAnasH MepKU
[OIMBAHETO Ha Macno (BX. map. 7.2 u nap. 7.3).

Mpean oa nsnonssare mMalLMHaTa,
perynupanTe BUCOUMHATA Ha Nab3raumTe,
3a fja Np1crnoco6uTe MalimHaTa 3a
yC/IOBUSAITa Ha TepeHa (BX. nap. 4.7).

6.2 MPOBEPKHU 3A BE3OMNMACHOCT

YBepeTe ce, Ye cTe pa3bpanm CbaAbpHaHUETO,
npeau fa sanoyHete padota. OcBeH

TOBa, U3BbPLLETE C/IeAHUTE NPOBEPKM 3a
6e30MacHOCT 1 NPoBepeTe Aasn pesynTaTuTe
OTroBapAT Ha MOCOYEHOTO B TAGIMLMTE.

A lpeau ga nanosassare
CHeropu1Ha, U3BbpLUBaiTe BUHArn
npoBepKu 3a 6e30nacHOCT.

6.2.1 OG6wa npoBepKa

Mpepmer Pesyntar
lopvBHa cuctema Hama Tevose.
1 BPb3HM.
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EnekTtpuyeckun kabenu.

Lanara nsonaumsa
e 3apasa.

Hama mexaHnyHa
nospeaa

Hp®r Ha macnoTo.

HAama TevoBe.
HAama nospega.

Mpo6Ho ynpasneHue

He ce oTkpmBa
aHopmMasiHa BuGpauus.
Hsima aHopmasneH wym.

6.2.2 Tect 3a PyHKLMOHUPAHETO
Ha TAraTa v WWHeKa

[OetictBue PesynTtar
3agevicTBanTe Konenara v wHeka
MalumHara (nap. 6.3) TpsAb6Ba Aa octaHar

HEMOABUKHU.

TecT 3a PyHKLMOHMUpPAHE Ha TAraTa

HatucHeTe KomaHaaTa
3a ABUKEHWE Hanpej,
(¢ur. 14.D).

Koneta npegsusat
CHeropuHa Hanpeg,

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
3a ABUKEHWE Hanpes
(dur. 14.D).

Honenara ce cnupart.

TecT 3a GYHHKUMOHUPaHE Ha WHeKa

HatucHeTe KomaHgaTa
3a WHeKa (pur. 14.C).

LLIHeKbT 3anoyBa
[a ce BbpTH.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
Ha LHeKa.

LLIHeK®bT ce cnupa.

TecT 3a PyHKLMOHMpPaAHe Ha
WIHeKa U Konenara

Haro 3agbpwuTe
HaTWCHaTa KoMaHpaTa
Ha WHeka (¢ur. 14.C),
HaTUCHeTe KoMaHaaTa
3a fIBUKEHMe Hanpes,
(¢pur. 14.D).

LLIHeKbT ce BbpTH 1
KoJNleTa npeaBuKBaT
CHeropuHa Hanpea,

OcBobogeTe KomaHaaTa
3a ABUEHWE Hanpes,
(cour. 14.D).

Honenara ce BbpTAT
1 LWWHEKa npogbKasa
[a ce BbpTu.

OcBo6ogeTe KomaHaaTa
Ha LWHeKa (¢ur. 14.C).

HeKbT ce cnnpa n
Konenara ce 610KMpar.

A AKo efjMH oT pe3yaTarure ce
pas/sin4yaBa OT yKa3aHOTO B C/ie4BalyuTe
Tab/1MyM, He € Bb3MOHHO N3M0/13BaHETO
Ha mawuHara! lpegarite mawmnHara B
CepBHU3EH LEHTbP 3a U3BbpLUBAHE HA
CBOTBETHUTE MPOBEPKU U MOMNpaBKa.

6.3 3AJEMCTBAHE / PABOTA

1. OtBopeTe KpaHa Ha ropueoTo (dur. 15.B).

2. TocTaBeTe NpeanasHUAT KoY U o
3aBbpTETE MO NOCOKA Ha YacOBHUKOBAaTA
CTpenKa, KbAeTo e yKasaHo (pur. 15.A).

6.3.1 3apeiicTBaHe Npu CTyAeH ABurarten

1. [JoBepgeTte ycKopuTeNA Ha
nbsieH pexum (pur. 15.C).

2. Broyete Bb3gylwwHaTa knana (pur. 15.D).

3. HartucHeTe KomaHgaTa Ha
NpUCNoco61EHNETO 3a 3a/IMBaHe nNpeam
nyckaHe B fevctaue (¢ur. 15.L) aBa nnm Tpu
nbTW. YBEpeTe ce, Me OTBOPBT Ce NOKpMBa
OT NPBCTA, KOraTo Ce HaTUCKa KoMaHaaTa.

4. 3apgenicTBaHe C eNleKTpMYECKa KoMaHza
(nap. 6.3.4) naun pbuHo (nap. 6.3.3).

5. WUsKntoyeTe Bb3AyLLHATA Kaana
(choke) (¢wur. 15.D).

BAHHO [lpegu ga paborute ¢ malumHara,
U34aKaKTe HAKO/IKO MUHYTH, 3a Aa
103BO/IMTE HA Mac/loTo Jja ce 3arpee.

6.3.2 3apeicTBaHe Npuy ToMba ABUraTen

1. [JoBepeTte ycKopuTeNA Ha
nbaeH pexum (pur. 15.C).

2. [poBepeTe ganv Bb3ayLIHATA Kiana
(choke) e nskntoueHa (¢pur. 15.D).

3. 3agenicTBanTe C eneKTpuyeckara uam
pbyHaTa KomaHaa (B¥. no-Aosny).

BAHKHO [Ipu craptupaHe ¢ Tonba
ABUraTes1, He HaTUCKaKTe NPUCrnoco6/1EHNETO
3a 3a/mMBaHe npeam nycKaHe B fiesicTeue.

6.3.3 PbyHO 3apeiicTBaHe

3a pbyHO 3afencTBaHe Ha aABurartens,
ObpnaiTe 6aBHO pbKOXBaTKaTa

(cpur. 15.H) no nocoKa HaBbH, JOKATO
yCeTUTE IEKO CbNPOTUBAEHWE. Ha To3K
eTan, pbrHeTe CbC CUa U NpULPYKeTe
pbKOXBaTKaTa npu 0cBo6OKAABAHETO.
[MoBTOpETEe onepaunsaTa Ao
3afleficTBaHeTO Ha ABuratens.

3ABEJIEHHKA He nsBbpLuBasite noseye
oT 3/4 onnuTH, B NPOTUBEH C/lyyari ce pUCKyBa
Aa ce 3agaBu guratens. [posepete 3a
EeBEeHTYa/IHUTE NPUYUHM 3a He3aericTBaHe
Ha gBuratesisa B Tabsmuyarta "Tabsmya 3a
upeHTUGUYmMpaHe Ha HensrnpasHocTn"

6.3.4 EneKTpuyecKko 3ageiicTBaHe

A YBepere ce, 4ye 3axpaHBalyara cucrema
e 3a3eMeHa 1 cHabgeHa ¢ npexbcBay.
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1. BkapaiTe wWwencena Ha 3axpaHBaLumsa
Kaben (¢pur. 15.G) B 3axpaHBaLms
MPEMHOB KOHTaKT 230V.

2. HatucHete 6yToHa 3a 3agencTBaHe
1 3ajencTBanTe apurartens.

3. Cnep 3apeinicTBaHeTo Ha
ABuratens, U3BafeTe Lencena
OT 3axpaHBaLus KOHTAKT.

6.3.5 Pa6orta

3a ga paboTuTe ¢ MalumHaTa npoueampante

TaKa, KaKTo e OnMcaHo Mo-Joy:

¢ [locpeacTBOM CbOTBETHATA KOMaHAA,
OpWEeHTUpaiTe ynen 3a pasToBapBaHe
n pednexTopa. (pur. 1.G).

* 3a fAa yBenmunTe ObKMHATA HAa CHEXHaTa
CTpyA, OpUEHTUPaWTe AedaeKTopa Harope.

¢ 3a aa HamanuTe gb/KUHAaTa Ha CHeXHaTa
CTpyA, OpUeHTUpanTe aedneKTopa HaJony.

¢ HacTpoliTe xofa B 32aBUCUMOCT OT
MapLUpyTa U KOJIMYECTBOTO CHAT.

* HartucHeTte KomaHaaTa Ha wHekKa (dur. 14.C),
3a fla aKTMBMpaTe BbPTEHETO Ha LUHEKa.

¢ HaTtucHeTe KomaHaaTa 3a ABUKeHWe Hanpes
(¢pur. 14.D), 3a pa 3apenicTeare TArata.

3ABEJIEHHHKA [To Bpeme Ha
M3M0/13BaHe Ha MallmMHaTa, ABUratesisait
TpA6Ba fa paboTu Ha Mb/IEH PEHNM.

6.3.6 3aBuBaHe

3aBuBaHeTO cTaBa Mo pas/IMyeH HauvH, B
3aBMCMMOCT OT MOZE/Ia Ha CHEeropmHa.
ST526 S HacouuTe malwmHaTa B
HenaHaTa nocoKa.

Mpu mopenute c “diff-lock release”
(cBOGOAEH AndepeHuman ¢
NPUHYAUTENHO BNOKMpPaHe),
3aBMBaHETO € Y/IECHEHO (BHK.
TabnmuaTa Ha TEXHUHECKUTE AaHHH).
HatucHeTe nocta 3a 3aBuBaHe
HanABO WM HABACHO (ur.

14.1, pur. 14.H), 3a pa 3aBreTe
HanABO WK HAJACHO.

ST 627 S

6.3.7 T[lpeBHaO4YBaHe Ha NpepasKa

npeBHﬂK)‘-IBaHeTO Ha npejaBKarta ctaBa
no pas/jinyeH Ha4yuH, B 3aBUCUMOCT
OT Mozena Ha CHeropuHa.

ST 526 S [lpeBKAOYBAHETO Ha NpefaBKaTa

cTaBa Nnpwv cnpsAHa MallmnHa.

3a fa npeBK/IYUTE NpesaBKa

npoieavpanTe, KakTo cnepga:

¢ CnpeTe MaluMHaTa Kato
ocBoboanTe KOMaHzaTa 3a
ABvXeHue Hanpeq (dur. 14.D) n
KOMaHzaTa Ha WwHeka (pur. 14.C).

* [lpemecTeTe nocTa 3a
NpeBK/IloYBaHe Ha NpefaBKuTe
(cpur. 14.A) B enaHata nosmums.

e 3anoyHeTe OTHOBO Aa paboTuTe,
KaKTO OBGUKHOBEHO.

BAHHO [IpeBrao4yBaHeTo Ha
npejaBKa, KoraTto MalumHarta ce
[BUHM, MOME Aa MPUYUHU BPEeAH
Ha npegasate/iHaTa cucTema.

ST 627 S [lpeBKAOYBAHETO Ha NpefaBKaTa
cTaBa B [iBUKEHME.
3a pa npeBKAYUTE NpeaaBKa
npoueavpanTe, KakTo cnegga:
* [lo Bpeme Ha HopmasiHa
pa6oTa, npemecTeTe 0cTa 3a
NpeBKJIl0YBaHe Ha NpefaBKUTe B
¥enaHara nosuuma (eur. 14.A).

BAHHO [pesrawuBaHeTo Ha
npegasKata npy cripsaHa MalumHa
MOKe fa ce OKae no-TpyaHo.

6.4 CIMNWUPAHE

3a pa cnpeTe malumHara, ocBobozete
KOMaHgara Ha WwHeka (dur. 14.C) u komaHpaTa
3a ABueHue Hanpeq (dur. 14.D).
3a fa U3KJIIYMTE MallmMHaTa, NpoueaupanTe
No e41H OT CNEAHUTE HAYUHM:
* V3BageTe v 3aBbpTETE

npeanasHWAT Ko (pur. 15.A).
e [loBepete yckoputens (pur. 15.C)

B MOJIOKEHWE 3a CnupaHe.

A HpaHbT Ha ropuBoTo TpA6GBa
BMHaru fja 6b4e 3aTBOpeH, Korato
malmHara He paboTu.

A Asurarenar moe ga ce

OKaH{e MHOro TonbJl, BegHara c/es
u3K4YBaHeTo my. [la He ce nuna
aycnyxoBoOTO I'bpHe NUJIN CbCEeAHNUTE Ha
Hero Yyacth. OnacHoOCT OT U3rapAHUA.

BAHKHO Axo TpabBa ga ce otganedymte
OT MalumHaTa, n3BaxganTe BuHaru
rnpeanasHUAT KoY (gur. 15.A).
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6.5 CBbBETHU 3A U3MNOJZISBBAHETO

¢ OTCTpaHABaHETO Ha CHera e Mo-JIecHo,
KoraTo ToM e Bce olle cBeX. [peMrHeTe
OTHOBO MOYUCTEHWUTE BEYE 30HUTE U
OTCTPaHeTe OCTaTbLUTE OT CHSAT.

¢ AKO e Bb3MOXHO, U3XBbpJIeTe CHera
no nocoka Ha BATbpa. KoHTponupaiTte
pasCcToAHMETO U NMOocoKaTa Ha
CTpyATa Ha USXBbPJSIEHNA CHAT.

¢ [Tpy HAIMYMETO Ha CUJIEH BATBHP
CHUXeTe gedeKTopa, Taka Ye ga
HacouuTe pasToBapBaHETO Ha CHera
KbM TepeHa, KaTo No TO3U Ha4YuH ce
HamasifiBa Bb3MOMXHOCTTa BATbPBbT Aa
pascee cHera B HEMOAXOASALLMN 30HU.

¢ [1pu NpuKIOYBaHe Ha paboTaTa, OcTaBeTe
MOTOPBT Ha MallMHaTa Aa pabotu B
NPOABIKEHNE HA HAKOIKO MUHYTH,
3a ga ce usberHe GopMMpaHETO Ha
nef B OTBOPUTE 3a USXBbPJISHE.

¢ [MopabpiKanTe BUHArM CKOPOCT noaxoasiua
3a CbCTOAHMETO Ha CHera, KaTo A
perynupare no TaKkbB Ha4MH, Ye cHera
6be N3XBbPJIAH C NOCTOAHEH MOTOK.

* Hamanete 060poTuUTE Ha ABUraTens,
npeav fa ro U3K/4YmTe.

6.6 CJIEAQ YNOTPEBA

* N3BbpLueTe noyncTBaHe (nap. 7.4).
o [1BUKETE BCUYKM KOMaHAM Hanpes,
W Hasag, HAKOJIKO MbTH.
¢ [poBepeTe fJanu Bb3gyLHaTa
knana (choke) e BKtoYeHa.
 [poBepeTe fanu HAMa pasxiabeHn unm

nospeneHn KOMMOHEeHT!U. AKO e HeO6XO,D,MMO,

3amMeHeTe nospegeHnTe KOMMOHEHTU U

3arerHete pasxna6eHMTe BWHTOBE M GONTOBE.

A ﬂa He ce NnokpuBa malunHarta,
AOHKaTo ABUraTte/iaT U aycrnyxoBoTo
rbpHe ca Bce oLye TOlJIN.

7. MOAJAPBHHKA

7.1 UHDPOPMALMUA OT OBLL, XAPAKTEP

BAHHO [IpaBnnara 3a 6e3onacHoCT, KOUTO
TpAb6Ba ga ce cra3ssart 10 Bpeme Ha onepaLmmTe

10 MoAApPBIKKATA, ca ornmcaHn Brap. 2.4.

A BcHYKM NPOBEPHN U HaMecH 1o
nogapbHKaTa TpA6Ba fa ce U3BbpLIBaT
npy cnpAaHda maliMHa U U3KJTI04eH MOTop.
CBasieTe H/IIOYLT Ha 3aNa/BaHETO U
npoyereTe CbOTBETHUTE UHCTPYKLUN

npegun, HKakBaTo U fla e HaMeca OTHacALla
ce [0 no4YncrBaHeTo U/ nogapbHHara.

A Hocete nogxoaAaujo paboTHo o6/1eKo,
npegnasHu pbKaBULM M OYUAA, NPE[U
M3BbpLUBaHe Ha onepaymnu rno NoaapbHKara.

¢ YecToTaTa 1 BUa Ha HamecuTe ca 0606LLEeHM
B "Tabnvua Ha onepaumuTe No NogapbKKara'.
Tabnuuarta uma 3a Len aa B1 NOMorHe B
NoALbPHKAHETO Ha paboTOCNOCOBGHOCTTA
1 6e3onacHocTTa Ha Bawara mawwmHa. B
Hesl ca NOCOYEeHM OCHOBHUTE HaMecH m
NnepuoanyHOCTTa, NpeaBUAEHa 3a BCAKA
oT TAX. U3BBbpLUETE CHOTBETHOTO AENCTBME
npy NBbPBOTO U3TUYAHE Ha CKOKa.
M3non3saHeTo Ha HEOPUTMHAIHU
pEe3EpPBHM HACTU MOXKE Aa UMa
oTpULATENIHO Bb3AENCTBUE BPXY
(YHKLMOHMPaHETO M 6e30MacHOCTTa Ha
MalumHata. NpornsBoAUTENAT OTKIOHABA
BCAIKaKBa OTFOBOPHOCT B C/lyya Ha
HaHacsiHe Ha LLeTU MW HapaHsaBaHWSA,
npean3BUKaHU OT TE3W NPOAYKTU.
e OpUrMHaIH1Te pe3epBHU HYacTU ce

[OCTaBAT OT 06C/yKBaLLMTE pabOTUAHULM

1 OT OTOPU3MPaHUTE JUCTPUBYTOPMU.

BAHHO Bcuyku onepauymm ro
rnoAApwbHKKaTa 1 peryimpaHeTo, Kouto He
ca onvcaHn B ToBa PbKOBOACTBO, TpA6GBa
Jia ce n3BbPLUBAT OT Balumsa aucTpubyTopu
WM OT Ccrieymanm3upaH CEPBU3EH LEHTbP.

7.2 3APEHAAHE HA rOPUBO

3a fa 3apeauTe ropuso:

PasBuiiTe 3aTBapsLaTa NpobKa Ha

pesepBoapa (pur. 15.E) n A ceanete.

MocTtaseTe pyHuATa (pur. 15.1).

3apegfeTe ropuso 1 cBaneTe

dyHuaTa (pur. 15.1).

4. T[lpun NpuKOYBaHe Ha 3apexaaHeTo,
3aBUNTE fo6pe NpobKaTa Ha
pesepBoapa 3a ropuso (dur. 15.E) n
NoYnCTETE EBEHTYAIHU U3TUYAHUS.

Ll

3ABEJIEHKKA He nbsiHeTe
pesepBoapa Ha ropmBoTO JOrope.

3ABEJIEHKKA M3non3Basite camo ropuso,
KOETO e yKa3aHo B Tab/myarta ¢ TEXHUYECKUTE
AaHHu. [la He ce n3nonssar apyrv BUZ0Be
ropmBo. Bb3MomHO e ga ce 13nonssar
E©KOJIOrMYHM roprBa Karto a/IknampaH 6eH3mH.
CbcTaBa Ha To3M 6eH3MH OKa3Ba o-MaJsiKo
Bb3/eVCTBME BbPXY XopaTta M OKo/IHaTa
cpega. He ca cbobLyeHn oTpuyatesHm
epeKTH CBbp3aHH C M3M013BaHETO Ha
TaKbB 6eH3MH. Bvripexu Tosa, Ha nasapa ce
npegaarar BUA0Be a/KnanpaH 6eH3unH, 3a
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KOMUTO He e Bb3MOXHO Aa ce Aasar TOYHU
yKasaHus OTHOCHO TAXHOTO U3M10/13BaHe.
3a noeeye nHpopmayms ce npernopbysa
Aa ce BUAAT 3a CripaBKa MHCTPYKLMUTE

M JaHHWUTe, KOUTO ce MpefocTaBAT OT
MPOU3BOANTESIS HA aIKUIMPaH GEeH3MH.

3ABEJIEHHKA HayectBoTO Ha ropmBoTo
ce B/ioLaBa 1 He TpAbBa fa octasa B
pesepBoapa noseye ot 30 gHu. [pesm
CbXpaHABaHETO Ha MaluMHaTa 3a no-4b/ibr
rnepuog, 3apesete B pe3epBoapa AoCTaTbyHO
KO/IMYEeCTBO ropmBo, 3a Aa 3aBbpLUNTE
0C/IE4HOTO NMPEABUAEHO M3M013BaHe (1. 8).

7.3 TNPOBEPHA /AOJIMBAHE
HA MOTOPHO MACJ10

/\ TMposepssaiite Husoro Ha macnoto
npeaM BCAKO U3Mo/13BaHe Ha MaluMHaTa.

3ABEJIEEKHKA MawuHara ce goctass
Ha noTpebuTesis 6€3 MOTOPHO Macso.

7.3.1 TpoBepka/ gonusaHe

Mpoueaypa:
* [o3MUMOHMpaNTe MallmMHaTa Ha paBHa
NMOBBPXHOCT, 3a fja U3BbPLUMTE NpoBepKaTa.
¢ [loyncTeTe OKONO Mac/ioM3mepBaTenHara
npbyKa (pur. 15.F). PasBuiiTe A 1 A n3Bagete.
MouncteTe MacnonamepsaresiHaTa nNpbyKa.
* BKapaiTe usuano macnonsmepsaresiHara
npbyKa, 6e3 aa A 3aBMBaTe B
CbOTBETHaTa NosuuuA.
M3BapeTe OTHOBO MacnomamepBarenHaTa
npbyKa. NpoBepeTe HUBOTO HA MaC/IOTO.
Pa3sBuitTe NnpobKaTa 3a 3apewaaHe
Ha macno (¢pur. 15.K).
¢ [lonenTe macno, ako HUBOTO € No-
HWUCKO OT 3HaKa “MAX” (ur. 17)
¢ 3a npaBuiHaTa npoueaypa 3a cMsaHa
Ha macnoTo, BX. nap. 7.3.2

A Aa He ce npeBULlIaBa KOJIN4€CTBOTO

Ha MacJs10To Mpy1 Hanb/IBaHETO, KOETO

61 Morsio ga foBeje A0 nperpsasBaHe

Ha gBuraresid. AKO HUBOTO Ha MacJ1oTo
npesuwwn “MAX” HUBo, U3TOYETE OT Macs10ToO
A0 gocTuraHe Ha npaBu/IHOTO HMUBO.

3ABEJIEHKA 3a Buga Ha mac/s0T0, KOETO
TpsAbBa [a ce n3nonssa, BumKTe “Tabimya
C TEXHMYECKN AaHHU Ha MacaoTo”.

7.3.2 CwmAHa Ha macJsoTo

A MOTOPHOTO macJio MoHie ga ce OHaHie
MHOro T0IJ10, aHO ceé U3TO4YH BegHara

c/1es U3K/II0YBaHEeTo Ha [ABUrartesis.
CnepoBaresiHO, ocTaBeTe 4BUraTtesiAaT 4a
ce oxs1aaM B NPOAb/IHEHUE Ha HAKOJIKO
MUHYTH, NIpean Aa U3To4YUTe MacsioTo.

CMeHsANTe MOTOPHOTO MAcJ/Io C 4eCToTa,
yKasaHa B “Tabnvua 3a noaapbKara”.
CMeHsANTe Mac/oTo NO-4eCTo, aKo
aBuratensat paboTu B TPYAHU YC/IOBUS.
MpoueaupaiTe, KAKTO € ONMCaHO No-A0Y:
1. TlapkupaiTe mawuvHaTa Ha
paBHa NOBBPXHOCT.
2. T[locTaBeTe CbA 3a CbOMpaHe Ha Mac0To
B CbOTBETCTBME C TpbOaTa 3a U3To4BaHe.
3. Caanete npobKara 3a 3apemxjaHe
Ha macno (dwur. 15.K).
4. Caanete npobKara 3a M3To4BaHe
Ha macno (wur. 15.J).
5. CwbbepeTe MacnioTo B CbAa.
6. 3aBuiiTe OTHOBO MpobKaTa 3a
M3TOYBaHEe Ha Maco.
7. TouncTeTe eBEHTYaNIHO U3TUYaHe Ha Macno.
8. HanbnHete ¢ HOBO mMacno. 3a
KOJIM4ECTBOTO Ha Mac/1I0TO BUMTE
“TabnMua ¢ TEXHUYECKU JaHHU".
9. [pu BcAKO 3aperaHe, 3ajeicTalnTe
[BWUraTensiT v ro octaBeTe Aa
pa6oTu Har-ManKko 30 CEKYHAM.
10. lMpoBepeTe, Ye HAMA Te4oBe Ha Maco.
11. UsknoueTe auratens. Msvakante 30
CEKYHAM U NPOBEPETE OTHOBO HUBOTO
Ha Maca0To. AKO € HEO6XOANMO, BUKTE
CblUo “npoBepka/gonveane” (nap. 7.3.1).

BAHHO [lpegarite macnoto 3a
06paboTHa 1 M3XBBPJIIHE, B CbOTBETCTBHE
C MECTHUTE HOPMAaTHUBHM PasnopesoM.

7.4 TNOYUCTBAHE

A H3BbpLIETE OnepauunTe no
MoYUCTBaAHETO NMPU U3K/II0YEHa MaLuUHA.

He ce onuTtBalite ga orcTpaHABaTe cHera

OT y/1eq 3a pa3ToBapBaHe npegu:

* [la cTe ocBO60OAM/IM KOMaHAAaTa Ha LWHEKa.
* [la cTe U3KHJIIOYUSIU MOTOPA.

* [la cTe cBasnM/n K/1l0Ya Ha 3ana/iBaHeTo.

MouncTBanTe BMHAr1 malumMHara cneg
n3nonsBaHe. 3a NOYUCTBAHETO Ce
NpUabpHKanTe KbM CAeLHUTE UHCTPYKLMK:
¢ VM3nonsBanTte nonata (pur. 1.1) , 3a ga
NMoYNCTUTE y/en 3a pa3ToBapBaHe 1
MallMHaTa OT OCTaTblLiM OT CHAT.
e [louncTeTe ABUraTensaT Cc YeTKa u/
WJIX CIbCTEH Bb3aYX.
* He npbcKalite BOgA AUPEKTHO
BbpXY ABUraTens.
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o Cnep noyncTBaHe ¢ Boaa, 3aencTeanTe
MallMHaTa v LWHeKa, 3a Ja OTCTpaHuTe
BOZaTa, KOSITO B NPOTMBEH CyyYai MOXe Aa
NMPOHWKHE B Ta6/10 1 fia NPUYUHK Bpeau.

BAHHO Ja He ce usnonssa HuKora
BOZAa 1104 BUCOKO HanAraHe. Moe aa
rnoBpean e/IeKTPU4eCKNTe KOMMOHEeHTH.

7.5 CBELY,

3a onepauuuTe no ceeLyTa ce 06bpHeTe
KbM AUCTPUBYTOP MM OTOPU3MpPaH
cepBM3eH LeHTbP. Lo ce oTHacA o
HamecuTe Mo CBeLLTa, BUKTE 3a cripaBKa
Tabnvuara 3a NoAApPbIKKa U TabauuaTa 3a
naeHTUudULMpaHe Ha HensnpaBHOCTHTE.

7.6 HAPBYPATOP

HapbypartopbT e npeaBapuTenHoO perynvpaH
oT npousBoauTena. KoHcyntupaiTe Tabavuara
3a aeHTUdULMpaHe Ha HeM3npPaBHOCTUTE,

3a fja NpoBepuTe Kora e Heo6xoAMMO fa

ce HamecuTe no Kapbyparopa (1. 12).

7.7 ®UKCUPALLU FAKU U BUHTOBE

¢ [MopabpiKanTe 3aTerHaTv rankuTte
W BUHTOBETE, 3a 1a CTE CUTYPHMU, Ye
MallmMHaTa ce Hammpa BUHaru B CbCTOAIHWE
fa byHKLMoHMpa 6e30nacHo.

* [poBepsBaviTe peaoBHO Aanu
dUKeHpalyuTe raikv Ha ynes 3a
pa3sToBapBaHe ca 3aTerHaru npasusHo.

7.8 BAJ1 HA LLHEKA

3a fa ce ynecHW BbPTEHETO Ha LUHEeKa, ce
npenopbyBa Ja ce rpecvpar nepuoanyHoO
Hunenute (¢pur. 18.A) Ha Basa Ha WWHEKa KaTto
13Mnon3sare Mac/boHKa CbC CMPUHLOBKA.
3a rpecupane:
— CBaserte WNJIMHTOBETE M NpefnasHuTe
wmdToBe (pur. 18.B).
— Cwmaete Hunenute (pur. 18.A) n
3aBbpTeTe LWHEKA BbPXY Basia HAKOIKO
MbTK, 3a Ja ce NO3BOJIM Ha rpecTa
Za NOHWKHE BbB Bana.
— [MocTaBeTe OTHOBO NpeanasHUTe
LwndToBe U WnanHToBe (pur. 18.B).

8. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

Horarto mawmnHara TpA6sa fa ce npubepe 3a
CcbxpaHeHue 3a nepuos no-ronam ot 30 AHu:

M3npasHeTe 3axpaHBalLms

Kpblr Ha FOpPMBOTO:

— 3arBopeTe KpaHa Ha ropusoTo (¢ur. 15.B).

— 3apeNcTBanTe ApuraTesia Ha MalmHaTa
M ro ocTaBeTe Aa paboTu, OKATO He cnpe
nopagu U3pasxofBaHe Ha ropuMBoTO.

CmeHeTe MOTOPHOTO Mac/io, ako Tasu

onepaums He e 6una Beye U3Mb/HeHa

npes npeaxoaHUTe TpU Mecelia.

MoyncTeTe cTapaTe/IHO CHeropuHa.

MposepeTe ganv no cHeropmHa HAMa

noBpexgaHusa. AKo e Heo6xoanmo,

U3BBPLLETE MOMPABKM.

AKoO 60ATa e NnoBpegeHa, 6osaucanTe

OTHOBO CbHOTBETHUTE MECTA, 3a Aa ce

npepoTBpaTi o6pasyBaHeTo Ha PbHKAA.

3almTeTe MeTaIHUTE NOBBPXHOCTH,

W3/I0KEHN Ha pbHKAaa.

MpunbepeTe cHeropuHa 3a CbxpaHeHne B

3aTBOPEHO NMOMELLEHME, aKO € Bb3MOKHO.

9. TEXHUWYECKO OBCJ1YH{BAHE

M NOMNPABHM

ToBa pbKOBOACTBO NPeoCTaBA BCUYKM
yMbTBaHWSA, HEOGXOAMMU 32 YNPaBIEHNETO
Ha MallMHaTa 1 3a U3BBbPLUBaHe Ha NpaBwIHa
OCHOBHa NoaApbHKKa OT noTpebuTens. Beuukm
onepaLuu Nno perynimpaHeTo 1 noaapbiKara,
KOMTO He ca OnucaHu B TOBa PbKOBOACTBO,
TpAbBa ga 6baaT M3BbpLUBaHKW Npy Bawusa
[UCTPUBYTOP WU B CNELUaIN3UpaH LEHTbP
3a 06cnyBaHe, KOMTO pasnonara ¢
Heo6X0AUMUTE NO3HAHUA U MHCTPYMEHTU

3a NpaBUIHOTO M3BbpLUBaHE Ha paboTara,
KaTo ce 3ana3su CTerneHTa Ha 6e30NacHoOCT U
MbPBOHAYA/IHOTO CbCTOAHME HA MallMHaTa.
Onepauuu, U3BbPLLEHN OT HEKOMMETEHTHU
nvua vy GUpMK BoAAT JO OoTnajaHe Ha
BCAKaKBa rapaHLUmsa U BCAKaKBO 3afb/IHHEHWE
WK OTrOBOPHOCT Ha MponssoanTens.

Camo oTopuaupaHu paboTUHMLM 3a
TEXHUYECKO OGC/yKBaHe MoraT Aa
W3BbPLUBAT NOMNPaBKX U NOAAPBIKKA,
KoraTo MalumHara e B rapaHums.
OTopuanpaHnTe paboTUaHULMTE 3a
TEXHUYECKO OGC/yKBaHe U3non3sar
€MHCTBEHO OPUrMHA/IHW PE3EPBHM
yacTtun. OpuUrMHanHuUTe pe3epBHU YacTu
W NPUHASNEKHOCTH ca crneLlmanHo
paspaboTeHu 3a MalUUHUTE.
HeopuruHanHute pe3epBHU YacTu U
NPUHaANEXHOCTH HE ca 0A06PpEHH 3a
M3MoN3BaHe; U3Mnoa3BaHeTo Ha HEOPUrMHaIHU
pEe3EPBHM HACTU U NPUHAANIEKHOCTH
BOAM A0 OTNajaHe Ha rapaHuusTa.
MpenopbyBa ce fa 3akaparte mMallnHaTa
BeJHb B roguHaTa B oTopuanpaHa
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paboTUIHMLA 3a TEXHNUHYECKO 06CyKBaHE,

3a U3BbpLIBaHe Ha NoAApbHKa,

TEXHWYECKO 06CyKBaHEe 1 MPOBEpPKa

Ha npeanasHuTe yCTpOVICTBa.

10. TAPAHLUUOHHO NOKPUTUE

lapaHuuAaTa NOKprBa BCUYKKN AedeKTH

Ha MaTepuanu, KaKTo 1 NPOU3BOACTBEHM
dedeKTu. MNoTpebutenaT Tpsabea aa

cneaBa BHMMATE/IHO BCUYKM NpefoCcTaBeHn
WMHCTPYKLMM B NpU/IOKeHaTa fOKyMeHTaum .

lapaHumaTa He NOKpMBa Bpean/
LETU Ab/IHKaLM ce Ha:

* HenosHaBaHe Ha Npuapyasallara

[OKYMeHTauums.
¢ HeBHWMaHue.

° Hel'lpaBMﬂHO nM3non3BaHe U MOHTaM

WM HECBOWCTBEHO M3MON3BaHe.

* I3nonssaHe Ha HEOPUrMHaNHU

pe3epBHUN HacTu.
* M3nonssaHe Ha NpUHagNeXHOCTU, KOUTO
He Ca AOCTaBeHU NN TaknBa, KOUTO He

ca og06peHn OT NPOU3BOAUTENA.

OcBeH TOBa, rapaHuusATa He NoKpMBa:

* HopmanHOTO M3HOCBaHe Ha nNpefaBaTesiHu
pembLy, LUIHEKOBE, hapoBe, Konena,
npeanasHu 601TOBE N Kabenu.

* HopmanHOTO M3HOCBaHE.

* Motopu. Teau nocnegHUTe ca NOKPUTH OT

rapaHuunTe Ha Nnpon3BoaunTENA Ha MOTOpa
Cbl1aCHO NOCO4YeHUTe YC0BUA U CPOKOBE.

MoTpebuTensT e 3almTeH OT AeNCTBALLOTO

HaLMOHaHO 3aKoHoaaTencTso. MNpasara Ha
noTpeduTeNnsa NpeABUAEHN OT AeNCTBALLOTO
HaLMOHa/IHO 3aKOHOAATEICTBO MO

HWKaKbB Ha4YMH He Cce orpaHu4aBsart

OT HacToALaTa rapaHuma.

11. TABJIULLA HA ONEPALIUAUTE MO NOAAPBHHATA

Onepauua lNepnoanyHocT Maparpad
MbpBU NBT Cnep ToBa
BCEKU
MALLUUHA
MpoBepKa Ha BCUYKKM DUKCUMPaHKA - Mpeay BCAKO M3nonssaHe 7.7
MpoBepku 3a 6e3onacHocT / - lMpeau BCAKO M3nonssaHe 6.2
MpoBepKa Ha KomaHanTe
O6LL0 noyMcTBaHe M NpoBepKa - B Kpas Ha BCAKO M3non3BaHe 7.4
MouncTeaHe Ha 30HaTa 3a U3TO4YBaHe - 5y4aca/cnep BcsAKa 7.4
ynoTtpe6a
CwmasBaHe Ha mMaBHWA Ban Ha - 25 vyaca / cnep, BCEKM CE30H e
npegasarenHaTa KyTusa
CwmasBaHe Ha Basia Ha LWHeKa - 10 yaca/ cnep BCEKM Ce30H 7.8
ABUTATEN
MouncTBaHe Ha cBewTa - 25 vyaca / cnep, BCEKM CE30H b
CwmsAHa Ha cewTa - 100 yaca / cnep BCEKM CE30H bl
MpoBepKa Ha HUBOTO/[OIMBAHE HA MOTOPHO Mac/o - 5y4aca/ cnep Bcsika 7.3.1
ynoTpe6a
CwmsAHa Ha MOTOPHOTO Macso 5y4aca 50 yaca / cnep BCEKM CE30H 7.3.2

*** IHTEPBEHTU, KOMTO TPAbGBA Aa Ce M3BbpLIAT OT BalUWsA
AUCTPUBYTOP MM OT OTOPU3NPAH CEPBU3EH LIEHTBP
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12. MAEHTUPULUPAHE HA HEU3INPABHOCTHU

NMPOBJIEM Bb3MOHHA NPUYUHA MEPKH
1. He ce ussbplusa HnoybT Ha 3anansaHeTo [MocTaBeTe KNOYBLT Ha 3anasBaHeTo
3ajeincTeaHe He e nocTaBeH

Hama ropmso

HanbnHeTe pesepBoapa ¢ 4McTo
1 6e3 NpuMecH ropuso.

M3KkntoueHa Bb3gywHa knana (choke)

BrtoyeTe Bb3ayliHaTa Knana (choke).

He e HaTucHaTo npucnocobaeHneTo 3a
3a/mBaHe npeau nycKkaHe B nevicteue

HarucHeTe npucnoco6eHue 3a
3a/1BaHe Npeau NycKaHe B AeicTere

3apaBeH gsuraten
(HaBoAHEH KapbypaTtop)

M34aKainTe HAKOMKO MUHYTH Npeau Aa
3afeicTeare gsurarens. He HaTucKavite
NpUCNoco6eHNETO 3a 3a/MBaHe npeau
NyCKaHeTo B AENCTBUE U U3KJItoYeTe
Bb3AyLWwHarta knana (choke).

CaellTa e noBpeaeHa

CBbpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CEepBU3EH LIEHTBP.

Ctapo ropuso

CBbpieTe ce C 0TOpU3upaH
CEepPBU3EH LIEHTBP.

Bopa B kapbypatopa

CBbpieTe ce C 0TopU3npaH
CEepPBU3EH LiEHTBP.

2. 3ary6a Ha MOLHOCT

M3xBbpaAHe Ha TBbPAE MHOrO CHAr

HamaneTte ckopocTTa

Mpo6Kara Ha pe3epBoapa Ha
rOpMBOTO € NOKPUTA C N1ef] U CHAT.

OTcTpaHeTe nleaa Uam cHera,
KOMTO MOKpUMBAT NpobKara uan
30HaTa OKoJ10 Npo6Kara.

3. [BuratensT ce BbpTH
Ha MUHUMaTHK
060pOTH UK HE
paboTh NpaBuHO

Br/toyeHa Bb3ayLuHa Knana

N3kntouete Bb3yliHaTa Knana

Crapo ropuso

CBbpeTe ce ¢ oTopusnpaH
CEPBU3EH LIEHTBP.

Bopa B Kapbyparopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

[a ce cmeHn kapbypaTopa

CBbpieTe ce ¢ 0TOpUanpaH
CEPBU3EH LEHTBP.

4. MNpeKaneHu Bu6pauum

PaaxnabeHn 4actv nm
NoBpeAEH WHEK UK POTOop.

3arerHeTe BCUYKM NPUCTIOCOBNEHS
3a puKcupaHe. CmeHeTe noBpeaeHuTe
4acTu B OTOpU3MpaH CepBU3EH LeHTBP.

PbKoxBaTKaTa He e
NosuLMOHMpaHa NpaBusIHO.

YBepeTe ce, Ye pbKoxBaTKarta e huKcHMpaHa
npaBW/IHO B HEMHATa No3unupms.

5. 3ary6a unv 3abassHe
NPy U3XBBPAAHETO
Ha cHera.

3anylueH ynei 3a pastoBapsaHe.

MouwncTeTe ynes 3a pasroBapsaHe.

BnokvpaH WHeK.

OTCTpaHeTe €BeHTya/IHM oTnagbun Unm
€BeHTya/IHX BbHLUHU Tena OT LWHeKa.

6. Tarosata cuctema
oTKasBsa ja
(PYHKUMOHMPa

Ha6enbT 3a ynpasneHune Ha
3a/lefiCTBaHeTO Ha TAroeara cuctema
He e peryavpan npaswHo.

CBbpieTe ce C 0TOpU3UpaH
CEPBU3EH LiEHTBP.

AKO Npo6ieMUTe NPOLB/IKABAT C/Ie KATo CTe NPaKTUKYBaIW ONMCaHUTe Mo-rope peLleHus
3a OTCTpaHsABaHe Ha HeU3MNpPaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawwma guctpubyTop.
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PAZNJA!: PRIJE KORISTENJA MASINE, PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sac¢uvati za naredne potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM
U priruéniku neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razli¢ite
nacine, prema slijede¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili

ostale elemente u vezi s prethodno navedenim,
kako ne biste ostetili masinu ili napravili stetu.

Simbol A istice opasnost. Ukoliko se ne
pridrzavate upozorenja, mozete se povrijediti
ili nanijeti povrede i/ili oSte¢enja tre¢im licima.

. Paragrafl istaknuti kvadratom s tackastim
. stranama sive boje pokazuju opcijske

: karakteristike koje ne postoje na svim

- modelima masina opisanih u ovom
Priruéniku. Provjerite je li karakteristika

¢ prisutna na VaSem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i
"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava

se natpisom: “Vidi sl. 2.C” ili samo “(Sl. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa "2.1. Obuka" je podnaslov od
"2. Sigurnosni propisi". Referencija na naslove i
paragrafe oznacena je skracenicama pogl. i par.

i odnosnim brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "par. 2.1”.
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2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Pazljivo procitajte ove upute
prije upotrebe masine.

A Upoznajte se sa komandama i s
prikladnim nac¢inom upotrebe masine.
Naucite brzo da zaustavite motor.
Nepostivanje upozorenja i uputa moze
dovesti do nastanka pozara i/ili ozbiljnih
ozljeda. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za naredne konzultacije.

¢ Nemojte nikada dopustiti da masinu

koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno

upoznate s uputama. Lokalni zakoni mogu
utvrditi minimalni uzrast korisnika.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik

umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo

lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.

* Ne zaboravite da je rukovaoc ili korisnik
odgovoran za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem se
radi, poduzimanje svih potrebnih mjera kako
bi garantovao vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba, a posebno na strmim,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

¢ Nemojte koristiti bacaé snijega ako

ne koristite prikladnu odjecu.

Nosite obucu koja ¢e dobro

prianjati na klizavom terenu.

Uvijek nosite zastitne naocale ili zastitu za

lice i oCi za vrijeme upotrebe, odrzavanja ili
popravke masine. Rad masina s motorom

moze dovesti do odlijetanja stranih tijela u oci.

¢ Nosite slucalice za zastitu od buke.

Radnl prostor / Masina
¢ Dobro prOVjeI’Ite prostor koji trebate
ocistiti i uklonite eventualna strana
tijela koja mozete vidjeti. Na primjer,
otiraci, saone, daske, Zica itd.

Podesite visinu zastitnog kartera svrdla kad
Cistite Sljunkovite ili kamenite povrSine.

Prije startanja motora, provijerite jeste li iskljucili
sve komande koje aktiviraju organe u pokretu.

* Prije nego $to poénete Cistiti snijeg,
pri¢ekajte da se motor i masina
prilagode vanjskoj temperaturi.

Motor s unutarnjim izgaranjem

* Upozorenje: gorivo je lako zapaljivo.

Rukuijte s njime veoma pazljivo.

Uvijek €uvajte gorivo u prikladnim kanisterima.

Sipajte ili dolijte gorivo pomocu lijevka, samo

napolju i ne pusite za vrijeme ovih radniji.

Sipajte gorivo prije nego $to upalite

motor. Nemojte otvarati poklopac na

spremniku niti sipajte gorivo kad je

motor upaljen i jo$ uvijek vrué.

* Ako se gorivo prospe, nemote startati motor,
vec udaljite masinu s podrucja na kojem je
gorivo prosuto i odmah ocistite svaki trag
goriva koje se prosulo po masini ili terenu.

* Dobro zavrnite poklopac na

spremniku i kanisterima goriva.

Izbjegavajte da gorivo dode u dodir s

odje¢om, a u tom slucaju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

¢ Nemojte koristiti masinu na prostoru u kojem
postoji rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive
tekucine, plina ili prasine. Elektri¢ni kontakti ili
mehanicko trljanje moze dovesti do nastanka
iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Nemoijte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog monoksida.
Operacije startanja moraju se vrsiti napolju

ili na dobro provjetrenom mjestu. Ne
zaboravite da su ispu$ni plinovi otrovni.
Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom umjetnom

osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog
podrucja. Djecu trebaju nadgledati odrasli.

¢ Posebnu paznju obratite kada koristite
masinu na lejama sa $ljunkom, plo¢nicima

i ulicama ili kada prelazite preko istih.

Pazite na skrivene opasnosti.

Pazite na promet kad masinu

koristite u blizini puta.

Ponasanje

* Nemojte usmjeravati otvor tunela za
izbacivanje u smjeru suprotnom od smjera
vjetra ili prema osobama, Zivotinjama,
vozilima, ku¢ama i predmetima koje bi snijeg
ili predmeti skriveni u snijegu mogli ostetiti. Ne
dozvolite da se nitko zadrzava ispred masine.

» Nikada nemojte koristiti bacac snijega
u blizini ograda, automobila, prozora,
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staklenih ograda itd. ukoliko niste prikladno
podesili usmjeriva¢ tunela za izbacivanje.
Nemojte priblizavati ruke i noge rotirajuéim
dijelovima. Uvijek budite na odstojanju od
otvora tunela za izbacivanje snijega. Tunel
za izbacivanje mora uvijek biti Cist .

¢ Ako baca¢ snijega udari o strana tijela ili
pocne nepravilno vibrirati, ugasite motor,
izvadite klju¢, priCekajte da se dijeloviu
pokretu zaustave i paZljivo pregledajte
masinu da provjerite da se nije ostetila.
Vibracije su obi¢no znak da postoji neki
problem. Prije ponovne upotrebe masine
popravite eventualna ostecenja.

Prije nego $to se udaljite od masine,
iskljucite sve komande i izvadite

klju¢ za uklju€ivanje na masini.

Prije nego Sto izvrSite popravku, ¢iséenje,
pregled, podesavanja, ugasite motor,
izvadite klju¢ i pricekajte da se dijelovi

u pokretu zaustave (izuzev ako nije
drugacije navedeno u uputama). IS€upajte
kablove elektriénog motora. (Opcija)
Nemoijte dodirivati dijelove motore koji se za
vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Nemojte transportirati masinu pri prevelikoj
brzini na klizavim povrSinama. Pazite kada
se krecete u rikverc. Gledajte iza sebe
prije i za vrijeme kretanja u rikverc da se
uvjerite da iza vas nema prepreka.
Iskljuéite svrdlo kad masinu

transportirate ili kad isto ne koristite.

Uvijek provjerite jeste li u ravnoteZi i Evrsto
uhvatite drzalo. Hodajte, nikada ne tréite.

Ograniéenja u upotrebi

* Nemojte koristiti masinu popre¢no na
padinama. Uvijek se krecite odozgo nadolje,
potom odozdo nagore. Pazite posebice kada
mijenjate pravac kretanja na padinama.
Izbjegavajte padine s velikim nagibom.
Nemojte koristiti masinu ako su

Stitnici nedovoljni ili ukoliko sigurnosni
uredaji nisu ispravno postavljeni.

Nemojte iskljuivati niti ostecivati sigurnosne
uredaje koji postoje na masini.

Nemojte mijenjati podeSenost motora, niti
ga pustite da radi prekomjernom brzinom.
Ako motor radi pri prevelikom broju okretaja,
povecava se rizik od tjelesnih povreda.
Nemojte preopteretiti masinu na nacin

Sto Cete je terati prevelikom brzinom.
Nemojte uvlaciti ruke u tunel za

izbacivanje ili u svrdlo ukoliko prethodno
niste ugasili motor i izvadili kljuc.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE
| TRANSPORT

Redovito odrzavajte masinu i ispravno je
uskladistite kako bi se odrzala njena sigurnost.

Dijelovi u kvaru ili osteceni dijelovi
moraju se zamijeniti, nikada popravijati.
Koristite iskljucivo originalne rezervne
dijelove: upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i/ili dijelova koji nisu ispravno
namontirani, moZe ugroziti sigurnost
masine, izazvati nezgode ili ozljede osoba,
a pritom proizvodac nece biti odgovoran
niti obavezan nadoknaditi stetu.

Odrzavanje

* Ako spremnik trebate isprazniti, izvrSite ovu
opraciju napolju i kad je motor hladan.

* Da smanijite rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi
do curenja ulja ifili goriva.

Skladistenje

* Nemojte ostavljati gorivo u spremniku

ako masinu odlazete u zgradi u kojoj pare
goriva mogu dodi u dodir s otvorenim
plamenom, iskrama ili izvorima topline.
Sacekajte da se motor ohladi prije nego $to
bacac¢ snijega odlozite u zatvorenu prostoriju.
Uvijek pogledajte uputstva za upotrebu

za vazne detalje ako bacac snijega

trebate uskladistiti na dugi period.

Transport

* Ako masinu trebate transportirati na kamionu
ili prikolici, koristite pristupne rampe koje su
otporne i koje ima dovoljnu Sirinu i duzinu.
Utovarite masinu kad je motor

ugasen, guranjem; ovu radnju treba

da izvrSi odgovarajuci broj osoba.

Za vrijeme transporta, zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena) i uvjerite se da je masina
prikladno pri¢vr§c¢ena za prijevozno sredstvo
sajlama ili lancima tijekom transporta.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri koristenju masine, uz postovanje

susjedstva i okruzenja u kojem zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede.

 Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istrosenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak utjecaj na okoli$; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
vec¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
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e Kada masinu prestanete koristiti, ne
ostavljajte je u okolini, ve¢ se obratite
sluzbi za prikupljanje otpada, u skladu
sa vazecim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je bacac snijega.

Masina posjeduije svrdlo za ¢iS¢enje snijega,
koje je zastiéeno karterima, koje usmjera snijeg
prema kanalu za izbacivanje snijega. Svrdlo

pokre¢e motor koji u isto vrijeme pogoni i masinu.

Upravljanje masinom vrsi se preko komandi
koje se nalaze na komandnoj tabli.

Radnik moze voziti masinu i aktivirati
glavne komande dok stoji na nogama,

na mjestu vozaca, iza masine.

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena

za CiSc¢enje, uklanjanje i izbacivanje
snijega s ploc¢nika, stepenika, prolaza za
vozila i ostalih povrSina na razini tla.
Bacac¢ snijega se mora koristiti

isklju¢ivo za uklanjanje snijega.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna i

nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.

U neprimjerenu upotrebu spadaju

(navodimo samo nekoliko primjera):

» Koristenje masine na povrsinama koje su iznad
razine tla, kao $to su krovovi kuca, garaze,
tremovi ili druge konstrukcije ili zgrade.

¢ Aktiviranje svrdla kada postoje
elementi koji nisu snijeg (na primjer,
zemlja, trava, kamencidi, itd.).

* Vuca ili guranje tereta.

* Prijevoz djece ili drugih putnika.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
nanijete samom sebi ili trecim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora Koristiti
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 4).
Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca na
ponasanje koje mora imati kako bi

koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

PAZNJA!

PAZNJA! Progitati upute
prije upotrebe masine.

@Eb

OPASNOST! Drzite ruke i noge
podalje od rotirajucih dijelova.

OPASNOST! Izbacivanje
predmeta. Nemojte usmjeravati
otvor za izbacivanje prema
osobama ili Zivotinjama.
OPASNOST! Rotor se okrece.
Uvijek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje snijega.
OPASNOST! Na radnom prostoru
ne smije biti osoba, djece i zivotinja.

kPP
&

-
!

PAZNJA!: Izvadite kljué i progitajte

CE)
& upute prije vréenja bilo kojeg
zahvata odrzavanja ili popravki.
° OPASNOST! Zabranjeno je uvlagiti

ruke u kanal za izbacivanje kad

je svrdlo u pogonu. Zaustavite
motor prije nego Sto pristupite
otcepljivanju tunela za izbacivanje.
OPASNOST! Budite podalje

od vrucih povrsina.

OPASNOST! Motori ispustaju
ugljiéni monoksid. NEMOJTE
pustati masinu u pogon u
zatvorenoj prostoriji.
OPASNOST! Gorivo je lako
zapaljivo i moze eksplodirati.
Izvadite klju¢ za uklju€ivanje i
pricekajte da se motor ohladi
prije nego Sto sipate gorivo.
OPASNOST! Rizik od pozara
ili eksplozije. Nemojte pusiti,
nemoijte koristiti otvoreni
plamen ili izvore paljenja.
OPASNOST! Nosite
sredstvo za zastitu sluha.

%

]
<
<

X e
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OPASNOST! Nosite
(OA0) zastitne naocale.

VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastene servisne sluzbe.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na etiketi se nalaze sljedeci podaci (sl. 1):

1. Adresa proizvodaca

2. Tip masine

3. Razina zvu¢ne snage

4. Oznaka sukladnosti CE

5. Radni okretaji motora

6. Snaga motora

7. Kubikaza motora

8. Mijesec / Godina proizvodnje
9. Serijski broj

10. Sifra artikla

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive koji
se nalaze na identifikacijskoj etiketi masine.

VAZNO Koristite identifikacijske nazive
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNI DIJELOVI

Masina se sastoji od sljedecih
glavnih dijelova (sl. 1):

Klizaci za poravnanje
Farovi (opcija)

Tocak

Produzetak svrdla (opcija)

A. Sasija

B. Komandna tabla

C. Motor

D. Spremnik goriva

E. Utikac za elektricno pokretanje
F. Rukohvat za ruéno pokretanje
G. Usmjeriva¢

H. Tunel za izbacivanje

. Lopatica

J. Karter za zastitu svrdla

K. Svrdlo

L.

M.

N.

0.

4. MONTAZA

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaZe, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaze i dovrsetak
montaze trebaju se izvrsiti na ravnoj i
évrstoj povrsini, s dovoljno prostora za
pokretanje masine i pakovanja i uz pomoc¢
odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

4.1 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze komponente za montazu
(sl. 3) koje su navedene u sljedecoj tablici:

ST 526 S
Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjada -
C | Drzadi rastojanja i vijci 2
za fiksiranje drzala
D | Rukohvati poluge mjenjaca i poluge 2
za usmjerivanje usmjerivaca
E |Kabal za usmjeravanje 1
tunela za izbacivanje
F |Lijevak 1
G | Sigurnosni klju¢ 1
H | Tunel za izbacivanje 1
| Klizni prsten tunela za izbacivanje 1
J | Vijciielasti¢ne podloske M8 x 20 6
K | Klizagi za tunel 3
ST 627 S
Pol. | Opis Kol.
A | Komanda mjenjac¢a 1
B | Srafovi za fiksiranje komande mjenjaga -
C | Drzadirastojanja i vijci 2
za fiksiranje drzala
D | Rukohvat poluge mjenjaca 1
E |Lijevak 1
F | Sigurnosni klju¢ 1
G | Tunel za izbacivanje 1
H | Klizni prsten tunela za izbacivanje 1
I | Vijcii elasti¢ne podloske M8 x 20 6
J | Klizadi za tunel 3
K | Produzetak svrdla 1
L | Vijci za fiksiranje produzetka svrdla 4
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4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Otvorite pakovanje pazljivo i pazite
da ne zagubite dijelove

2. Procitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.

3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.

4. |zvadite bacac snijega iz kutije.

5. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

4.2 MONTAZA KABLOVA KOMANDE ZA
KRETANJE NAPRIJED | SVRDLA

ST526 S Zakvacite prorez kabla na
odgovarajuci otvor (sl. 5 A, sl. 5B).

NAPOMENA Kablovi su vec
namontirani na komandnoj tabli.

ST627S 1. Otkadite rascjepku (sl.

5.C) s klina (sl. 5.D).

2. Stavite uSicu (sl. 5.E) na
kablu komande za kretanje
naprijed u klin (sl. 5.D).

3. Zakacite rascjepku da
blokirate kabal (sl. 5.G).

4. Zakvacite prorez kabla
za upravljanje svrdlom u
odgovarajuci otvor (sl. 5.B).

4.3 MONTAZA DRZALA

Drzalo se isporucuje s ve¢ namontiranom
komandnom tablom. Vijci za montazu
drzala na masini, vijci za fiksiranje komande
mjenjaca, vijci za fiksiranje tunela za
izbacivanje i rukohvata poluge mjenjaca i
poluge usmjerivaca isporuc¢eni su u odvojenom
pakiranju koje se nalazi u ambalazi masine.
Namontirajte kako slijedi:
1. Priblizite dvije krajnje cijevi drzala
(sl. 6.A) nosacu (sl. 6.B).
2. Stavite drzace rastojanja (sl. 6.C) i poravnajte
ih s rupama imajudi u vidu ispravni
promjer (manje udubljenje prema vani,
vece udubljenje prema unutrasnjosti).
3. Stavite u rupe vijke i matice i uévrstite ih.

4.3.1 Montaza rukohvata poluga

Pritegnite svaki rukohvat na narezanoj
Sipci poluge mjenjaca (sl. 7.A) i na

narezanoj Sipci poluge za usmjeravanje
usmijerivaca (sl. 7.B, Type ST 526 S).
Pritegnite maticu za fiksiranje.

4.4 MONTAZA KOMANDE MJENJACA

1. Stavite zglob (sl. 8.A) komande mjenjaca u
otvor poluge (sl. 8.B) da biste je povezali s
pogonom i fiksirajte je maticom (sl. 8.C).

2. Priblizite gorniji dio (sl. 8.D) komande
mjenjaca rupi na donjem dijelu poluge
mjenjaca i fiksirajte ga umetanjem
klina (sl. 8.E) i rascjepke (koji su vec
namontirani na polugi mjenjaca) (sl. 8.F).

4.5 MONTAZA TUNELA ZA I1ZBACIVANJE

1. Samo za Type ST 627 S: skinite
poklopac motora za okretanje tunela
za izbacivanje snijega, tako Sto Cete
odviti 2 bo¢na vijka (sl. 9.G).

2. Stavite klizni prsten (sl. 9.D) i tunel
za izbacivanje (sl. 9.C) na priklju¢ak
s prirubnicom (sl. 9.E).

3. Stavite klizace (sl. 9.B) ispod priklju¢ka s
prirubnicom (sl. 9.E) na nacin da se poklope
rupe na klizacu s rupama na postolju tunela.

4. Umetnite vijke s podloskama u
otvore i fiksirajte (sl. 9.A).

5. Zamodel Type ST 627 S: vratite poklopac
motora za okretanje tunela za izbacivanje
snijega i zavrnite 2 bo¢na vijka (sl. 9.G).

4.5.1 Montaza kabla za usmjeravanje
tunela za izbacivanje (ST 526 S)

Kabal za usmjeravanje ima ulogu da poveze tunel
za izbacivanje snijega s ru¢icom za usmjeravanje
koja se nalazi na komandnoj tabli, te je tako
moguce usmieriti tunel u zeljenom smjeru.

1. Fiksirajte navojno vreteno (sl. 9.F)
na nosac, provjerite, pritom, je li se
ispravno ono ukopéalo s nazubljenim
dijelom tunela za izbacivanje (sl. 9.C).

2. Stavite kvadratni presjek savitljivog
kabla donjeg postolja rucice (ako
vec nije namontiran).

3. Zavrnite navrtku (sl. 10.B) kabla na
donjem dijelu rucice (sl. 10.A)(ako
vec nije namontirana).

4.5.2 Montaza kabla za usmjeravanje
usmjerivaca (ST 526 S)

Kabal za usmjeravanje usmjeriva¢a ima ulogu
da poveze usmijerivac tunela za izbacivanje
s komandom koja se nalazi na komandnoj
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tabli zahvaljujuéi ¢emu je moguce podiéi/
spustiti isti i usmijeriti ga u Zeljenom smjeru.

1. Stavite klin (sl. 11.B) na zavr$ni
dio poluge za aktiviranje.
2. Stavite kraj zice za usmjeravanje
(sl. 11.C) na klin (sl. 11.B).
3. Stavite rascjepku na klin i uévrstite (sl. 11.D).
4. Stavite regulacioni vijak (sl. 11.A) na mjesto
(sl. 11.E) i zavrnite maticu (sl. 11.A).

4.5.3 Fiksiranje konektora za
usmjeravanje usmjerivaca i tunela
za izbacivanje (ST 627 S)

Spajanjem elektri¢nih konektora za usmjeravanje
usmjerivaca i tunela za izbacivanje, daje se
energija sistemu i na ovaj nacin je moguce
usmieriti tunel za izbacivanje u Zeljenom smjeru.

Fiksirajte konektore za napajanje komandne
table (sl. 12.A), konektore kabla za usmjeravanje
usmijerivaca (sl.12.B) i tunela za izbacivanje

(sl. 12.C) na odnosne prikljucke.

Provucite kabal kroz kablovsku uvodnicu

(sl. 12.D) koja se nalazi iza motora.

4.6 MONTAZA PRODUZETKA
SVRDLA (ST 627 S)

Produzetak svrdla omogucava skupljanje
vece koli¢ine snijega u svrdlo i tako
omogucava optimiranje i ubrzanje rada.

1. Postavite produzetak svrdla na gorniji dio
svrdla, kako je prikazano na slici (sl. 13.A).
2. Stavite u rupe vijke i matice i
ucvrstite ih (sl. 13.B).

4.7 KLIZACI ZA PORAVNANJE

Klizaci sluze da se podesi udaljenost svrdla
od terena na nacin da se ono zastiti.
Masina je opremljena s 2 tipa kliza¢a:

¢ od metala: treba ih koristiti kad se radi na
tvrdom ili neravnom terenu, koji bi mogao
ostetiti klizaCe, na primjer na asfaltu ili
stazama posutim $ljunkom (sl. 16.B).

od plastike: treba ih koristiti kad se radi na
mekSem terenu koji ne oStecuje klizace,
kao §to su vrtovi ili staze (sl. 16.C).

Za montiranje postupite na slijede¢i nacin:

1. Popustite vijke (sl. 16.A).

2. Podignite / spustite klizace (sl. 16.B, 16.C).
3. Pritegnite vijke.

Provijerite jesu li kliza¢i podeSeni na
istom nivou na obadvije strane.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KLJUC ZA UKLJUCIVANJE

Omogucava zaustavljanje i startanje motora.
Klju€ za uklju¢ivanje ima dva polozaja (sl. 15.A):

1. Klju¢ izvaden - OFF - motor se
zaustavlja i ne moze se startati.

2. Kilju¢ utaknut - ON - motor se
moze startati i pustiti u rad.

VAZNO Motor se ne pokrede ako sigurnosni
kljuc nije do kraja stavijen. Kod nekih
modela potrebno je okrenuti i kljuc u smjeru
kazaljke na satu da bi doslo do startanja.

5.2 SLAVINA GORIVA

Otvaranje slavine goriva omogucéava
dotok goriva (sl. 15.B).

1. usmjeru suprotnom od kazaljke
na satu - otvoreno.
2. usmijeru kazaljke na satu - zatvoreno.

5.3 KOMANDA GASA
Podes$ava broj okretaja motora.

Polozaji, oznageni na plocici
odgovaraju (sl. 15.C):

E 1. Puna brzina. Koristiti uvijek za
-

startanje masine i za vrijeme rada.

2. Minimalno se koristi kad
je motor dovoljno vrué za
vrijeme faza stajanja.

3. Polozaj zaustavljanja (ako ga

STOP ima). Masina se odmah zaustavlja.
4. Sredisnji polozaj (ako ga ima).
1 Pomicanjem poluge gasa prema

zecu / kornjaci moze se povecati /
smanijiti brzina i odabrati ona koja
je naprikladnija potrebama rada
(visoki snijeg, neravni teren, itd.).

5.4 KOMANDA COKA

Koristi se za paljenje motora na hladno.
Komanda ¢oka ima dva polozaja (sl. 15.D):

I\ | Lijevo - ¢ok je ukljuéen (za

startanje na hladno).
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Desno - ¢ok je iskljuen (uobi¢ajeni
rad i startanje zagrijanog motora).

4]

5.5 UBRIZGIVAC

Kad pritisnete gumenu komandu
ubrizgiva€a, ubrizgava se gorivo u usisni
kolektor karburatora, te je na ovaj nacin
lakSe startati hladan motor (sl. 15.L).

5.6 RUKOHVAT ZA RUCNO STARTANJE
Omogucava ruéno startanje motora (sl. 15.H).

5.7 KOMANDA ZA ELEKTRICNO
POKRETANJE

Omogucava elektri¢no startanje motora (sl.
15.M) kad je masina spojena na elektricnu
mrezu preko odgovarajuceg utikaca (sl. 15.G).

5.8 KOMANDA ZA KRETANJE NAPRIJED
Omogucava kretanje masine naprijed.

1. Spustite komandu (sl. 14.D) sve

dok ona ne nalegne na drzalo.
2. Otpustite komandu da zaustavite

kretanje masine naprijed.
Ako se komanda za kretanje naprijed aktivira
skupa s komandom svrdla, kad se ona otpusti,
ova je i dalje uklju¢ena. Isklju¢uje se samo
otpustanjem i komande svrdla (sl. 14.C).

5.9 POLUGA UPRAVLJACA (ST 627 S)

Poluga upravlja¢a otvara sistem diferencijalne
blokade za lak$e skretanje masine.

Da biste skrenuli udesno, pritisnite
polugu (sl. 14.H) i istovremeno
usmijerite masinu udesno. Guranje
kojem je masina izlozena dovodi
do blokade desnog toc¢ka i
omogucava skretanje udesno.

Da biste skrenuli ulijevo, pritisnite
polugu (sl. 14.1) i istovremeno
usmjerite masinu ulijevo. Guranje
kojem je masina izlozena

dovodi do blokade lijevog tocka

i omogucava skretanje ulijevo.

NAPOMENA Skretanje bez
koristenja poluge je teZe.

5.10 KOMANDA SVRDLA

Aktivirajte okretanje svrdla.

» Da biste aktivirali okretanje svrdla,
spustite komandu (sl. 14.C) sve
dok ne prilegne na rukohvat.

* Ako se aktivira samo komanda svrdla, kad se
ona otpusti, okretanje svrdla se zaustavlja, a
poluga se automatski vraca u pocetni polozaj.

5.11 POLUGA MJENJACA

Masina ima mjenja¢ koji se aktivira
preko poluge (sl. 14.A):
* 6 brzina za podeSavanje brzine
kretanjaunaprijed.
¢ 2 brzine za podeSavanje
brzine kretanja unazad.

5.12 USMJERAVANJE TUNELA
ZA 1ZBACIVANJE SNIJEGA
I USMJERIVACA (VERZIJA
S RUCKOM) (ST 526 S)

Okretanje tunela za izbacivanje snijega
regulira se preko rucke koja omogucéava
usmjeravanje tunela za izbacivanje
shijega u zeljenom pravcu.

e Okrenite rucku (sl. 14.E) u smjeru
kazaljke na satu / suprotno od kazaljke
na satu da usmierite tunel.

Dizanje i spustanje usmijerivaca vrsi se

+ preko odgovarajuce poluge (sl. 14.B).

. Pomijerajte polugu naprijed / nazad da

. spustite / dignete usmjerivac.

. *» Poluga do kraja naprijed =

¢ usmieriva¢ spusten.

: » Poluga do kraja nazad =

usmijeriva¢ dignut.

5.13 ELEKTRIGNO USMJERAVANJE
TUNELA ZA IZBACIVANJE SNIJEGA
| USMJERIVAGA (VERZIJA S
DUGMADIMA) (ST 627 S)

Omogucava usmijeravanje izbacivanja

snijega u zeljenom smijeru.

e Pritisnite dugme (sl. 14.L) naprijed ili
nazad da usmijerite usmjerivac (sl. 1.G).

e Pritisnite dugme (sl. 14.M) udesno

/ ulijevo da usmijerite tunel za

izbacivanje snijega (sl. 1.H).
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5.14 PREKIDACI FAROVA | GRIJAC
RUKOHVATA (OPCIJE)

Da biste ukljucili farove, gurnite
prekidac¢ u polozaj | (sl. 14.F).
¢ Farovi ukljuéeni = prekidac u polozaju |.

Da biste ukljucili grijanje rukohvata
gurnite prekidac u polozaj | (sl. 14.G).
» Grijanje ukljuéeno = prekidac u polozaju I.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati za vrijeme upotrebe masine
opisani su u poglaviju 2. Strogo se
pridrZavajte ovih propisa kako ne
bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE
Prije nego $to poénete koristiti masinu provjerite
ima li u njoj goriva i provjerite razinu ulja. U svezi
s nac¢inom i mjerama opreza prilikom sipanja
goriva i sipanja ulja (vidi par. 7.2 i par. 7.3).

Prije upotrebe masine podesite visinu klizaca da

prilagodite masinu uslovima terena (vidi par. 4.7).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Uvijerite se da ste se upoznali s njima prije nego
$to pocnete raditi. Nadalje, izvrSite sljedece
sigurnosne kontrole i provjerite poklapaju li se
rezultati s vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Opca kontrola

Predmet Rezultat

Krug goriva i spojevi. Nema curenja.

Elektriéni kablovi. Citava izolacija
neostecena.
Nema nikakve

mehanicke Stete.

Krug ulja. Nema curenja.

Nema nikakve Stete.

Probna voznja Ne smije postojati nikakva
nepravilna vibracija.
Nema nepravilnih

zvukova.

6.2.2 Testiranje rada pogona i svrdla

Radnja Rezultat

Startajte masinu (par. 6.3) | To€kovi i svrdlo moraju

biti zaustavljeni.

Testiranje rada pogona

Pritisnite komandu Pomocdu to¢kova se
za kretanje naprijed bacac snijega krece.
(sl. 14.D).

Otpustite komandu
zakretanje naprijed
(sl. 14.D).

Tockovi se zaustavljaju.

Testiranje rada svrdla

Pritisnite komandusvrdla | Svrdlo se nastavlja
(sl. 14.C) okretati.

Otpustite komandu svrdla. | Svrdlo se zaustavlja.

Testiranje rada svrdla i tockova

Dok drzite pritisnutim Svrdlo se okrece i to¢kovi
komandu svrdla (sl. 14.C), | pokreéu bacac¢ snijega.
pritisnite komandu za
kretanje (sl. 14.D).

Tockovi se okrecu i svrdlo
se nastavlja okretati.

Otpustite komandu
za kretanje naprijed

(sl. 14.D).
Otpustite komandusvrdla | Svrdlo se zaustavlja, a
(sl. 14.C). tockovi se blokiraju.

/\ Ako se bilo koji rezultat razlikuje
od navoda u narednim tablicama,

ne smijete koristiti masinu! Predajte
masinu u servisnu sluzbu koja treba
izvrsiti potrebne kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE/RAD

1. Otvorite slavinugoriva (sl. 15.B).

2. Ubacite sigurnoni klju¢ i okrenite
ga u smjeru kazaljke na satu gdje
je to prikazano (sl. 15.A).

6.3.1 Pokretanje na hladno

1. Doveditegas na punu brzinu (sl. 15.C).

2. Ukljucite ¢ok (sl. 15.D).

3. Pritisnite komandu ubrizgivaca (sl. 15.L)
dva ili tri puta. Uvjerite se da je rupa
pokrivena prstom kad pritisnete komandu.

4. Startajte preko elektricne komande
(par. 6.3.4) ili ruéno(par. 6.3.3).

5. Iskljucite ok (sl. 15.D).

VAZNO Prije nego $to pocnete
raditi s masinom, pricekajte koji
minut da bi se ulje zagrijalo.
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6.3.2 Pokretanje na toplo

1. Dovedite gas na punubrzinu (sl. 15.C).

2. Provjerite je li ok iskljucen (sl. 15.D).

3. Pustite u pogon preko elektri¢ne ili
ruéne komande (vidi dalji tekst).

VAZNO Prilikom pokretanja na toplo
nemojte pritiskati ubrizgivac.

6.3.3 Rucno startanje

Da biste ru¢no startali motor, polako
povuciterukohvat (sl. 15.H) prema vani dok
neosijetite otpor. Sada snazno povucite i
propratite rukohvat dok ga otpustate.
Ponovite ovu radnju dok motor ne starta.

NAPOMENA Nemojte pokusavati vise od
3/4 puta, u suprotnom postoji rizik da ugusite
motor. Provjerite moguce uzroke neuspjelog
paljenja u "Tablici prepoznavanja problema".

6.3.4 Elektricno startanje

A Uvjerite se da je elektricna instalacija
uzemljena i da ima sigurnosni prekidac.

1. Utaknite utikackabla za napajanje

(sl. 15.G) u elektriénu uti¢nicu od 230V.
2. Pritisnite dugmeza startanje

da biste startali motor.
3. Kad startate motor, iS€upajte

utika¢ iz uticnice.

6.3.5 Rad

Da biste radili s masinom, postupite kako slijedi:

¢ Preko odgovaraju¢e komande usmijerite
tunel za izbacivanje i usmjerivac (sl. 1.G).
Da biste povecali duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmijeriva¢ ka gore.

Da biste smanijili duzinu mlaza snijega,
usmijerite usmijeriva¢ ka dolje.

Podesite brzinu ovisno o funkciji
putanje, koli¢ini snijega.

Pritisnite komandu svrdla (sl. 14.C) da
biste aktivirali okretanje svrdla ispred.
Pritisnite komandu za kretanje naprijed
(sl. 14.D) da aktivirate pogon.

NAPOMENA Koristite uvijek motor pri
punoj brzini za vrijeme upotrebe masine.

6.3.6 Skretanje

Skretanje se odvija na drugadiji naéin u
zavisnosti od modela &istaca snijega.

ST 526 S Skretanje se vrsi na naéin $to cete
masinu okrenuti u Zeljenom smijeru.

Kod modela sa sustavom “diff-lock
release” skretanje je olak$ano (vidi
tablicu s tehni¢kim podacima).

ST 627 S  Pritisnite desnu ili lijevu polugu
upravljaca (sl. 14.1, sl. 14.H) da
skrenete udesno ili ulijevo.

6.3.7 Promjena brzine

Promjena brzine se odvija na drugagiji nacin
u zavisnosti od modela Cistaca snijega.

ST 526 S Brzinu morate mijenjati kad

je masina zaustavljena.

Za promjenu brzine

postupite kako slijedi:

 Zaustavite masinu
otpustanjem komande za
kretanje naprijed (sl. 14.D) i
komande svrdla (sl. 14.C).

* Pomaknite polugu mjenjac¢a
(sl. 14.A) u zeljeni polozaj

* Nastavite s uobi¢ajenim radom.

VAZNO Ako brzinu mijenjate
kad je masina u pokretu, moze
se oStetiti prijenosni sustav.

ST 627 S  Brzinu morate mijenjati
kad se masina krece.
Za promjenu brzine
postupite kako slijedi:
e Za vrijeme obi¢nog rada
pomaknite polugu mjenjaca
u zeljeni polozaj (sl. 14.A).

VAZNO Promjena brzine kad se
masina ne krece moZe biti oteZana.

6.4 ZAUSTAVLJANJE

Da biste zaustavili masinu, otpustite

komandu svrdla (sl. 14.C) i komandu

za kretanje naprijed (sl. 14.D).

Da biste ugasili masinu, postupite

na jedan od sledec¢ih nadina:

¢ Izvadite ili okrenite sigurnosni klju¢ (sl. 15.A).

* Dovedite gas (sl. 15.C) u polozaj zaustavljanja.

A Slavina goriva uvijek mora biti
zatvorena kad masina nije u radu.
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A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ausupubh ili njegove susjedne dijelove.
Postoji opasnost od opekotina.

VAZNO Ako trebate da se udaljite od masine,
uvijek izvaditesigurnosni kljuc (sl. 15.A).

6.5 SAVJETI ZA UPOTREBU

Snijeg se efikasnije uklanja ako je svjez.
Ponovo predite masinom preko ve¢ oci§¢enog
podrucja kako biste uklonili ostatke snijega.

¢ Ako je moguce, izacivajte snijeg u

smjeru vjetra. Provjerite udaljenost i

smjer mlaza izba¢enog snijega.

Ako je vjetar jak, spustiti usmjeriva¢ na

nacin da izbaceni snijeg bude usmjeren
prema terenu; na ovaj nacin éete

smanijiti moguénost da vjetar odnese

snijeg na neodgovarajuc¢a podrugja.

Na kraju rada, ostavite masinu ukljuéenu na
nekoliko minuta kako ne bi do$lo do stvaranja
leda u otvoru za izbacivanje snijega.

Uvijek odrzavajte brzinu koja je prikladna
uvjetima snijega, i podesite je na nacin

da se snijeg izbacuje u stalnom mlazu.
Smanijite okretaje motora prije

nego $to ga zaustavite.

6.6 NAKON UPOTREBE

* |zvrSite CiS¢enje (par. 7.4).

Pokrenite sve komande naprijed

i nazad viSe puta.

Provijerite je li ok ukljucen.

Provjerite da nema olabavljenih ili
ostecenih dijelova. Ako je potrebno,
zamijenite oStecene dijelove i eventualno
pritegnite olabavljene vijke.

A Nemojte pokrivati masinu sve
dok su motor i prigusivac vruci.

7. ODRZAVANJE

7.1 OPCE INFORMACIJE

VAZNO Sigurnosni propisi koje
trebate slijediti za vrijeme operacija
odrZavanja opisane su u par. 2.4.

A Sve kontrole i intervencije odrzavanja
moraju se izvrsiti kad je masina

zaustavljena, a motor ugasen. Izvadite
kljuc i procitajte upute prije vrsenja bilo
kojeg zahvata ciscenja ili odrZzavanja.

A Nosite odgovarajucu odjecu, rukavice
i naocale prije vrsenja odrzavanja.

» Ucestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja". Cil
sliedece tabele je da Vam pomogne da odrzite
Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj su
navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvodac
nece snositi odgovornost u slu¢aju osteéenja
ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove isporucuju
ovlasteni servisi i ovlasteni zastupnici.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i

podesavanja koje nisu opisane u ovom

priru¢niku, mora izvrsiti ovlasteni zastupnik kod
kojega ste kupili masinu ili specijalizirani servis.

7.2 SIPANJE GORIVA

Sipanje goriva se vrsi na sledeci naéin:

1. Odvijte poklopac na spremniku

(sl. 15.E) i skinite ga.

Stavite lijevak (sl. 15.1).

Sipajte gorivo i izvadite lijevak (sl. 15.1).
Kad sipate gorivo, dobro zavrnite
poklopac za gorivo (sl. 15.E) i oCistite
evenetualno prosuto gorivo.

PON

NAPOMENA Nemojte puniti gorivo do ruba.

NAPOMENA Koristite samo gorivo navedeno
u tablici s tehnickim podacima. Nemojte koristiti
druge tipove goriva. Mogu se koristiti i ekoloska
goriva, kao sto je alkilat benzin. Sastav ovog
benzina ima manji utjecaj na osobe i okolis.
Nisu zabiljeZeni negativni ucinci koji se mogu
dovesti u vezu s uporabom ovih benzina.

Ipak u prodaji postoje tipovi alkilat benzina za
koje nije moguce dati precizne upute u svezi
s njihovom upotrebom. Za vise informacija
preporuca se da pogledate upute i podatke
koje je dao proizvodac alkilat benzina.

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo i ne smije
ostati u spremniku duze od 30 dana. Prije nego
Sto masinu odlozZite na duZi period, sipajte u
spremnik kolicinu goriva koja ce biti dovoljna da
zavrSite posao prije odlaganja masine (pogl. 8).

BS - 11
Autogoods “130”



7.3 KONTROLA /SIPANJE
MOTORNOG ULJA

A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

NAPOMENA Masina se isporucuje
korisniku bez motornog ulja.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja

Postupak:

» Stavite masinuna ravno da izvrsite kontrolu.

¢ QOcistite oko Stapica (sl. 15.F). Odvijte

ga i izvadite. Ogistite Stapié.

Stavite Stapic¢ do kraja i zavrnite ga u polozaju.
Ponovo izvadite Stapié. Provjerite razinu ulja.
Odvijte poklopac za sipanje ulja (sl. 15.K).
Sipajte ulje ako je razina ulja

ispod oznake “MAX” (sl. 17).

e Zaispravni postupak zamjene uljavidi par. 7.3.2

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo
dovesti do pregrijavanja motora. Ako
razina premasi oznaku “MAX”, istocite ulje
sve dok ne dostignete ispravnu razinu.

NAPOMENA Za tip ulja za koristiti
vidite “Tablicu s tehni¢kim podacima”.

7.3.2 Zamjena

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istocite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje onoliko ¢esto

koliko je navedeno u "Tablici sa zahvatima

odrzavanja". Zamijenjuijte ulje ¢eSce ukoliko

motor treba raditi u teSkim uvjetima.

Postupite kako je u nastavku opisano:

Postavite masinu na ravnu povrsinu.

Stavite posudu ispod ispusne cijevi.

Skinite poklopac za sipanje ulja (sl. 15.K).

Skinite poklopac za istakanje ulja (sl. 15.J).

Skupite ulje u posudu.

Ponovo zavrnitepoklopac za istakanje ulja.

Odistite eventualno prosuto ulje.

Sipajte novo ulje. Za koli¢inu ulja pogledajte

“Tablicu s tehni¢kim podacima”.

Svaki put kad sipate ulje, startajte motor

i postupite najmanje 30 sekundi.

10. Provjerite da ulje ne curi.

11. Ugasite motor. Pri¢ekajte 30 sekundi i
ponovo provjerite razinu ulja. Ako je potrebno,
vidi i “kontrola/sipanje ulja” (par. 7.3.1).

PNoaRWN =

©

VAZNO Predajte ulje radi zbrinjavanja i to
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 CISCENJE

A Masinu trebate cistiti kad je ugasena.
Ne pokusavajte uklanjati snijeg iz

tunela za izbacivanje prije nego sto:

¢ Otpustite komandu svrdia.

* Ugasite motor.

* |zvadite klju¢ za ukljucivanje.

Uvijek ocistite maSinu nakon upotrebe. Za
¢iS¢enje pridrzavajte se sljededih uputstava:

» Koristite lopaticu (sl. 1.1) za ¢iS¢enje

tunela za izbacivanje i za ¢iS¢enje

masine od ostataka snijega.

Ocistite motor Cetkom i/ili

komprimiranim zrakom.

Nemojte izravno prskati vodu na motor.
Nakon ¢i8¢enja s vodom, pustite masinu i
svrdlo u pogon da biste uklonili vodu koja bi u
suprotnom mogla prodreti u lezajeve i oStetiti ih.

VAZNO Nemojte nikada koristiti
vodu pod velikim tlakom. Mogli bi
se ostetiti elektricni dijelovi.

7.5 SWECICA

Za operacije u vezi sa svjecicom, obratite

se ovlastenom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru. Pogledajte tabelu sa
zahvatima odrzavanja i tabelu za prepoznavanje
problema u svezi sa svjec¢icom.

7.6 KARBURATOR

Karburator je proizvoda¢ prethodno namontirao.
Pogledajte tabelu za prepoznavanje

problema da provjerite je li potrebno izvrsiti
intervenciju na karburatoru (pogl. 12).

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pri¢vrséeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

* Redovno provjeravajte jesu li
pravilno pri¢vrséene matice koje
fiksiraju tunel za izbacivanje.

7.8 OSOVINA SVRDLA

Za lak$e okretanje svrdla, preporu¢a
se da povremeno podmazetecijevne
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priklju¢ke (sl. 18.A) osovine svrdla
pomocu mazalice u obliku Sprice.
Za podmazivanje postupite na sljedeci nacin:

— Skinite rascjepke i sigurnosne
klinove (sl. 18.B).

— Podmazite cijevne prikljucke (sl. 18.A) i
okrenite svrdlo na osovini nekoliko puta
da bi se mast razmazala i unutar osovine.

— Postavite sigurnosne klinove
i rascjepke (sl. 18.B).

8. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti
na viSe od 30 dana:

1. Ispraznite krug za dovod goriva:
— Zatvorite slavinu goriva (sl. 15.B).
— Startajtemotor masine i ostavite
ga u pokretu sve dok se on ne
zaustavi zbog potro$enog goriva.
2. Zamijenite motorno ulje ako to ve¢
niste ucinili u prethodna tri mjeseca.
3. Temeljito ocistite baca¢ snijega.
4. Provjerite da bacac snijega nije ostecen.
Ako je potrebno, popravite ga.
5. Ako je boja ostecena, popravite je
kako biste sprijecili nastanak rde.
6. Zastitite metalne povrSine od rde.
7. Uskladistite baca¢ snijega u zatvorenu
prostoriju, ako je moguce.

9. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priru¢nik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za njeno 0snovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
operacije podesavanja i odrzavanja koje nisu
opisane u ovom priruéniku moraju se izvrsiti
kod ovlastenog zastupnika ili specijalizirane
servisne sluzbe, koja posjeduje odgovarajuce
znanje i alat potreban da se ispravno izvrse
pomenuti zahvati te da se zadrzi izvorni

stepen sigurnosti masine i izvorni uslovi.
Operacije koje se izvrSe u neodgovarajucim
objektima ili od strane nekvalifikovanih

osoba dovode do prekida vazenja bilo
kojeg oblika garancije, dok proizvoda¢ nece
imati nikakvu obavezu niti odgovornost.

Samo ovlasteni servisi mogu izvrSiti

popravku i odrzavanje pod garancijom.
Ovlasteni servisi koriste isklju¢ivo

originalne rezervne dijelove. Originalni
rezervni dijelovi i dodatna oprema s

namjerom su razvijeni za ove masine.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema
nisu odobreni, upotreba neoriginalnih rezervnih
dijelova i opreme dovodi do prekida garancije.
Preprucuju se da povjerite masinu

jednom godisnje ovlastenom servisu

koji treba izvrsiti odrzavanje, asistenciju

i kontrolu sigurnosnih uredaja.

10. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala i fabriCke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva
uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva oste¢enja nastala:
¢ Ukoliko se niste upoznali s
propratnom dokumentacijom.
Ukoliko niste pazljivi.
Uslijed neodgovarajuce i nedopustene
upotrebe i montaze.
Uslijed upotrebe neoriginalnih
rezervnih dijelova.
e Uslijed upotrebe dodatne opreme koju
proizvodac nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, svrdla,
farovi, to¢kovi, sigurnosni vijci i Zice.
» Uobicajeno troSenje.
* Motori. Pokriveni su garancijom proizvodaca u
navedenom periodu i pod navedenim uvjetima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.
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11. TABLICA S INTERVENCIJAMA ODRZAVANJA

Zahvat Ucestalost Paragraf
Prvi put ‘ Potom nakon

MASINA

Kontrola svih vijaka - Svaki put prije upotrebe 7.7

Sigurnosne kontrole / Provjera komandi - Svaki put prije upotrebe 6.2

Generalno ¢is¢enje i kontrola - Svaki put na kraju upotrebe 7.4

Ciscéenje podrugja za izbacivanje - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.4

Podmazivanje prijenosne osovine - 25 sati/ na kraju e
svake sezone

Podmazivanje osovine svrdla - 10 sati / na kraju 7.8
svake sezone

MOTOR

Ciscenje svjedice - 25 sati/ na kraju e
svake sezone

Zamjena svjedice - 100 sati / na kraju e
svake sezone

Kontrola / sipanje motornog ulja - 5 sati / poslije svake upotrebe 7.31

Zamjena motornog ulja 5 sati 50 sati/ na kraju 7.3.2
svake sezone

*** Zahvati koje mora izvrSiti ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar

12. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM MOGUCI UZROK RJESENJE
1. Neuspjelo startanje Klju¢ za ukljuéivanje nije stavljen. Ubacite klju¢ za ukljuéivanje
masine

Nema goriva

Napunite rezervoar ¢istim gorivom.

Cok je iskljuéen.

Ukljucite ¢ok.

Ubrizgivag nije pritisnut.

Pritisnite ubrizgiva¢

Motor se zagusio.

Pri¢ekajte nekoliko minuta prije
nego ga startate. Nemojte pritiskati
ubrizgivac i iskljucite ¢ok.

Svijedica je oStecena.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

2. Gubitak snage

Izbacuje se prevelika koli¢ina snijega.

Smanijite brzinu.

Poklopac spremnika goriva
prekriven ledom ili snijegom.

Uklonite led ili snijeg odozgor i
oko poklopca spremnika.

3. Motor se okrece
pri minimalnom
broju okretaja ili
radi nepravilno.

Cok je ukljugen,

Iskljucite ¢ok.

Gorivo staro

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Voda u gorivu

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Neophodno je zamijeniti karburator.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlaStenom zastupniku.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

4. Prekomijerne vibracije

Dijelovi su se olabauvili ili su
svrdlo ili rotor osteceni.

Pritegnite sve stezne elemente.
Zamijenite ostec¢ene dijelove kod
ovlastene servisne sluzbe.

Drzalo nije ispravno postavljeno.

Provjerite je li drzalo fiksirano
u svom polozaju.

5. Prospianje ili
usporavanje prilikom
izbacivanja snijega

Tunel za izbacivanje zapu$en.

Ocistite tunel za izbacivanje

Svrdlo se zaglavilo.

Izvadite eventualne ostatke ili
strana tijela iz svrdla.

6. Pogon ne radi.

Kabal za komandu aktiviranja
pogona nije ispravno podesen.

Pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrSili prethodno opisane

operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.
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3. SEZNAMENI SE STROJEM..............
3.1 Popis stroje a uréené pouziti .
3.2 Vystrazné symboly.............
3.3 Identifikaéni stitek ....

QOO DON=

4.1 Komponenty pro montaz..........ccccceeeueee.
4.2 Montaz kabell pro ovladani posunu a
Sneku..........
4.3 Montaz rukojeti...........ceeueeee.
4.4 Montaz ovladani pfevodovky ....
4.5 Montaz odhozového kominu...........
4.6 Montaz nastavce Sneku (ST 627 S) .....
4.7 Vyrovnavaci patky............ccocoeeieiiinn,
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5.7 Ovladani elektrického spusténi.
5.8 Ovladani pojezdu..........cccceeueenn
5.9 Paka fizeni (ST 627 S) "
5.10 Ovladani Sneku .........cccuevevviieicniiiciiens
5.11 Radici paKa..........cccvreiiiiniiinc e
5.12 Nato¢eni kominu a vychylovace (verze s
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rukojeti) (ST 526 S) .....cccvviueereeneiiieninns 8
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(verze s tladitky) (ST 627 S) ....cccvevveennnne 9
5.14 Vypinace svétel a ohfev rukojeti
(vOliteIN@) ......cccveveeiieiecii
6. POUZITI STROJE......
6.1 Pfipravné ukony
6.2 Bezpecnostni kontroly............cccccereenen. 9
6.3 Uvedeni do €innosti / pracovni ¢innost... 9
6.4 Zastaveni.......ccccevvceeveeeeiieesee e 11
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7. UDRZBA ..o, 11

7.1 VSeobecné informace...........cccceeeeenn 11

7.2 PInénipaliva.......cccceeveveeenieeiieeeeeeenee. 11
7.3 Kontrola / dopInéni oleje motoru .......... 12
7.4 CiSteNi.iiiiiiieeeee e 12
7.5 Zapalovaci sVICKa ........cccceeeiieeninennnn. 13
7.6 Karburator.........ccccoeveeiiiiniiiiiiiennee 13
7.7 Fixacni matice a Srouby ...........cccevueenne 13
7.8 Hfidel Sneku...........c.ccocoi, 13
8. SKLADOVANI... ..o 13
9. SERVISNI SLUZBA A OPRAVY......ccovveneene 13
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POZOR!: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE TENTO
NAVOD K POUZITI. Uschoveijte jej kviili dal$imu pouZiti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpecnosti nebo funkénosti; stupen dulezitosti
je ozna€en symboly, jejichz vyznam je nasledujici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zpusobeni skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
nasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznene odstavce s rameckem

. tvorenym Sedymi teCkovanymi ¢arami :
. oznacuji charakteristiky volitelného .
: prislusenstvi, které neni souc¢asti vSech .

- modelli dokumentovanych v tomto navodu. .
- Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika ¢
* soucasti pozadovaného modelu.

VSechny vyrazy ,predni, ,zadni*, ,pravy“ a
LJevy“ se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

ocislovany 1, 2, 3 apod.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na soucast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: ,Viz obr. 2.C*

nebo jednoduse ,,(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skuteéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcd.
Nazev odstavce ,2.1 Instruktaz je podnazvem
+2. Bezpe€nostni pokyny“. Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

¢isla. Priklad: ,kap. 2" nebo ,,odst. 2.1”.
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2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Pred pouzitim stroje si
pozorné prectéte tyto pokyny.

A Seznamte se s oviadacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouzitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu mize zptsobit
pozar a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi.
Uschovejte vSechna upozornéni a pokyny
z duvodu jejich budouci konzultace.

Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo
osoby, které nejsou dokonale seznameny s
pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesriuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipade, ze

jste uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Pamatuijte, ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepredvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo

jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu pati

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti v§ech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpec¢nosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

2.2 PRiIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

* Nepouzivejte snéhovou frézu bez

pouziti vhodného odévu.

Pouzivejte obuv, ktera umozriuje dobrou
pfilnavost na kluzkych povrsich.

Pfi kazdém pouziti, udrzbé nebo opravé
snéhové frézy pouzivejte ochranné bryle nebo
ochranny §tit. Pfi provozu motorizovanych
stroju mohou byt do o¢i odmrsténa cizi télesa.
* Nasadte si chranice sluchu.

Pracovm prostor / Stroj

 Radné zkontrolujte prostor uréeny k Cisténi
a odstrarite pfipadna cizi télesa. Napfiklad
rohozky, sanky, prkna, kabely, atd.

Pfed nastartovanim motoru zkontroluijte,
zda jsou vypnuté vSechny prvky

ovladajici pohybuijici se Ustroji.

P¥i ¢isténi Stérkovych nebo skalnatych ploch
nastavte vySku ochranného krytu $neku.

* Pfed zahajenim odhazovani snéhu
pockejte, nez se motor a stroj
zadaptuji na venkovni teplotu.

Spalovaci motor: palivo

 Vystraha: palivo je vysoce horlaveé.
Zachézejte s nim opatrné!

Palivo vzdy skladujte ve vhodnych nadobach.
PInéni palivem nebo doplfiovani paliva pomoci
nalevky provadeéjte vyhradné na otevieném
prostoru a b&hem téchto operaci nekuite.
PInéni palivem provadéijte pfed nastartovanim
motoru. Neotvirejte uzavér palivové

nadrze ani neplite palivem, kdyz je motor
nastartovany nebo kdyz je jesté teply.

Pokud palivo vytéka, nespoustéjte motor,

ale oddalte stroj od mista, kde palivo

vyteklo, a ihned odstrarite vSechny stopy

po palivu vyteklém na stroj nebo na zem.

* Dobfe zaSroubujte viko nadrze

a nadob s palivem.

Zamezte kontaktu paliva's odévy, a

pokud se tak stane, pfed spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITi

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostfedi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynG nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zpusobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpecéné vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobfe vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
Pracuijte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho
prostoru. Je tfeba, aby byly déti

pod dohledem dospélé osoby.

Vénujte mimoradnou pozornost pouziti
stroje na Stérkovych pfijezdovych cestach,
chodnicich a silnicich a jejich pfekonavani.
Vénujte pozornost skrytym nebezpeéim.
Pfi pouziti stroje blizko silnice

davejte pozor na provoz.

Chovani

* Nesmérujte otvor odhozového kominu
proti vétru nebo na osoby, zvifata, vozidla,
obydli a cokoli jiného, co by se plisobenim
vymrstovaného snéhu nebo predmétd
ukrytych ve snéhu mohlo poskodit.
Nedovolte, aby kdokoli stal pfed strojem.

* Nikdy nepouzivejte snéhovou frézu v blizkosti
ohrad, automobild, oken, sklenéného
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hrazeni apod. bez nalezitého nastaveni
deflektoru odhozového kominu.

Nepfiblizujte ruce ani nohy k otacejicim se
soucastem. Vzdy se drzte v dostate¢né
vzdalenosti od otvoru kominu pro odhazovani

snéhu. Odhozovy komin udrzujte neustale Cisty.

Pokud snéhova fréza narazi na cizi predméty
nebo nezvykle vibruje, vypnéte motor, vyjméte
kli¢ zapalovani, poCkejte, az se pohybujici
se Casti zastavi a peclivé zkontrolujte

stroj, abyste zjistili, zda nebyl poskozen.
Obvykle jsou vibrace pfiznakem pfitomnosti
problému. Pfed opé&tovnym pouzitim

stroje opravte pfipadné zjisténé Skody.

e Predtim, nez se vzdalite od stroje, vypnéte
vSechny ovladaci prvky a vyjméte kli¢
zapalovani z jeho ulozZeni ve stroji.

Pred provadénim oprav, ¢isténi, kontrol,
sefizeni vypnéte motor, vyjméte kli¢
zapalovani a pockejte, az se pohybujici

se Casti zastavi (pokud neni v navodu
vyslovné stanoveno jinak). Odpojte

kabely elektrického motoru. (Volitelné)
Nedotykejte se souc¢asti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popéleni!
Na kluzkych povrsich nepouzivejte stroj pfi
vysoke rychlosti. Vénujte pozornost pouziti
zpétného chodu. Pfed zpétnym chodem i
b&hem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
Pokud stroj pfepravujete nebo

nepouzivate, vypnéte Snek.

* Pokazdé se ujistéte, ze se nachazite v
dobrém stavu rovnovahy, a pevné uchopte
rukojet. Kracejte, ale nebéhejte.

Omezeni pouziti

* Nepouzivejte stroj v pficném sméru na svahu.
Pohybujte se vzdy shora dolu a poté zdola
nahoru. Vénujte pozornost zméné sméru

na svahu. Vyhnéte se prudkym svahdm.
Nepouzivejte stroj, kdyz jsou ochranné kryty
nedostate¢né nebo kdyz bezpecnostni

prvky nejsou spravné umisténé.
Neprovadéjte neopravnéné zasahy

do bezpecénostnich prvkud ani

je nevyrazujte z ¢innosti.

* Nemérite sefizeni motoru ani jej neuvadéjte do
¢innosti na pfilis vysokych otac¢kach. Kdyz je
motor ponechan v ¢innosti na velmi vysokych
otackach, zvySuje se riziko ublizeni na zdravi.
Nepfretézujte stroj jeho ¢innosti

pfili§ vysokou rychlosti.

Nevkladejte ruce do odhozového otvoru

ani do Sneku, aniz byste nejdfive vypnuli
motor a vyjmuli kli¢ zapalovani.

2.4 UDRZBA, SKLADOVANI A PREPRAVA

Provadéni pravidelné udrzby a
spravného skladovani zajistuje
zachovani bezpecénosti stroje.

Vadné nebo opotiebované soucasti
musi byt nahrazeny, a nikdy nesmi byt
opravovany. PouZivejte pouze originalni
nahradni dily: PouZiti neorigindlnich a/nebo
nespravné namontovanych nahradnich
dili maze zplsobit nehody nebo ublizeni
na zdravi osob a zbavuje Vyrobce jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti.

Udrzba

* Pokud ma byt nadrz vyprazdnéna, provedte
tuto operaci venku a se studenym motorem.

* Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

Skladovani

¢ Pfi uskladnéni stroje v budove, ve které

by se vypary paliva mohly dostat do styku

s otevienym ohném, jiskrami nebo zdroji

tepla, nenechavejte palivo v nadrzi.

Pfed uschovanim snéhové frézy do uzavieného
prostoru nechte motor vychladnout.

Kdyz ma byt snéhova fréza uskladnéna

delsi obdobi, pfectéte si navod k

pouziti ohledné dilezitych detaild.

Pfeprava

» Pokud ma byt stroj pfepraven na kamionu
nebo privésu, pouzivejte pfistupové rampy
s vhodnou odolnosti, Sitkou a délkou.

Pfi nakladani musi byt stroj vypnuty a
musi byt tlaGen vhodnym poctem osob.
Béhem prepravy zavrete kohoutek

paliva (pokud je pfedvidan) a vhodné
upevnéte stroj k pfepravnimu prostfedku
prostfednictvim lan nebo fetézu.

2.5 OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym
prvkem ve vztahu s vasimi sousedy.

¢ Diikladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
obald, oleju, paliva, filtr(i, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostfedi; tyto
odpadové materialy nesmi byt odhozeny
do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny
a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
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* P¥i vyfazeni stroje z provozu jej
nenechavejte volné v pfirodé, ale
obratte se na sbérné stfedisko v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITi

Tento stroj predstavuje snéhovou frézu.
Stroj je vybaven odhazovacim Snekem
chranénym krytem, ktery odvadi snih

do odhozového komina. Snekem

pohybuje motor, ktery pohani i stroj.

Rizeni stroje se provadi prostfednictvim
ovladact umisténych na ovladaci desce.
Pracovnik je schopny Fidit stroj a aktivovat
hlavni ovladace a pfitom zUstat stale stat na
misté ur€eném pro fizeni, tedy za strojem.

3.1.1 Urcené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben vyhradné
k odhrnovani, vyklizeni a odhazovani
snéhu z chodnik(, zahrad, prechodt

a jinych povrchll na drovni terénu.
Snéhovou frézu je tfeba pouzivat
vyhradné pro odstrafiovani snéhu.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vysSe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecné
a mlze zpusobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo skody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):
¢ Pouziti stroje na povrsich nad urovni
terénu, jako jsou strechy obydli, garaze,
loubi nebo jiné konstrukce a budovy.
* Uvedeni Sneku do ¢innosti za pfitomnosti
jinych prvkd, nez je snih (napf.
zemina, trava, kaminky apod.).
¢ TaZeni nebo tlaceni nakladu.
* Pfevazeni déti nebo jinych spolujezdcd.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pficemz vsechny naklady vyplyvajici
ze skod nebo ubliZzeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivateld

Tento stroj je uren k pouziti ze strany
spotiebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily“.

DULEZITA INF.  Stroj musi
pouZzivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 4).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbolu:
UPOZORNENI!

UPOZORNEN:I! Pfed pouzitim
stroje si pfectéte navod.

NEBEZPECi! Udrzuijte ruce a
nohy v dostate¢né vzdalenosti
od otacejicich se zafizeni!
NEBEZPECi! Vymrstovani
predmétd. Nesmérujte
odhozovy otvor na kolem
stojici osoby nebo zvirata.
NEBEZPECi! Otadejici se
frézal Vzdy se zdrzujte v
dostate¢né vzdalenosti od
otvoru pro vyhazovani snéhu.
NEBEZPECi! Udrzuijte pracovni
prostor bez pfitomnosti

osob, déti a zvifat.

SR @%@Fb
& [

=
{

0= UPOZORNEN:I! Pred provedenim
=S/ jakéhokoli Ukonu udrzby nebo
opravy vyjmeéte kli¢ zapalovani
a prectéte si pfislusné pokyny.

° NEBEZPECI! Plati zakaz vkladani

rukou do odhozového kanalu

se Snekem v pohybu. Pied
odstrafiovanim ucpani odhozového
vvv kominu zastavte motor.

NEBEZPECi! Zdrzujte se

v dostate¢né vzdalenosti

od teplych povrcha.
NEBEZPECi! Motory produkuii
oxid uhelnaty. NESTARTUJTE
stroj v uzavieném prostoru.

NEBEZPECI! Palivo je hotlavé
a vybusné. Pied doplnénim
paliva vyjméte kli¢ zapalovani
a nechte vychladnout motor
NEBEZPECI! Riziko vzniku
pozaru nebo vybuchu. Nekufte,
nepouzivejte otevieny oher
nebo zdroje vzniceni

%

72\

X %
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NEBEZPECI! Pouzivejte
chranice sluchu.

NEBEZPECI! Pouzivejte
(CAC) ochranné bryle.

DULEZITA INF. Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
Je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

1. Adresa vyrobce

2. Typ stroje

3. Uroven akustického vykonu
4. Oznaceni shody CE

5. Provozni ota¢ky motoru

6. Vykon motoru

7. Zdvihovy objem motoru

8. Meésic / Rok vyroby

9. Vyrobni ¢Cislo

10. Kod vyrobku

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do pfislusnych

poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. Pouzivejte identifikacni ndzvy

uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku.

DULEZITA INF. Identifikacni ndzvy pouZivejte
pokazdé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Piiklad prohldseni o shodé
se nachazi na poslednich strandch navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je tvofen nize uvedenymi
hlavnimi komponenty (obr. 1):

Vyrovnavaci patky

Svétla (volitelna)

Kolo

Nastavec Sneku (volitelné pfislusenstvi)

A. Ram

B. Ovladaci deska

C. Motor

D. Nadrz na palivo

E. Zastrcka pro elektrické spusténi
F. Drzadlo pro ruéni spusténi
G. Deflektor

H. Odhozovy komin

. Lopatka

J. Ochranny kryt Sneku

K. Snek

L.

M.

N.

0.

4. MONTAZ

Z prepravnich a skladovacich dtvodt neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Rozbaleni a dokon¢eni montaze musi
byt provedeno na rovné a pevné plose s
dostatecnym prostorem pro manipulaci se
strojem a s obaly a za pouziti vhodného
naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
bez motorového oleje a paliva.

4.1 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montdaz (obr. 3), uvedené v nasleduijici tabulce:

ST 526 S

Poz. | Popis MnozZstvi

Ovladani pfevodovky 1

Fixa¢ni Srouby ovladani prevodovky -

Qlm| >

Rozpérky se Srouby pro 2
upevnéni rukojeti

o

Drzadla fadici paky a 2
smérovani deflektoru

m

Kabel pro nasmérovani 1
odhozového kominu

Nalevka

Bezpecnostni klicek

Odhozovy komin

Kluzny krouZek odhozového kominu

Srouby a elastické podlozky M8 x 20

XN~ —|IT|®M
[ R N=>3 [ R g

Patky pro komin

ST 627 S

Poz. | Popis Mnozstvi

Ovladani prevodovky 1

w| >

Fixaéni Srouby ovladani prevodovky -

(@)
N

Rozpérky se Srouby pro
upevnéni rukojeti

Rukojet fadici paky

Nalevka

Bezpecnostni klicek

Odhozovy komin

Kluzny krouzek odhozového kominu

Srouby a elastické podlozky M8 x 20

Patky pro komin

Nastavec $neku

X« —|IT|® MmO

Aol o a| =] a

Srouby upevnéni nastavce $neku
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4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli soucasti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.

4. Vyjméte snéhovou frézu z krabice.

5. Krabici a obaly zlikvidujte v
souladu s mistni legislativou.

4.2 MONTAZ KABELU PRO_
OVLADANI POSUNU A SNEKU

ST526 S Zahaknéte oko kabelu do

pfislusného oka (obr. 5.A, obr. 5.B).

POZNAMKA Kabely jsou
jiz predem namontované
na ovlddaci desce.

ST627S 1. Odpojte zavlacku (obr.

5.C) z koliku (obr. 5.D).

2. Vlozte oc¢ko (obr. 5.E)
lanka ovladani pojezdu
do koliku (obr. 5.D).

3. Uchytte zavlacku kvuli
zajisténi lanka (obr. 5.G).

4. Uchytte podélny otvor
lanka ovladani $neku do
pfislusného ocka (obr. 5.B).

4.3 MONTAZ RUKOJETI

Rukojet je dodana jiz namontovana k ovladaci
desce. Srouby pro montaz rukojeti ke stroji,

Srouby pro upevnéni ovladani pfevodovky, Srouby

pro upevnéni odhozového kominu a drzadel

fadici paky a paky deflektoru jsou dodany v

oddéleném baleni umisténém v baleni stroje.

Montaz provedte nasledujicim zpisobem:

1. Priblizte dvé koncové trubky rukojeti
(obr. 6.A) k podloZce (obr. 6.B).

2. Vlozte rozpérky (obr. 6.C) a vyrovnejte
je s otvory, dodrzte spravny pramér
(mensi prohluberi smérem ven, vétsi
prohluben smérem dovnit).

3. Do otvorli vlozZte Srouby a
matice a zablokuijte je.

4.3.1 Montaz drzadel pak

Kazdé drzadlo zaSroubujte na ozubenou ty¢
fadici paky (obr. 7.A) a na ozubenou ty¢ paky

nasmérovani deflektoru (obr. 7.B, Type ST 526 S).

Dotahnéte fixaéni matici.
4.4 MONTAZ OVLADANi PREVODOVKY

1. Vlozte kloub (obr. 8.A) ovladani pfevodovky
do otvoru paky (obr. 8.B), abyste ji pfipojili
k pfevodu, a upevnéte ji matici (obr. 8.C).

2. P¥iblizte horni ¢ast (obr. 8.D) ovladani
prevodovky k otvoru ve spodni ¢asti
fadici paky a upevnéte ji viozenim
Cepu (obr. 8.E) a koliku (pfedem
namontované na fadici pace) (obr. 8.F).

4.5 MONTAZ ODHOZOVEHO KOMINU

1. Pouze pro typ ST 627 S: odmontuijte viko
motorku otaceni odhozového kominu
odSroubovanim 2 bo¢nich Sroubd (obr. 9.G).

2. Umistéte kluzny krouzek
(obr.9.D) a odhozovy komin (obr. 9.C)
na pfirubovy spoj (obr. 9.E).

3. Vlozte patky (obr. 9.B) pod pfirubovy
spoj (obr. 9.E), aby otvory patky byly
vyrovnany s otvory v zakladné komina.

4. Vlozte Srouby s podlozkami do
otvor( a upevnéte je (obr. 9.A).

5. U modelu ST 627 S: namontujte zpét viko
motorku otac¢eni odhozového kominu
zasroubovanim 2 boénich Sroubu (obr. 9.G).

4.5.1 Montaz kabelu pro nasmérovani
odhozového kominu (ST 526 S)

Kabel pro nasmérovani ma za kol spojit

odhozovy komin s klikou pro nasmérovani, ktera

se nachazi na ovladaci desce, a tak umoznit
smérovani kominu do pozadované pozice.

1. Upevnéte jednotku Sneku (obr. 9.F) k
drzaku a zkontrolujte spravné spojeni
jednotky Sneku s ozubenou &asti
odhozového kominu (obr. 9.C).

2. Zasuiite hranaty prifez ohebného
kabelu do pfislusného umisténi ve
spodni ¢asti zakladny kliky (pokud
neni pfedem namontovany).

3. ZaSroubujte objimku (obr. 10.B) kabelu
ke spodni ¢asti kliky (obr. 10.A) (pokud
neni pfedem namontovana).
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4.5.2 Montaz kabelu pro nasmérovani
deflektoru (ST 526 S)

Kabel pro nasmérovani deflektoru ma za
ukol spojit deflektor kominu s ovladacem
umisténym na ovladaci desce, a tak
umoznit jeho zdvizeni/ snizeni, aby byl
nasmeérovan do pozadované pozice.

1. Nasurite ¢ep (obr. 11.B) do
koncové ¢asti ovladaci paky.
2. Vsunite konec kabelu pro nasmeérovani
(obr. 11.C) do ¢epu (obr. 11.B).
3. Vsunite do ¢epu kolik a zablokujte (obr. 11.D).
4. Vsunte registracni Sroub
(obr. 11.A) do umisténi (obr. 11.E)
a utahnéte matici (obr. 11.A).

4.5.3 Upevnéni konektorii nasmérovani
vychylovaée a odhozového
kominu (ST 627 S)

Pfipojenim konektor( elektrického rozvodu
nasmeérovani vychylovace a odhozového
kominu je do systému pfivadéna energie,
¢im je umoznéno nato¢eni odhozového
kominu do pozadovaného sméru.

Upevnéte konektor napajeni palubni

desky (obr. 12.A) kabelu nasmérovani
vychylovace (obr.12.B) a odhozového kominu
(obr. 12.C) k pfislusnym pfipojkam.

Provlecte kabel kabelovou pfichytkou (obr.
12.D), ktera se nachazi za motorem.

4.6 MONTAZ NASTAVCE SNEKU (ST 627 S)

Nastavec Sneku umozrnuje sesbirat vétsi
mnozstvi snéhu do $neku, ¢imz umoznuje
optimalizovat a urychlit pracovni ¢innost.

1. Umistéte nastavec Sneku na horni
¢ast Sneku zpisobem znazornénym
na obrazku (obr. 13.A).

2. Do otvort vlozte Srouby a matice
a zablokujte je (obr. 13.B).

4.7 VYROVNAVACI PATKY

Patky slouzi pro sefizeni vzdalenosti Sneku

od zemé tak, aby byl $nek ochranén.

Stroj je dodavan se dvéma typy smykadel:

» Kovové: pouzivaji se pfi praci na tvrdych nebo
nepravidelnych terénech, které by mohly
poskodit smykadla, jako je napfiklad asfalt
nebo Stérkoveé pfijezdové cesty (obr. 16.B).

* Plastové: pouzivaji se pfi praci na mékcich
terénech, které neposkozuji smykadla, jako
jsou zahrady nebo pristupové cesty (obr. 16.C).

P¥i jejich montazi:

1. Uvolnéte Srouby (obr. 16.A).

2. Zdvihnéte / snizte patky (obr. 16.B, 16.C).
3. Upevnéte Srouby.

Zkontrolujte, zda jsou smykadla sefizena
ve stejné urovni na obou stranach.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 SPINACI KLi¢

Umoznhuje zastaveni a nastartovani
motoru. Kli¢ zapalovani se mize nachazet
ve dvou polohéach (obr. 15.A):

1. Vyjmuty kli¢ - VYP.- motor se zastavi
a nebude jej mozné nastartovat.

2. Zasunuty kli¢ - ZAP. - motor Ize
nastartovat a uvést do €innosti.

DULEZITA INF.  Motor se nespusti, pokud neni
bezpecnostni kli¢ zcela zasunuty. U nékterych
modelu je také nutné pro umoznéni nastartovani
otocit klicem ve sméru hodinovych rucicek.

5.2 KOHOUTEK PALIVA

Otevreni kohoutku paliva umozni
dodani paliva (obr. 15.B).

1. proti sméru hodinovych rucic¢ek - otevieno.
2. ve sméru hodinovych ruci¢ek - zavieno.

5.3 OVLADANI PLYNU
Upravuje pocet otacek motoru.

Polohy, které jsou uvedeny na
Stitku, odpovidaiji (obr. 15.C):

E 1. PIny plyn. Pouzivat vzdy pfi
™

spusténi stroje a béhem provozu.

2. Minimalni. Pouziva se
béhem stani, pokud je motor
dostate¢né ohraty.

3. Poloha zastaveni (je-li pfitomna).

STOP Stroj se ihned zastavi.
4. Stredni poloha (je-li pfitomna).
| Posunutim paky plynu smérem k

zajici / zelvé je mozné zvysit / snizit
rychlost a zvolit tu nejvhodnéjsi
vzhledem k potfebam (vysoky
snih, nesouvisly terén, atd.).
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5.4 OVLADANI SYTICE

Pouziva se pro startovani motoru za studena.
Ovladani sytice ma dvé polohy (obr. 15.D):

|\I Syti¢ je zafazen (pro

startovani za studena).

5.5 PUMPICKA

Syti¢ je vyfazen (bézna ¢innost
a startovani za tepla).

Stisknutim gumového ovlada¢e pumpicky
dojde ke vstfiknuti paliva do nasavaciho
sbérace, ¢imz se usnadni startovani
motoru za studena. (obr. 15.L).

5.6 DRZADLO PRO RUCNi STARTOVANI
Umozriuje ruéni spusténi motoru (obr. 15.H).
5.7 OVLADANIi ELEKTRICKEHO SPUSTENI

Umozriuje elektrické spusténi motoru (obr.
15.M), kdyz je stroj pfipojen k elektrické
siti prostfednictvim tfipdlovée zastrcky,
vybavené uzemnénim (obr. 15.G).

5.8 OVLADANI POJEZDU
Umozriuje posun stroje vpred.

1. Snizte ovladani (obr. 14.D), dokud se
nedotkne drzadla, aby doslo k posunu vpred.
2. Pro zastaveni posunu stroje
vpred uvolnéte ovladani.
Jestlize je ovladani pojezdu zapojeno
zaroven s ovladanim $neku, po jeho uvolnéni
z(istane zapojené. Odpoji se pouze az po
uvolnéni ovladani $neku (obr. 14.C).

5.9 PAKA RIZENI (ST 627 S)

Paka fizeni slouzi k otevieni systému uzavérky
diferencialu kvali pohodInéjSimu zatageni stroje.

Pro zato¢eni doprava stisknéte paku

(obr. 14.H) a sou¢asné nasmérujte
= B % stroj doprava. Tlak plsobici na
stroj urci zablokovani pravého

kola a umozni zato¢eni doprava.

Pro zato¢eni doleva stisknéte paku
(obr. 14.1) a sou¢asné nasmérujte
stroj doleva. Tlak plsobici na

stroj urci zablokovani levého kola
a umozni zato€eni doleva.

POZNAMKA Zatodeni bez

5.10 OVLADANI SNEKU

Aktivuje otaceni Sneku.

¢ Pro aktivaci otaceni $neku snizte ovladani
(obr. 14.C), dokud se nedotkne drzadla.

* Jestlize je ovladani $neku zapojeno
samostatné, po jeho uvolnéni se otaceni
$neku zastavi a paka se automaticky
vrati do pocatecni polohy.

5.11 RADICi PAKA

Stroj je vybaven fazenim, které je

mozné aktivovat pakou (obr. 14.A):

6 pfevodovych stuprid pro nastaveni
rychlosti posunu vpred.

e 2 pifevodové stupné pro nastaveni
rychlosti zpétného chodu.

5.12 NATOCENi KOMINU A
VYCHYLOVACE (VERZE S
RUKOJETI) (ST 526 S)

Otaceni odhozového kominu se
nastavuje prostfednictvim kolecka,
které umoznuje nasmérovat odhazovani
snéhu do pozadovaného sméru.
. Pro nasmérovani kominu otacejte
kole¢kem (obr. 14.E) ve sméru /
proti sméru hodinovych ruci¢ek.
. Horni a spodni poloha deflektoru je
. ovladana pfislusnou pakou (obr. 14.B).
- Pohybujte pakou dopfedu / dozadu pro

snizeni / zvySeni deflektoru.
¢ Paka zcela vpredu = deflektor dole.
. » Paka zcela vzadu = deflektor nahore.
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5.13 ELEKTRICKE NATOCENI KOMINU
A VYCHYLOVACE (VERZE S
TLACITKY) (ST 627 S)

Umoziuje nasmérovat vyhazovani
snéhu do pozadovaného sméru.
o Stisknéte tlacitko (obr. 14.L) dopfedu a

dozadu pro natoéeni vychylovace (obr. 1.G). :
. » Stisknéte tlacitko (obr. 14.M) doprava .

/ doleva kvdli nato¢eni odhozového
kominu (obr. 1.H).

5.14 VYPINACE SVETEL A OHREV
RUKOJETI (VOLITELNE)

. Pro zapnuti svétel pfepnéte vypinac¢

do polohy | (obr. 14.F).

¢ » Zapnuta svétla = pfepinac v poloze I.

Pro zapnuti ohfevu rukojeti pfepnéte
vypinac¢ do polohy | (obr. 14.G).
¢ Ohrev zapnuty = pfepina¢ v poloze I.

6. POUZITi STROJE

A Bezpecénostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZiti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Dusledné dodrzZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikium a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje. Zpusob
a opatreni pfi doplhovan i paliva a dolévani
oleje (viz odst. 7.2 a odst. 7.3).

Pfed pouzitim stroje sefidte vysku
smykadel, aby se stroj pfizpusobil
podminkam terénu (viz odst. 4.7).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Pfed pokradovanim se ujistéte, Ze jste si
osvaijili jejich obsah. Navic provedte nasleduijici
bezpecénostni kontroly a ovéfte, zda vysledky
odpovidaji udajum uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly proved'te
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Celkova kontrola
Predmét Vysledek

Zafizeni karburatoru Zadny unik.

a spojeni.

Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.

Okruh oleje Z&dny unik.
Zadné poskozeni.

Zku$ebni fizeni 2édné poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

6.2.2 Test fungovani pojezdu a $neku

Akce

Vysledek

Uvedte stroj do
¢innosti (odst. 6.3)

Kola a $nek musi
zUstat stat.

Test fungov

ani pojezdu

Stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Kola posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Kola se zastavi.

Test fungovani Sneku

Stisknéte ovladani
Sneku (obr. 14.C).

Snek se zacéne otadet.

Uvolnéte ovladani $neku.

Snek se zastavi.

Test fungovani $neku a kol

Drzte stisknuté ovladani
$neku (obr. 14.C),
stisknéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Snek se otadi a kola
posunou snéznou
frézu vpred.

Uvolnéte ovladani
pojezdu (obr. 14.D).

Kola se otaci a Snek
se nadale otagi.

Uvolnéte ovladani
Sneku (obr. 14.C).

Snek se zastavi a
kola se zastavi.

A Kdyz se kterykoli z vysledki
odlisuje od informaci uvedenych

v nasledujicich tabulkach, neni
mozné pouZzivat stroj! Doructe stroj
do servisniho strediska z diivodu

provedeni potfebnych

kontrol a oprav.

6.3 UVEDENi DO CINNOSTI /

PRACOVNI CINN

OoSsT

1. Otevrete kohoutek paliva (obr. 15.B).

2. Vlozte bezpecnostni

kli¢ a otocte

jim ve sméru hodinovych rugicek,
jak je uvedeno (obr. 15.A).

CS-9
Autogoods “130”




6.3.1 Startovani za studena

1. Plyn otocte na plny (obr. 15.C).

2. Zapnéte syti¢ (obr. 15.D).

3. Dva az tfikrat stisknéte ovladani pumpicky
(obr. 15.L). Ujistéte se, Ze pfi stisknuti
ovladani zakryvate prstem otvor.

4. Spustte elektrickym (odst. 6.3.4) nebo
ruénim ovladanim (odst. 6.3.3).

5. Vypnéte syti¢ (obr. 15.D).

DULEZITA INF. Pred praci se strojem
pockejte nekolik minut, aby se olej ohral.

6.3.2 Startovani ohfatého stroje

1. Plyn otocte na plny (obr. 15.C).

2. Zkontrolujte, Ze je syti¢ vypnuty (obr. 15.D).

3. Spustte elektrickym nebo ruénim
ovladanim (viz dale).

DULEZITA INF. P¥i startovéni
ohratého stroje netisknéte pumpicku.

6.3.3 Rucni spusténi

Pro ruéni spusténi motoru lehce zatahnéte
za rukojet (obr. 15.H) smérem ven, dokud
neucitite jisty odpor.V ten okamzik silou
zatahnéte a pfi uvolnéni rukojet doprovodte.
Operaci opakuijte az do spusténi motoru.

POZNAMKA Neprovéadéjte vice nez
3/4 pokusy, jinak hrozi presyceni motoru.
V "Tabulce identifikace zavad" ovérte
mozné priciny nenastartovani stroje.

6.3.4 Elektrické spusténi

A Ujistéte se, Ze je privodni zafizeni
vybavené uzemnénim a pojistkou.

1. Zasunite zastrcku pfivodniho kabelu
(obr. 15.G) do pfivodni zasuvky 230V.

2. Pro spusténi motoru stisknéte
startovaci tlacitko.

3. Po spusténi motoru odpojte
zastrcku z pfivodni zasuvky.

6.3.5 Pracovni ¢innost

P¥i praci se strojem postupujte
nasledujicim zplsobem:

CS

Prostfednictvim pfislusného ovladani
nasmerujte komin a deflektor (obr. 1.G).
Pro zvySeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmerujte deflektor smérem nahoru.

* Pro snizeni vzdalenosti odhazovani snéhu
nasmérujte deflektor smérem dold.
Nastavte pfevodovy stupen v zavislosti

na trase, na kvalité snéhu.

Stisknéte ovladani Sneku (obr. 14.C) pro
spusténi otaceni predniho $neku.
Stisknéte ovladani pojezdu (obr. 14.D)
pro spusténi pojezdu.

POZNAMKA  P¥i pouzivéni stroje
vZdy méjte nastaveny piny plyn.

6.3.6 Otaceni

ZatocCeni probiha na zakladé
modelu snéhové frézy.

ST526S Nasmerovanim stroje do
pozadovaného sméru.

U modeld s "diff-lock release"
je otaceni usnadnéné (viz
tabulka technickych udajd).

ST 627 S Pro zato¢eni doprava nebo doleva
stisknéte paky zataceni doprava

nebo doleva (obr. 14.1, obr. 14.H).

6.3.7 Prerazeni

Prefazeni probiha na zakladé
modelu snéhové frézy.
ST526 S Prefazeni se provadi se
zastavenym strojem.

Pro pfefazeni postupuijte

nasledujicim zplsobem:

e Zastavte stroj uvolnénim
ovladani pojezdu (obr. 14.D) a
ovladani Sneku (obr. 14.C).

¢ Premistéte fadici paku (obr. 14.A)
do pozadované polohy.

¢ Pokracujte v praci.

DULEZITA INF. Prefazeni
pohybujiciho se stroje ma
za ndsledek poskozeni
prevodového systému.
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ST 627 S Prefazeni je tfeba provést za pohybu.

Pro pfefazeni postupujte

nasledujicim zpdsobem:

e Béhem bézné pracovni ¢innosti
premistéte fadici paku do
pozadované polohy (obr. 14.A).

DULEZITA INF. Prefazeni na
zastaveném stroji muZe byt obtizné.

6.4 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje uvolnéte ovladani Sneku
(obr. 14.C) a ovladani pojezdu (obr. 14.D).
Pro vypnuti stroje postupujte jednim
z nasledujicich zpusobu:
¢ Vyjméte nebo otoéte bezpecnostnim
klicem (obr. 15.A).
* Posunte plyn (obr. 15.C) do polohy zastaveni.

A Pokud neni stroj v provozu, musi
byt kohoutek paliva vZdy zavreny.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych c¢asti. Hrozi nebezpeci popaleni.

DULEZITA INF. Jestiize se musite vzdalit od
stroje, vZdy vyjméte bezpecnostni klic (obr. 15.A).

6.5 RADY PRO POUZITI

¢ Odstranéni snéhu je U¢innéjsi, kdyz je snih
jesté Cerstvy. Znovu prejedte jiz ocisténe
prostory, aby se odstranily zbytky snéhu.

¢ Dle moznosti vyhazuijte snih ve sméru

vétru. Zkontrolujte vzdalenost a smér

proudu odhazovaného snéhu.

P¥i silném vétru spustte deflektor nize,

abyste smérovali odhazovany snih

smérem na terén a snizili tak moznost jeho

odfouknuti vétrem do nevhodnych prostor.

¢ Po ukonceni pracovni ¢innosti nechte stroj

nékolik minut v ¢innosti, aby se zabranilo

tvorbé ledu v odhazovacim usti.

VZzdy udrzuijte rychlost vhodnou pro

snéhové podminky, nastavte ji tak, aby

byl snih odhazovan nepretrzité.

Pfed zastavenim motoru snizte otacky.

6.6 PO POUZITI

¢ Provedte ocisténi (odst. 7.4).
¢ Vickrat pohnéte vSemi ovladacimi
prvky dopfedu a dozadu.

e Zkontrolujte, zda je syti€ vypnuty.

* Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou
uvolnéné nebo poskozené. Je-li to nutné,
vymeénte poskozené soucastky a utahnéte
pfipadné uvolnéné Srouby a nyty.

A Nezakryvejte stroj, dokud je
motor a vyfuk jesté teply.

7. UDRZBA

7.1 VSEOBECNE INFORMACE

DULEZITA INF. Bezpednostni
pokyny, které je treba sledovat béhem
udrzby, jsou popsany v odst. 2.4.

A Vsechny kontroly a ukony udrzby
musi byt provedeny pfi zastaveném
stroji a vypnutém motoru. Pfed kazdym
¢isténim nebo udrzbou stroje vyjméte
kli¢ a prectéte si prislusné pokyny.

A Pred provadénim udrzby si oblecte
vhodny ochranny odév a nasad'te si
ochranné rukavice a ochranné bryle.

e Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani ucinnosti a bezpecénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
ukony a interval, po kterém ma byt kazdy
z nich proveden. Provedte pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild a
pfisluSenstvi by mohlo mit negativni dopady
na ¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadée
ubliZzeni na zdravi osob a $kod na majetku,
zpusobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INF.  VSechny tkony tdrzby

a sefizovani, které nejsou popsany v tomto

navodu, musi byt provedeny vasim Prodejcem

nebo Specializovanym strediskem.

7.2 PLNENI PALIVA

Pro pInéni paliva:
1. OdSroubujte uzavér nadrze
(obr. 15.E) a odlozte jej.
2. Vsunite nalevku (obr. 15.1).
3. Nalijte palivo a odstrarite nalevku (obr. 15.1).
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4. Po skonceni dopliiovani paliva fadné
zasSroubujte uzaveér palivové nadrze
(obr. 15.E) a oCistéte pfipadné uniky.

POZNAMKA Nenaplriujte
palivovou nddrz az po okrayj.

POZNAMKA Pouzivejte pouze palivo uvedené
v tabulce technickych udaju. NepouZivejte jiné
druhy paliva. Je mozné pouZzivat ekologicka
paliva, jako alkylatovy benzin. SloZeni tohoto
benzinu ma mensi dopad na ¢lovéka a Zivotni
prostredi. Nebyly hlaseny negativni ucinky
spojené s jeho pouZitim. KaZzdopadné na trhu
existuji druhy alkylatového benzinu, o kterych
neni mozné podat pfesné informace tykajici
se jejich pouZziti. Pro ziskani dalsich informaci
se doporucuje konzultovat pokyny a udaje
dodané vyrobcem alkylatového benzinu.

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zustat v nadrzi po dobu delsi, neZ 30 dni.
Pred uskladnénim po delsi dobu nalijte do
nadrze takové mnoZstvi paliva, které postaci
k dokonceni posledniho provozu (kap. 8).

7.3 KONTROLA / DOPLNENI
OLEJE MOTORU

A Pred kazdym pouZzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

POZNAMKA Stroj je doddvan
uZivatele bez motorového oleje.

7.3.1 Kontrola / dopInéni

Postup:

¢ Pro kontrolu postavte stroj na rovnou plochu.

¢ Ocistéte okoli ty¢ky (obr. 15.F). Odsroubuijte
ji a vytahnéte. Ocistéte tycku.

e Zasunte zcela ty¢ku do jeji polohy,

aniz byste ji Sroubovali.

Znovu vysunte ty¢ku. Zkontrolujte hladinu oleje.

¢ OdSroubujte uzavér pInéni oleje (obr. 15.K).

Doplrite, pokud je hladina pod

znackou “MAX” (obr. 17)

e Pro spravny postup vymény viz odst. 7.3.2

A P¥Fi doplriovani neprelévejte, mohlo
by to zplisobit prehfivani motoru.
Jestlize hladina presahuje urovern "MAX",
odcerpejte az do spravné hladiny.

POZNAMKA Ohledné typu oleje, ktery je
tfeba pouZit, viz "Tabulka technickych udaji"

CS

7.3.2 Vyména

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Motorovy olej mérite tak ¢asto, jak je uvedeno
v "Tabulce udrzby". Jestlize ma motor pracovat
ve ztizenych podminkach, ménte olej Castéji.
Postupujte nasledujicim zplsobem:

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. Umistéte sbérnou nadobu

pod vypustni trubici.

Odstrarite uzaveér plnéni (obr. 15.K).
Odstrarite uzaveér vypusti (obr. 15.J).
Vypustte olej do nadoby.

ZaSroubujte uzaveér pro vypousténi oleje.
Ocistéte pfipadné unikly olej.

Naplrite novym olejem. Ohledné mnozstvi
oleje viz “Tabulka technickych udaja”.
Pfi kazdém doplnéni spustte motor a
nechte jej pustény alespor 30 sekund.

10. Zkontrolujte, Ze nedochazi k uniku oleje.
11. Vypnéte motor. Pockejte 30 sekund a znovu
zkontrolujte hladinu oleje. Je-li to nutné,

viz také "kontrola/doplnéni” (odst. 7.3.1).

XNONPW

©

DULEZITA INF.  Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 CISTENI

A Jednotlivé ukony c¢isténi provadéjte

pri vypnutém stroji. Pfed odstrariovanim

snéhu z odhazovaciho otvoru nejdrive:

* Uvolnéte oviadani Sneku.

¢ Vypnéte motor.

¢ Vyjméte kli¢ zapalovani.

Po kazdém pouziti vzdy oCistéte stroj. P¥i Cisténi

postupuijte dle nize uvedenych pokynu.

¢ Pouzijte lopatku (obr. 1.1) pro &isténi

odhozového kominu a pro &isténi

stroje od zbytkl snéhu.

Motor vycistéte kartacem a/

nebo stlaéenym vzduchem.

Pfimo na motor nestfikejte vodu.

* Po vycisténi vodou spustte stroj a Sneka,
abyste odstranili vodu, ktera by jinak mohla
prosaknout do loZisek a zplsobit $kody.

DULEZITA INF. Nikdy nepouzivejte
vodu pod vysokym tlakem. Mohla by
poskodit elektrické soucastky.
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7.5 ZAPALOVACI SVICKA

Pro ukony na zapalovaci svi¢ce se
obratte na Prodejce nebo autorizované
servisni stfedisko. Pro ukony tykajici se
zapalovaci svicky konzultujte tabulku
udrzby a tabulku identifikace zavad.

7.6 KARBURATOR

Karburator je pfednastaven z vyrobniho
zavodu. Konzultujte tabulku identifikace
zéavad, abyste ovéili, kdy je nutné
zaséhnout na karburatoru (kap. 12).

7.7 FIXACNIi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stale jisti
bezpecnym fungovanim stroje.

¢ Pravidelné kontrolujte, Ze jsou fixaéni Srouby
odhozového kominu spravné utazené.

7.8 HRIDEL SNEKU

Pro usnadnéni otac¢eni Sneku se doporucuje
pravidelné mazat vsuvky (obr. 18.A) hfidele
Sneku s pouzitim injekéni maznice.

Pro mazani:

- Odstrarite bezpecnostni koliky
a Cepy (obr. 18.B).

- Namazte vsuvky (obr. 18.A) a
nékolikrat otocte Snekem na hrideli,
aby mohl tuk stéci dovnitf hidele.

— Znovu umistéte bezpeénostni
Cepy a koliky (obr. 18.B).

8. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po
dobu delsi nez 30 dn(:

1. Vyprazdnéte okruh pfivodu paliva.
— Zavrete kohoutek paliva (obr. 15.B).
— Spustte motor stroje a nechte ho v chodu,

dokud se nezastavi pro nedostatek paliva.

2. Vyménte olej motoru, pokud jiZ tato
operace nebyla provedena v pribéhu
poslednich tfi pfedchazejicich mésicu.

3. Dukladné vycistéte celou snéhovou frézu.

4. Zkontrolujte, zda snéhova fréza
neutrpéla skody. V pfipadé potfeby
provedte potfebné opravy.

5. V pfipadé poskozeni laku proved'te opravu
natéru, aby se zabranilo Sifeni rzi.

CS

6. Ochrarite kovové povrchy
vystaveéné pusobeni rzi.

7. Dle moznosti uskladnéte snéhovou
frézu v uzavieném prostoru.

9. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou mize provadét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
strediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pdvodni bezpe€nostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti nebo odpovédnosti Vyrobce.

* Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny a jejich pouziti
zpUsobi propadnuti zaruky.

Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpecnostnich zafizeni.

10.ZARUCNi PODMINKY

Zéaruka se vztahuje na vSechny vady
materialu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat vSechny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zplsobené:

* Chybéjicim seznamenim s
pravodni dokumentaci.

¢ Nepozornosti.

Nevhodnym nebo nedovolenym

pouzitim a montazi.

¢ Pouzitim neoriginalnich nahradnich dild.

¢ Pouzitim pfislusenstvi, které nebylo
dodano nebo schvéleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e Bézné opotiebeni spotfebnich materiall,
jako jsou prevodové femeny, tyCové vrtaky,
svétlomety, kola, pojistné Srouby a draty.

¢ Bézné opotiebeni.
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e Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

11. TABULKA UDRZBY

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.
Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

Ukon udrzby Interval Odstavec
Poprvé Poté
kazdych
STROJ
Kontrola v§ech upevnéni - Pied kazdym pouzitim 7.7
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni - Pfed kazdym pouzitim 6.2
funkénosti ovladacich prvkd
Celkové vycisténi a kontrola - Po kazdém pouziti 7.4
Cisténi oblasti odhozu - 5 hodin / po kazdém pouziti 7.4
Mazani pfevodové hfidele - 25 hodin/ po kazdé sezéné e
Mazani hfidele $neku - 10 hodin / po kazdé sezoné 7.8
MOTOR
Cisténi zapalovaci svigky - 25 hodin / po kazdé sezoné e
Vyména zapalovaci svicky - 100 hodin / po kazdé sez6né e
Kontrola/doplInéni hladiny oleje P 5 hodin / po kazdém pouziti 7.31
Vyména motorového oleje 5 hodin 50 hodin / po kazdé sezoné 7.3.2

*** Zasahy, které musi provést Vas Prodejce nebo autorizované servisni stfedisko

12. IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. Nedochazi k uvedeni Kli¢ zapalovani neni viozen. Vlozte kli¢ zapalovani
do ¢innosti Chybi palivo Naplrite nadrz Gistym palivem.
Syti¢ vypnuty Zapnéte sytic.

Pumpicka nestisknuta

Stisknéte pumpicku

Motor pfesycen

Pfed spusténim pockejte nékolik minut.
Netisknéte pumpicku a vypnéte sytic.

Poskozena zapalovaci svicka

Obratte se na autorizované servisni stiedisko.

Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

2. Ztrata vykonu.

Odhozeni pfilisného mnozstvi snéhu

Snizte rychlost

Uzavér palivové nadrze zakryt
ledem nebo snéhem.

Odstrarite led nebo snih nad a
kolem uzavéru nadrze.

3. Motor se otaéi na

Syti¢ je zapnuty

Vypnéte sytic.

minimu nebo funguje

nepravidelné Staré palivo

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Voda v palivu

Obratte se na autorizované servisni stiedisko.

Je tfeba vymeénit karburator

Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaSeho Prodejce.
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ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRiCINA RESENI

4. Nadmérné vibrace Povolené soucasti nebo poskozeny Dotahnéte vSechny upevnovaci prvky.
Snek nebo obézné kolo. Nechte vyménit poskozené souéasti v
autorizovaném servisnim stfedisku.
Rukojet neni umisténa spravné. Ujistéte se, Ze je rukojet
pfipevnéna v uréené poloze.
5. Pokles vykonu Je ucpany odhozovy komin. Vycistéte odhozovy komin.
nebo zpomalent pfi Je zaseknuty $nek. Odstrafite piipadné Glomky nebo
vyhazovani snéhu cizi pfedméty ze neku.
6. Pojezd nefunguje Kabel ovladani spusténi pojezdu Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

neni spravné sefizeny.

KdyZ problémy pretrvavaji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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ADVARSEL!: LES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN L/ESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfrie funktioner, :
: som ikke er tilgeengelige pa alle de .
¢ dokumenterede modeller i denne .
vejledning. Kontrollér om den pageeldende :
. funktion findes pa din egen model. :

Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,
“hgjre” og “venstre” skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: “Se
fig. 2.C” eller blot “(fig. 2.C)”.
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet “2.1 Treening”
er en undertitel til “2. Sikkerhedsforskrifter”.
Henvisninger til overskrifter eller afsnit
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er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”.

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TREENING

A Laes brugsanvisningen,
inden maskinen anvendes.

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Leer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af
sikkerheds- og brugsanvisningerne
kan medfore brand og/eller alvorlig
personskade. Opbevar alle sikkerheds-
og brugsanvisninger for at kunne
konsultere dem pa et senere tidspunkt.

e Lad aldrig bern eller personer, som
ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt veere fastsat en

minimumsaldersgraense for brug af maskinen.

Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis
han/hun faler sig treet eller utilpas, eller hvis
vedkommende har indtaget leegemidler,
euforiserende stoffer, alkohol eller andre
stoffer, som kan pavirke hans eller hendes
reflekser eller opmeerksomhed.

* Vaer opmaerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

2.2 KLARGQRING

Personlige vaernemidler (PV)

* Anvend ikke snerydderen uden

at veere ifort passende toj.

Sorg for at veere ifort sko, som sikrer et

godt fodfaeste pa glatte overflader.

Anvend altid sikkerhedsbriller eller
ansigtsskaerm under brug, vedligeholdelse
og reparation. Drift af motordrevne maskiner
risikerer at slynge fremmedlegemer i gjnene.
* Beer horeveern.

Arbejdsomrade / maskine
¢ Kontroller omradet, der skal ryddes
for sne, og fjern eventuelle tydelige

forhindringer. For eksempel dermatter,
slaeder, braedder, ledninger mv.

Inden motoren startes skal man

kontrollere, at alle betjeningsfunktioner

som seetter dele i gang er frakoblede.

Indstil sneglens beskyttelsesskaerm ved
snerydning af overflader med grus eller sten.
For du begynder at skovle sne,

skal du lade motoren og maskinen

veenne sig til udetemperaturen

Forbrandingsmotor - braendstof

* Advarsel: breendstoffet er yderst
brandfarligt. Handtér det forsigtigt!

Opbevar altid breendstoffet i egnede beholdere.
Brug en tragt til pafyldning af breendstof,
pafyld kun uden for og rag aldrig

mens der pafyldes braendstof.

Fyld braendstof pa fer motoren teendes.
Daekslet til breendstoftanken ma ikke abnes,
og der ma ikke pafyldes braendstof mens
motoren kerer eller stadig er varm.

Hvis der spildes braendstof, ma motoren ikke
startes; maskinen skal flyttes fra omradet
hvor der er spildt, og der skal med det
samme renses for enhver rest af breendstof
spildt pa maskinen eller pa jorden.

Stram laget ordentligt pa breendstoftanken
og pa breendstofbeholderne.

Undga at der spildes breendstof

pa tojet; sdfremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

* Maskinen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i neerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

* Lad ikke motoren kare i lukkede rum hvor

der er risiko for farlig ophobning af kulilte.

Maskinen skal startes i det fri eller pa steder

med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,

at motorens udstedningsgasser er giftige.

Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.

Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, barn og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal

overvages af en anden voksen.

* Man bor udvise speciel forsigtighed,

nar maskinen anvendes pa grusstier,

fortove og veje, eller ndr disse krydses.

Vaer opmeerksom pa skijulte farer.

Veer opmeerksom pa trafikken, hvis

maskinen anvendes i neerheden af veje.
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Betjening

¢ Undga at dreje udkasterabningen op mod
vinden eller mod personer, dyr, koretgjer,
beboelse og andre objekter, som kan
udsaettes for skader pa grund af sneen

eller objekter skjult i sneen. Lad ikke

nogen opholde sig foran maskinen.

Anvend aldrig snerydderen i neerheden af
indhegninger, biler, vinduer, glasindhegninger
osv. uden at have reguleret afbgjningsroret
péa sneudkastet i en passende vinkel.

Sorg for at holde haender og fedder veek

fra de roterende organer. Serg for at

holde god afstand fra udkasterabningen.
Hold altid udkasterabningen ren.

Hvis snerydderen rammer fremmedlegemer
eller vibrerer pa unormal vis, skal du

slukke motoren, tage ngglen ud, vente

pa at de bevaegelige del standser og
omhyggeligt efterse maskinen for at

sikre, at den ikke er blevet beskadiget.
Vibrationer er normalt et tegn p4, at der

er opstaet et problem. Reparér eventuelle
skader, for maskinen tages i brug igen.

For man forlader maskinen, skal man
frakoble alle betjeningsfunktioner og tage
teendingsneglen ud af kontakten pa maskinen.
For der udferes reparationer, rengering,
inspektion eller indstillinger, skal motoren
slukkes, naglen tages ud og man skal vente pa
at de beveegelige dele stopper (med mindre
andet udtrykkeligt er anfort i vejledningen).
Frakobl el-motorens kabler. (ekstraudstyr)
Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbraending.
Anvend ikke maskinen ved hgj
transporthastighed pa glatte overflader. Udvis
stor forsigtighed under bagudkersel. Bade for
og under bagudkersel ber du se bagud for

at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.
Sla sneglen fra nar maskinen

transporteres og ikke anvendes.

Sorg for altid at veere i god balance og

at have et fast greb om kerehandtaget.

Man skal ga, aldrig lebe.

Begraensninger ved brug

¢ Maskinen ma ikke anvendes i den tveergaende
retning pa en skraning. Man ber altid bevaege
sig op og ned, og derefter op igen langs

dens haeldning. Man ber udvise ekstra
opmeerksomhed, nar der skiftes retning pa en
skraning. Undga meget stejle haeldninger.
Anvend ikke maskinen, hvis

beskyttelserne er utilstraekkelige eller hvis

sikkerhedsanordningerne ikke er pasat korrekt.

¢ Det er ikke tilladt at manipulere eller
frakoble sikkerhedsanordningerne.

* Motorens indstillinger méa ikke sendres, og
den ma ikke tunes. Hvis man far motoren

til at kere med et for hgjt omdrejningstal,
ages risikoen for personskader.

¢ Undga at overbelaste maskinen ved
at kare ved for hgj hastighed.

¢ Undga at seette haenderne ind i
udkasterabningen eller i sneglen uden forst
at have slukket motoren og taget ngglen ud.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING OG TRANSPORT

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering

bidrager til at opretholde maskinsikkerheden.
Defekte eller odelagte dele bor altid

udskiftes og ikke repareres. Brug originale

reservedele: anvendelse af reservedele

af anden kvalitet og/eller reservedele,

der ikke er korrekt monteret, forringer

maskinens sikkerhed, kan medfore ulykker

eller personskader og friholder fabrikanten

fra enhver forpligtelse og ansvar.

Vedligeholdelse

* Hvis tanken skal tammes, skal denne handling
udferes i det fri og med motoren slukket.

 For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.

Opmagasinering

* Efterlad ikke breendstof i tanken hvis
maskinen opmagasineres i en bygning
hvor breendstofdampe kan komme i kontakt
med aben ild, gnister eller varmekilder.

 Lad motoren kele ned for opmagasinering
af snerydderen i et lukket rum.

* Der henvises til brugsanvisningen for
vigtige detaljer, hvis snerydderen skal
opmagasineres i en leengere periode.

Transport

¢ Hvis maskinen skal transporteres pa

en lastbil eller en anhaenger, skal der
anvendes lasteramper med tilstreekkelig
bzereevne, bredde og leengde.

Last maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

Under transporten skal man lukke
braendstofhanen (hvis maskinen har en)
og pa passende vis fastgere maskinen til
transportmidlet med remme eller keeder.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som

ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

* Undga at veere til gene for nabolaget.
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¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,
olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald méa ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.

¢ Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en snerydder.

Maskinen er udstyret med en snegl til
snerydning, beskyttet af en skaerm, som farer
sneen ind i en udkasterabning. Sneglen drives af

motoren, som ogsa leverer treekkraft til maskinen.

Maskinen betjenes med betjeningsanordninger,
som sidder pa instrumentbreettet.

Brugeren er i stand til at styre maskinen

og betjene den, mens han eller hun star

op bag ved maskinen i fgrerstillingen.

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er udviklet og bygget
til snerydning, fiernelse og slyngning
af sne fra fortove, haver, vejbaner og
andre overflader i terraenniveau.
Snerydderen ma udelukkende
anvendes til at slynge sne.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfore kveestelser
og/eller materielle skader. Uegnet brug er for
eksempel falgende (men ikke udelukkende):
* Anvendelse af maskinen pa overflader

over terreenhgjde, sdsom tage pa

beboelser, garager, tagoverdaekninger

eller andre strukturer og bygninger.
« Aktivering af sneglen med tilstedeveerelse

af andre elementer, som ikke er sne

(f.eks. jord, grees, smasten osv.).
¢ Anvendelse af maskinen til at

treekke eller skubbe en last.
* Transport af bern og andre passagerer.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medforer, at garantien bortfalder. Endvidere
opharer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug"”.

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige
symboler (fig. 4). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes
for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

ADVARSEL!

ADVARSEL! Lees anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

O] FARE! Hold haender og fedder

!! veek fra roterende dele.

FARE! Udslyngning af

genstande. Udkasterabningen

ma ikke orienteres mod personer

eller dyr i neerheden.

FARE! Rotor i bevaegelse. Hold
,% altid afstand fra udkasterabningen.

FARE! Sorg for at der ikke
I—»'I‘ er personer, bern eller dyr til

stede i arbejdsomradet.
o=c ADVARSEL! Tag naglen
& ud og lees vejledningen for
der udfgres nogen form for
vedligeholdelse eller reparation.
FARE! Det er forbudt at seette
heaenderne ind i udkasterabningen,
mens sneglen bevaeger
sig. Stands motoren for
udkasterabningen rengeres.

® FARE! Hold afstand til
!!f‘gfg varme overflader.

FARE! Motorerne danner kulilte.
Start IKKE maskinen i lukkede rum.
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FARE! Braendstoffet er breend-

og eksplosionsfarligt. Tag
teendingsngglen ud og lad motoren
kole af for der pafyldes breendstof.
FARE! Risiko for brand eller
eksplosion. Ryg ikke og anvend ikke
aben ild eller anteendelseskilder.

FARE! Baer hgreveern.

FARE! Beer beskyttelsesbiriller.

VIGTIGT Hvis maerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de felgende data (fig. 1):

1. Fabrikantens adresse

2. Type af maskine

3. Lydeffektniveau

4. CE- overensstemmelsesmaerkning
5. Motorens omdrejningstal

6. Motoreffekt

7. Slagvolumen

8. Maned / Konstruktionsar

9. Serienummer

10. Varenummer

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pé indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne,
som er angivet pa produktets typeskKilt.

VIGTIGT Anvend identifikationsbeskrivelserne
hver gang der rettes henvendelse til
det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de folgende
hovedkomponenter (fig. 1):

A. Stel

B. Betjeningspanel

C. Motor

D. Breendstoftank

E. Stik til elektrisk start

Handtag til manuel start
Afbgjningsrer

Udkasterabning

Skovl

Beskyttelsesskaerm til snegl

Snegl

Nivelleringspuder

Lygter (ekstraudstyr)

Hjul

Forleengelse af snegl (ekstraudstyr)

OZErA-—zToOm

4. MONTERING

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og breendstof.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle
komponenter til montering (fig. 3), som
er angivet i den felgende tabel:

ST526 S
Pos. | Beskrivelse ANTAL
A | Betjening af gear 1
B | Skruer til fastgering af betjening til gear -
C | Afstandsstykker med 2
feestningsskruer til hdndtag
D | Greb til gearstang og 2
orientering af afbgjningsrer
E | Kabel til orientering af udkasterabning 1
F | Tragt 1
G |Sikkerhedsnagle 1
H | Udkasterabning 1
I | Glidering til udkasterabning 1
J | Skruer og fiederskiver M8 x 20 6
K | Puder til udkasterabning 3
ST 627 S
Pos. | Beskrivelse ANTAL
A | Betjening af gear 1
B | Skruer til fastgering af betjening til gear
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N

Afstandsstykker med
faestningsskruer til handtag

Greb til gearstang

Tragt

Sikkerhedsnagle

Udkasterabning

Glidering til udkasterabning

Skruer og fiederskiver M8 x 20

Puder til udkasterabning

Forlzengelse af snegl

r X« —|I|® mmo

Dol w o ===

Skruer til fastgerelse af
forleengelse af snegl

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
Tag snerydderen ud af emballagen.
Bortskaf kasse og emballage
i overensstemmelse med de
lokale bestemmelser.

arw

4.2 MONTAGE AF KABLERTIL
BETJENING AF KORSEL OG SNEGL

ST526S Fastgor kablets krog i ringen
(fig. 5.A, fig. 5.B).

BEMZAERK Kablerne er pa forhand
monteret pé instrumentbreettet.

ST627S 1. Tag splitten (fig. 5.C) ud

af stiften (fig. 5.D).

2. Seetgjet (fig. 5.E) pa
styrekablet til kersel fremad
pa tappen (fig. 5.D).

3. Seet splitten i for at fastgere
kablet (fig. 5.G).

4. Fastgoer krogen pa styrekablet
til sneglen i gjet (fig. 5.B).

4.3 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Styrehandtaget leveres med instrumentbrasttet
allerede monteret. Skruerne til fastgering af
styrehandtaget p4 maskinen, skruerne til
fastgering af gearstangen, skruer og metrikker til
fastgering af udkasteradbningen og gearstanden

samt handtaget til afbgjningsreret leveres i en
seerskilt pose, som ligger i maskinens emballage.
Montér pa felgende made:
1. Tilnaerm de to rer for enden af styrehandtaget
(fig. 6.A) til holderen (fig. 6.B).
2. Indseet afstandsstykkerne (fig. 6.C) og
justér dem med hullerne, sa den korrekte
diameter overholdes (lavere fordybning
udad, sterre fordybning indad).
3. Indsaet skruerne i hullerne
og strom metrikkerne.

4.3.1 Montage af grebene pa handtagene

Skru hvert af grebene pa gearstangens
gevindstang (fig. 7.A) og pa gevindstangen til
handtaget til orientering af udkasterabningen
(fig. 7.B, Type ST 526 S).

Strom fastgeringsmetrikkerne.

4.4 MONTAGE AF GEARBETJENINGEN

1. Indseet tappen (fig. 8.A) til gearbetjeningen
i hullet i stangen (fig. 8.B), forbind
den til transmissionen og fastger
med matrikken (fig. 8.C).
2. Tilneerm den gverste del (fig. 8.D) af
gearbetjeningen til det nederste hul
i gearstangen og indsaet stiften
(fig. 8.E) og splitten (formonterede
pa gearstangen) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE AF UDKASTERABNING

1. Kun for type ST 627 S: afmontér daekslet til
motoren der drejer udkasterdbningen ved
at skrue de 2 skruer i siden af (fig. 9.G).

2. Anbring glideringen
(fig. 9.D) og udkasterabningen
(fig. 9.C) pa flangen (fig. 9.E).

3. Indsaet puderne (fig. 9.B) under flangen
(fig. 9.E) séledes at hullerne i puden passer
med hullerne for neden pa udkasterabningen.

4. Indsaet skruerne med spaendskiver
i hullerne og fastger (fig. 9.A).

5. Tilmodel ST 627 S: genmontér daekslet til
motoren der drejer udkasterabningen ved
at stramme de 2 skruer i siden til (fig. 9.G).

4.5.1 Montage af kabel til orientering
af udkasterabningen (ST 526 S)

Kablet til orientering har til formal at forbinde
udkasterabningen til handtaget til orientering som
sidder pa instrumentbreettet, séledes at det er
muligt at vende &bningen i den gnskede retning.

1. Fastger skrueenheden (fig. 9.F) pa
holderen, og kontrollér at skrueenheden
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kobler sig korrekt ind i den fortandede
del af udkasterabningen (fig. 9.C).

2. Seet den firkantede del af det fleksible
kabel ind i lejet nederst pa handtaget (hvis
det ikke er monteret pa forhand).

3. Skru kablets drejering (fig. 10.B) pa den
nederste del af handtaget (fig. 10.A)

(hvis det ikke er monteret pa forhand).

4.5.2 Montage af kabel til orientering
af afbojningsror (ST 526 S)

Kablet til orientering har til formal at

forbinde udkasterabningens afbgjningsrer til
betjeningshandtaget pa instrumentbreettet,
sdledes at det er muligt at lofte og seenke den
for at vende den i den gnskede retning.

1. Indseet stiften (fig. 11.B) i enden
af betjeningshandtaget.
2. Indseet enden af kablet til orientering
(fig. 11.C) i stiften (fig. 11.B).
3. Indseet splitten i stiften og las den (fig. 11.D).
4. Indseet justeringsskruen (fig. 11.A) i holderen
(fig. 11.E) og stram metrikken (fig. 11.A).

4.5.3 Fastgor stikkene til orientering
af afbojningsroret og
udkasterabningen (ST 627 S)

Nar stikkene til orientering af afbgjningsreret
og udkasterabningen tilsluttes, stramforsynes
systemet, séledes at det kan vente
udkasterabningen i den gnskede retning.

Fastger stramforsyningsstikkene til
instrumentbreettet (fig. 12.A), kablet il orientering
af afbejningsreret (fig.12.B) og udkasterabningen
(fig. 12.C) til de respektive stikkontakter.

For kablet gennem kabelforskruningen

(fig. 12.D) der sidder bag ved motoren.

4.6 MONTERING AF FORLANGER
TIL SNEGLEN (ST 627 S)

Forleengelsen af sneglen gor det muligt at
opsamle en storre meengde sne i sneglen,
saledes at arbejdet optimeres og geres hurtigere.

1. Anbring forleengelsen af sneglen oven pa
sneglen som vist pa figuren (fig. 13.A).

2. Indseet skruerne i hullerne og
strom motrikkerne (fig. 13.B).

4.7 NIVELLERINGSPUDER
Puderne er til at indstille afstanden mellem

sneglen og terreenet, sdledes at den beskyttes.
Maskinen har to typer puder:

* i metal: som skal anvendes, nar man
arbejder pa hardt og ujeevnt terreen,
som risikerer at gdeleegge puderne, for
eksempel asfalt eller grusveje (fig. 16.B).

* i plast: som skal anvendes nar man arbejder
pa blgdere terreen, som ikke beskadiger
puderne, sasom haver eller stier (fig.16.C).

For at montere dem:

1. Lesn skruerne (fig. 16.A).

2. Loft/seenk puderne (fig. 16.B, 16.C).
3. Fastger skruerne.

Kontrollér at puderne er indstillet og er
i samme niveau pa begge sider.

5. BETUENINGSORGANER

5.1 TANDINGSNOGLE

Muligger start og standsning af motoren.
Teendingsnaglen har to positioner (fig. 15.A):

1. Nagle udtaget - OFF - motoren
standser og kan ikke startes.

2. Nagle isat - ON - motoren kan
startes og seettes i drift.

VIGTIGT Motoren kan ikke startes, hvis
sikkerhedsnaglen ikke er indsat helt. P4 nogle
modeller er det ogsa nedvendigt at dreje
noglen med uret for at muliggere start.

5.2 BRAENDSTOFHANE

Abn braendstofhanen for at tillade
braendstoftilfersel (fig. 15.B).

1. mod uret - dben.
2. med uret - lukket.

5.3 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.
Stillingerne, vist pa pladen, svarer til (fig. 15.C):

1. Fuld kraft. Skal altid bruges ved
start af maskinen og under driften.

2. Minimum. Anvendes nar

il motoren er tilstraekkelig varm,
mens maskinen holder stille.
3. Stopposition (hvis monteret).
STOP Maskinen standser omgéaende.
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4. Mellemposition (hvis monteret).
Nar speederhandtaget flyttes
mod hare/skildpadde kan man
oge/reducere hastigheden og
veelge den som er bedst egnet
til det pageeldende arbejde (dyb
sne, ujeevnt terreen, osv.).

|

5.4 CHOKER

Anvendes ved start af kold motor.
Chokeren har to stillinger (fig. 15.D):
|\I Chokeren er tilkoblet (koldstart).

4]

5.5 SPADEPUMPE

Chokeren er frakoblet (normal
drift og varm start).

Ved at trykke pa spaeedepumpens
gummiknap indsprgijtes der breendstof i
karburatorens indsugningsmanifold, hvorved
koldstart af motoren lettes (fig. 15.L).

5.6 HANDTAG TIL MANUEL START

Gor det muligt at starte motoren
manuelt (fig. 15.H).

5.7 BETJENING TIL ELEKTRISK START

Muligger elektrisk start af motoren (fig. 15.M)
nar maskinen er tilsluttet el-nettet vha. det
trepolede stik med jordforbindelse (fig. 15.G).

5.8 GREB TIL KORSEL FREMAD
Gor det muligt at kere maskinen fremad.

1. Saenk grebet (fig. 14.D) indtil det rorer
handtaget for at kere fremad.
2. Slip grebet for at standse
maskinens korsel fremad.
Hvis grebet til kersel fremad betjenes sammen
med grebet til sneglen, forbliver det aktiveret,
efter at det er sluppet. Det deaktiveres kun ved
ogsa at slippe grebet til sneglen (fig. 14.C).

5.9 STYREHANDTAG (ST 627 S)

Styrehandtaget abner et system til
lasning af differentialet for nemmere
at kunne styre maskinen.

For at dreje til hgjre skal du
trykke pa handtaget (fig. 14.H) og
samtidig vende maskinen mod
hgjre. Skubbet pa maskinen far
heijre hjul til at lase, og far derved
maskinen til at dreje til hgjre.

For at dreje mod venstre skal du
trykke pa handtaget (fig. 14.1) og
samtidig vende maskinen mod
venstre. Skubbet pa maskinen far
venstre hjul til at lase, og far derved
maskinen til at dreje til venstre.

BEMZAERK Styring uden brug
af handtaget er sveerere.

5.10 GREB TIL SNEGL

Aktiverer sneglens omdrejning.

 For at aktivere sneglens omdrejning
skal grebet (fig. 14.C) trykkes ned,
indtil det rerer ved handtaget.

Hvis grebet til betjening af sneglen
aktiveres alene, standser sneglen,
nar det slippes og grebet vender
automatisk tilbage til sin startposition.

5.11 GEARSTANG

Maskinen har en gearkasse, som
betjenes med et handtag (fig. 14.A):

* 6 gear til justering af frem-hastigheden.
2 gear til justering af bak-hastigheden.

5.12 ORIENTERING AF
UDKASTERABNING OG
AFBQJNINGSROR (VERSION
MED HANDTAG) (ST 526 S)

Rotationen af udkasterabningen

. styres med grebet, s& sneen slynges

. ud i den enskede retning.

* Drej grebet (fig. 14.E) i retning med /
mod uret for at orientere sneudkastet.

. Om afbgjningsreret er hgijt eller lavt styres

. med grebet (fig. 14.B). Flyt grebet frem/

tilbage for at seenke/hzeve afbgjningsroret.

- » Greb helt frem = afbgjningsrer saenket.

. » Greb helt tilbage = afbgjningsror haevet.
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5.13 EL-DREVET ORIENTERING

: AF UDKASTERABNING OG
: AFBOJNINGSRQR (VERSION
: MED KNAPPER) (ST 627 S)

Tryk for at vende udkastningen af

. sne i den gnskede retning.

. Tryk knappen (fig. 14.L) frem og tilbage

- for at orientere afbgjningsreret (fig. 1.G).

: » Tryk knappen (fig. 14.M) til hgjre / venstre

. for at orientere udkasterabningen (fig. 1.H).

5.14 KNAP TIL LYGTER OG OPVARMNING

: AF HANDTAG (EKSTRAUDSTYR)
Seet kontakten i position | (fig. 14.F)

- for at teende lygterne.

- » Lygter teendt = kontakt i position I.

Skub kontakten (fig. 14.G) fremad for at

- teende for opvarmning af handtaget.

- » Opvarmning taendt = kontakt i position I.

6. BRUG AF MASKINEN

/\ Sikkerhedsforskrifterne, som skal
folges under brug af maskinen, er beskrevet
i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje

for at undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGQRING

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere,
at der er braendstof pa og oliestanden.

For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning af breendstof eller efterfyldning

af olie (se afsnit 7.2 og afsnit 7.3).

For maskinen tages i brug, skal man indstille
hgjden af puderne for at tilpasse maskinen
til terreenforholdene (se afsnit 4.7).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Serg for at have forstaet indholdet for der
fortseettes. Udfer desuden de folgende
sikkerhedskontroller og kontrollér at resultaterne
svarer til dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

6.2.1

Generel kontrol

Emne

Resultat

Braendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen leekager.

Elektriske ledninger.

Isolering er intakt.
Ingen mekanisk
beskadigelse.

Oliekredslab. Ingen lzekager.
Ingen beskadigelse.
Provekersel Ingen useedvanlige

vibrationer.
Ingen useedvanlige lyde.

6.2.2 Funktionsafprovning af
traskkraft og snegl

Handling

Resultat

Start maskinen (afsnit 6.3)

Hjulene og sneglen
ma ikke beveege sig.

Funktionsafprov

ning af traekkraft

Tryk pa grebet til korsel
fremad (fig. 14.D).

Hjulene karer
snerydderen fremad.

Slip grebet til kersel
fremad (fig. 14.D).

Hjulene standser.

Funktionsafprovning af snegl

Tryk pa grebet til betjening
af sneglen (fig. 14.C).

Sneglen begynder
at dreje.

Slip betjeningsgrebet
til sneglen.

Sneglen standser.

Funktionsafprovni

ng af snegl og hjul

Mens grebet til sneglen
(fig. 14.C) holdes nede,
tryk pa grebet til korsel
fremad (fig. 14.D).

Sneglen drejer og hjulene
kerer snerydderen fremad.

Slip grebet til korsel
fremad (fig. 14.D).

Hjulene drejer og sneglen
fortseetter med at dreje.

Slip grebet til betjening
af sneglen (fig. 14.C).

Sneglen standser og
hjulene stopper.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, bor
maskinen ikke anvendes! Indlever maskinen
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

6.3 START/BRUG

1. Abn breendstofhanen (fig. 15.B).
2. Indsaet sikkerhedsngglen og dreje den

med uret, hvor det er

6.3.1 Koldstart

angivet (fig. 15.A).

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 15.C).
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2. Aktivér chokeren (fig. 15.D).

3. Tryk pa spaedepumpeknappen (fig. 15.L) to
eller tre gange. Serg for at hullet er daekket
af fingeren, nar der trykkes pa betjeningen.

4. Start med elektrisk taending (afsnit 6.3.4)
eller manuel (afsnit 6.3.3).

5. Sla chokeren fra (fig. 15.D).

VIGTIGT For maskinen tages i
brug, skal man vente nogle minutter
for at olien kan na at varme op.

6.3.2 Varm start

1. Seet speederen pa fuld kraft (fig. 15.C).
2. Kontrollér at chokeren er slaet fra (fig. 15.D).
3. Start med elektrisk eller manuel

teending (se nedenfor).

VIGTIGT Ved varm start skal man
ikke trykke pa spaedepumpen.

6.3.3 Manuel start

For at starte motoren manuelt skal man
treekke langsomt opad i grebet (fig. 15.H)
indtil der meerkes en vis modstand. Nar dette
punkt er ndet, skal man treekke hardt og
derefter ledsage grebet, nar det slippes.
Gentag handlingen indtil motoren starter.

BEMAERK Udfor ikke mere end 3 til
4 forsog - ellers risikerer man at drukne
motoren. Find de mulige arsager til at motoren
ikke starter i "Fejlfindingsskemaet".

6.3.4 Elektrisk start

A Sorg for at el-installationen er
jordforbundet og har en fejlstromsafbryder.

1. Indseet stramforsyningsstikket

(fig. 15.G) i et 230 V-stik.
2. Tryk péa startknappen for at starte motoren.
3. Nar motoren er startet, tages

stikket ud af stikkontakten.

6.3.5 Korsel

For at betjene maskinen gares som

beskrevet i det efterfolgende:

* Med betjeningsgrebet indstilles
udkasterabningen og afbejningsreret (fig. 1.G).

¢ For at kaste sneen leengere veek, skal
afbgjningsreret orienteres opad.

¢ For at kaste sneen teettere pa, skal
afbgjningsreret orienteres nedad.

e Indstil gearet afhaengigt af ruten
og meengden af sne.
* Tryk pa grebet til sneglen (fig. 14.C)
for at fa sneglen til at dreje fremad.
 Tryk pa grebet til kersel fremad
(fig. 14.D) for at aktivere traekkraften.

BEMZAERK Lad altid motoren kore pa
fuld kraft under brug af maskinen.

6.3.6 Styring

Styringen foregar pa forskellige mader
afhaengigt af modellen af snerydder.

ST526S Drej maskinen mod den
onskede retning.

Pa modeller med “diff-lock
release” er styring lettere (se
tabellen med tekniske data).

ST 627 S Tryk pa handtagene for at styre til
hajre eller venstre (fig. 14.1, fig 14.H)

for at styre til hgjre eller venstre.

6.3.7 Gearskift

Gearskift foregar pa forskellige mader
afhzengigt af modellen af snerydder.
ST526S Gearskift skal ske, mens
maskinen holder stille.
Gearet skiftes ved at gere folgende:
» Stands maskinen ved at slippe
grebet til kersel fremad (fig. 14.D)
og grebet til sneglen (fig. 14.C).
* Flyt gearstangen i den
onskede stilling (fig. 14.A).
* Genstart normalt arbejde.

VIGTIGT Gearskift mens
maskinen korer beskadiger
transmissionssystemet.

ST 627 S Gearskift skal ske, mens

maskinen er i beveegelse.

Gearet skiftes ved at gore folgende:

* Flyt gearstangen i den gnskede
stilling mens der arbejdes

som normalt (fig. 14.A).

VIGTIGT Gearskift
mens maskinen holder
stille kan veere sveert.
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6.4 STANDSNING

For at standse maskinen skal man

slippe grebet til sneglen (fig. 14.C) og

grebet til karsel fremad (fig. 14.D).

Maskinen kan slukkes péa en af felgende mader:
» Udtag eller drej sikkerhedsngglen (fig. 15.A).
* Flyt speederen (fig. 15.C) i stopposition.

A Braendstofhanen skal altid vaere
lukket, nar maskinen ikke er i drift.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

VIGTIGT Hvis maskinen skal
efterlades uden opsyn, skal man altid
udtage sikkerhedsnoglen (fig. 15.A).

6.5 TIPS TIL BRUGEN

Snerydningen foregar mest effektivt,
nar sneen er frisk. Kor over allerede
ryddede omrader endnu en gang for
at fierne de sidste rester af sne.

Hvis det er muligt slynges sneen veek
i vindretningen. Kontroller afstanden
og retningen pa snestralen.

s& den udslyngede sne dirigeres

mod terreen, séledes at der er mindre
sandsynlighed for, at vinden transporterer
sneen over i utilsigtede omrader.

Efter endt arbejde efterlades maskinen
teendt i nogle minutter, for at undga at

der dannes is i udkasterabningen.

Hold altid en hastighed som er passende i
forhold til sneens beskaffenhed, og juster
den sé sneen udkastes i en konstant strom.
¢ Saenk motorens hastighed for den standses.

6.6 EFTER BRUG

* Renger (afsnit 7.4).

Beveeg alle betjeninger frem

og tilbage flere gange.

Kontrollér at chokeren er tilkoblet.
Kontrollér at der ikke findes komponenter,
som er lgse eller beskadigede. Udskift

de beskadigede dele og stram om
ngdvendigt lgsnede skruer og bolte.

/\ Maskinen m4 ikke tildzekkes s& lzenge
motoren og lyddaemperen stadig er varme.

| tilfeelde af staerk vind seenkes afbgjningsraret,

7. VEDLIGEHOLDELSE

7.1 GENERELLE OPLYSNINGER

VIGTIGT Sikkerhedsforskrifterne,
som skal folges under vedligeholdelse
af maskinen, er beskrevet i kap. 2.4.

A Alle kontroller og
vedligeholdelsesindgreb skal udfores med
maskinen standset og motoren slukket.
Fjern teendingsnoglen og lzes anvisningerne
for rengoring eller vedligeholdelse.

A Beer passende beklaedning, handsker
og briller under vedligeholdelsesindgrebet.

* Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Forméalet med
tabellen er at bidrage til en opretholdelse af
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfer
indgrebet, nar den forste frist udleber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher,

som ikke er originale, kan have en

negativ virkning pa maskinens funktion

og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke

holdes til ansvar i tilfeelde af skader eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udfores af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BRENDSTOFPAFYLDNING

For at pafylde breendstof:

Skru laget af breendstoftanken

og tag det af (fig. 15.E).

Indsaet tragten (fig. 15.1).

Fyld breendstof pa og fjern tragten (fig. 15.1).
Efter at have tanket skal man skrue
breendstofdeekslet pa (fig. 15.E) og

tarre eventuelt spild op.

pON

BEMAERK Fyld ikke breendstoftanken
helt op til kanten.

BEMARK Anvend kun den type breendstof
som er anfort i tabellen med tekniske data.
Anvend ikke andre typer braendstof. Der
muligt at bruge miljovenlige breendstoffer
sdsom alkylatbenzin. Denne type benzins
sammenseetning her en mindre pavirkninger
pd@ mennesker og milje. Der er ikke meddelt om
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negative pavirkninger ved brug af den. Der findes
forskellige typer af alkylatbenzin p& markedet,

og det ikke er muligt at give praecise anvisninger
for deres brug. For yderligere oplysninger
henvises til anvisningerne og oplysningerne

fra producenten af alkylatbenzinen.

BEMAERK Breendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i laengere tid end 30 dage. For
maskinen stilles vaek for en laengere periode,
skal der pafyldes tilstraekkeligt med breendstof i
tanken til at afslutte det sidste arbejde (kap. 8).

7.3 KONTROL / EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

BEMAERK Maskinen leveres
til brugeren uden motorolie.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

Fremgangsmade:
¢ Stil maskinen pa en jeevn overflade,
nar kontrollen udferes.
¢ Renger pinden (fig. 15.F). Skru den
los og tag den ud. Renger pinden.
Seet pinden helt i bund uden at skrue den fast.
Tag igen pinden ud. Kontrollér oliestanden.
Skru laget til pafyldning af olie af (fig. 15.K).
Fyld pa hvis niveauet er under
meerket “MAX” (fig. 17)
¢ For den korrekte fremgangsmade
ved udskiftning se afsnit 7.3.2

A Fyld ikke for meget olie p4, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
“MAX”-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie, indtil niveauet er néet.

BEMAERK Se hvilken type olie som skal
bruges i “Tabellen med tekniske data”.

7.3.2 Udskiftning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Motorolien skal udskiftes med den hyppighed,
som er angivet i "vedligeholdelsestagellen”.
Skift olie hyppigere hvis motoren

arbejder under kreevende forhold.

Gor som beskrevet i det folgende:

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

g

Stil en opsamlingsbeholder

under aftapningsslangen.

Tag laget til pafyldning af olie af (fig. 15.K).
Tag aftapningslaget af (fig. 15.J).

Opsaml olien i beholderen.

Luk igen olieaftapningslaget.

Rens eventuelt spildt olie.

Pafyld ny olie. For meengde af olie

se “Tabel med tekniske data”.

Ved hver opfyldning skal motoren

startes og kere i mindst 30 sekunder.

10. Kontrollér at der ikke er olieleekager.

11. Sluk motoren. Vent 30 sekunder og kontrollér
igen oliestanden. Se om nadvendigt ogsa
“kontrol/efterfyldning” (afsnit 7.3.1).

SN R

©

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til geeldende lokale regler.

7.4 RENGORING

A Rengoring skal ske med maskinen
slukket. Forsog ikke at fjerne sne fra
udkasterabningen uden forst at have:

* Sluppet betjeningshéndtaget til sneglen.
* Slukket motoren.

* Fjernet taendingsnoglen.

Maskinen skal altid rengeres efter brug. Ved
rengering falges anvisningerne nedenfor:

* Brug skovlen (fig. 1.1) til at rense
udkasterabningen og maskinen for

rester af sne.

Rens motoren med en barste og/eller trykluft.
¢ Sproijt ikke vand direkte pa motoren.

Efter rengering med vand skal maskinen
og sneglen startes for at fjerne resterende
vand, som ellers risikerer at traenge ind

i kuglelejerne og forarsage skader.

VIGTIGT Anvend aldrig vand ved hajt
tryk. Det kan beskadige de elektriske dele.

7.5 TANDRGOR

For indgreb pa taendreret skal man

henvende sig til en forhandler eller

et autoriseret serviceveerksted. Se
vedligeholdelsestabellen og fejlfindingstabellen
for indgreb vedrarende teendroret.

7.6 KARBURATOR

Karburatoren er justeret pa forhand af
producenten. Se fejlfindingstabellen
for at se hvornér det er nadvendigt at
gribe ind pa karburatoren (kap. 12).
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7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og metrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

¢ Kontrollér regelmeessigt at udkasterabningens
fastgeringsmetrikker er korrekt strammede.

7.8 SNEGLENS AKSEL

For at lette sneglens omdrejning anbefales
det regelmeessigt at smere akslens
fedtnipler (fig. 18.A) med en fedtsprojte.
For at smore:

- Fjern splitterne og
sikkerhedsstifterne (fig. 18.B).

— Smer niplerne (fig. 18.A) og drej
sneglen pa akslen nogle gange for at
fa fedtet til at glide inde i akslen.

— Seet sikkerhedsstifterne og splitterne
tilbage pa plads (fig. 18.B).

8. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:

1. Tom braendstofforsyningskredslgbet:
— Luk braendstofhanen (fig. 15.B).
— Start maskinens motor og lad
den kore indtil den standser
pga. manglende breendstof.
2. Skift motorolie hvis det ikke allerede er
blevet gjort inden for de sidste tre maneder.
3. Gor snerydderen grundigt ren.
4. Kontrollér at snerydderen ikke har
skader. Om ngdvendigt repareres den.
5. Hvis malingen er blevet beskadiget, bor
de beskadigede omrader overmales
for at forebygge rustdannelse.
6. Beskyt metaloverflader mod rustdannelse.
7. Opmagasinér snerydderen et
overdeekket sted, hvis det er muligt.

9. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet

i denne brugsanvisning, skal udferes hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medforer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfere reparation og vedligeholdelse,
som deekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehor
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
De uoriginale reservedele og tilbehor

er ikke blevet godkendt, og anvendelse
heraf medferer, at garantien bortfalder.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

10. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den
medfelgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehgr, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, skruer, lygter,
hjul, sikkerhedsmaetrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er daekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kaber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
méade begraenset af denne garanti.
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11.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

Indgreb Hyppighed Afsnit
Forste Efterfolgende
gang hver
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer - For hver brug 7.7
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger - For hver brug 6.2
Generel rengering og kontrol - Efter hver brug 7.4
Rengering af udkastomradet - 5 timer / for hver brug 7.4
Smering af drivakslen - 25 timer / for hver seeson e
Smering af sneglens aksel - 10 timer / for hver seeson 7.8
MOTOR
Rengering af taendreret - 25 timer / for hver saeson e
Udskiftning af teendrer - 100 timer / for hver saeson e
Kontrol/efterfyldning af motorolie - 5 timer / efter hver brug 7.31
Udskiftning af motorolie 5 timer 50 timer / for hver sseson 7.3.2

*** Indgreb som skal udferes af forhandleren eller af et autoriseret serviceveerksted

12. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZAELPNING

1. Maskinen starter ikke

Teendingsnagle ikke indsat.

Indsaet teendingsnoglen

Der mangler breendstof

Fyld tanken med rent breendstof.

Chokeren er slaet fra.

Sla chokeren til.

Ikke trykket pa spaedepumpen

Tryk pa speedepumpen

Motor druknet

Vent nogle minutter for den startes. Tryk ikke
pa spaedepumpen og sla chokeren fra.

Teendror beskadiget

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

2. Tab af effekt

Udkast af for meget sne

Seaenk hastigheden

Laget til breendstoftanken er
daekket af is eller sne

Fjern isen eller sneen oven pa
og rundt om tankens l&g.

3. Motoren kerer i
tomgang eller karer
uregelmaessigt

Chokeren er slaet til

Sla chokeren fra.

Braendstof gammelt

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Vand i braendstoffet

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Braendstoffet skal udskiftes

Kontakt et autoriseret servicecenter

4. Kraftige vibrationer

Lose dele eller beskadiget
snegl eller rotor.

Stram alle feestningsanordninger.
Udskiftning af beskadigede dele skal
ske pa et autoriseret servicecenter.

Handtag ikke i korrekt stilling.

Sorg for at handtaget sidder fast i sin position.

5. Manglende
eller langsom
udslyngning af sne

Udkasterabningen er blokeret.

Renger afbejningsreret pa udkastet.

Sneglen har sat sig fast.

Fjern eventuelle restmaterialer og
fremmedlegemer fra sneglen.

6. Traekket fungerer ikke.

Kablet til aktivering af treekket
er ikke indstillet korrekt.

Kontakt et autoriseret servicecenter.

Séafremt de ovennasvnte indgreb ikke leser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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1. ALLGEMEINES

1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG liefern
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schaden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberticksichtigung der Warnung kann zu
personlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schaden flhren.

Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem
- Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

2 sind, zeigen optionale Eigenschaften an,

. die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die

* Eigenschaft beim eigenen Modell prasent ist.

Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts”
und “links” verstehen sich mit Bezug auf
die Arbeitsposition des Bedieners.

1.2 REFERENZEN

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung
sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen
Komponenten sind mit den Buchstaben
A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in

der Abbildung 2 wird mit folgender
Beschriftung angegeben: “Siehe Abb.
2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter.
Die tatsachlichen Teile kénnen sich von
den dargestellten unterscheiden.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze
unterteilt. Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung”
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ist ein Untertitel von “2. Sicherheitsnormen”.
Die Referenzen von Titeln und Abséatzen sind
mit der Abkilirzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer gekennzeichnet.
Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”.

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme
diese Gebrauchsanweisungen
aufmerksam durch.

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren. Bewahren
Sie alle Hinweise und die Anweisungen

fiir zukiinftiges Nachschlagen auf.

¢ Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht tber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen.

Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn

der Benutzer mude ist oder sich nicht

wohl fuhlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Beachten Sie, dass der Benutzer fiir Unfalle
und Schéaden verantwortlich ist, die anderen
Personen oder deren Eigentum widerfahren
kénnen. Es gehért zum Verantwortungsbereich
des Benutzers, potenzielle Risiken des
Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschéatzen. AuBerdem muss er alle
erforderlichen Vorsichtsmaf3nahmen fir seine
eigene Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausristungen (PSA)
¢ Verwenden Sie den Schneerdaumer
nur mit geeigneter Kleidung.
¢ Die Schuhe sollten einen guten Halt
auf rutschigen Flachen haben.
* Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder ein
Visier wahrend der Verwendung, Wartung

oder Reparatur. Durch den Betrieb von
motorisierten Maschinen kénnten Fremdkérper
in die Augen geschleudert werden.

¢ Ohrenschitzer tragen.

Arbeitsbereich / Maschine

¢ Gut den zu reinigenden Bereich kontrollieren
und eventuelle, offensichtliche Fremdkdrper
beseitigen. Zum Beispiel FuBabstreifer,
Schlitten, Tische, Drahte, usw.

Vor dem Start des Motors kontrollieren,
dass alle Befehle deaktiviert sind, die
bewegliche Maschinenteile auslésen.

Die Héhe des Schutzgehauses der
Schnecke einstellen, um Kiesel- oder
Felsenoberflachen zu kehren.

Bevor der Schnee geschaufelt wird,
mussen sich Motor und Maschine an die
AuBentemperatur anpassen kénnen.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff
e Warnung: Der Kraftstoff ist hoch
entflammbar. Vorsichtig handhaben!
Den Kraftstoff immer in geeigneten
Kanistern aufbewahren.
e Nurim Freien unter Verwendung

eines Trichters tanken oder nachfillen

und dabei nicht rauchen.
» Tanken bevor man den Motor anlésst. Den
Tankdeckel nicht 6ffnen oder Benzin auffillen,
wenn der Motor lauft oder noch warm ist.
Wenn Kraftstoff austritt, den Motor
nicht starten, sondern die Maschine
aus dem Bereich entfernen, in dem er
ausgeschuttet wurde. Dabei sofort jede
Kraftstoffspur reinigen, die auf die Maschine
oder den Boden geschittet wurde.
Den Deckel von Tank und
Kraftstoffbehéltern gut zuschrauben.
Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung
vermeiden. Andernfalls die Kleidung
wechseln, bevor der Motor gestartet wird.

2.3 WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

* Die Maschine darf nicht in
explosionsgefahrdeten Bereichen, wo
brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub
vorhanden sind, verwendet werden.
Elektrische Kontakte oder mechanische
Reibung kénnen Funken erzeugen, die
Staub oder Dampfe entziinden.

* Den Motor nicht in geschlossenen Raumen
starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
im Freien oder an einem gut belufteten Ort
erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
dass die Abgase des Motors giftig sind!
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¢ Nur bei Tageslicht oder bei guter
kinstlicher Beleuchtung und mit guten
Sichtverhaltnissen arbeiten.

¢ Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich
fern halten. Kinder miissen von einem
Erwachsenen beaufsichtigt werden.

¢ Besonders aufpassen, wenn die Maschine
auf Kieswegen, Gehsteigen nd StraBen
verwendet wird oder wenn diese Uberquert
werden. Auf versteckte Gefahren achten.

¢ Wenn die Maschine in der Nahe der StraBBe
verwendet wird, auf den Verkehr achten.

Verhaltensweisen

¢ Den Auswurfkanal nicht gegen den Wind
oder gegen Personen, Tiere, Fahrzeuge,
Wohnungen oder anderes ausrichten, das
durch den Schnee oder durch im Schnee
versteckte Gegenstéande beschadigt
werden kdnnten. Nicht erlauben, dass
vor der Maschine angehalten wird.

¢ Wenn der Schneeraumer in der Nahe von

Umzaunungen, Fahrzeugen, Fenstern,

Glaszaunen, usw. verwendet wird, muss

die Ablenkklappe des Auswurfkanals

entsprechend eingestellt sein.

Hande und FiBe nicht an die rotierenden

Teile annahern. Halten Sie stets Abstand

vom Auswurfkanal des Schnees. Den

Auswurfkanal immer sauber halten.

* Wenn der Schneerdumer Fremdkérper trifft

oder anormale Vibrationen aufweist, den Motor

ausschalten, Schliissel abnehmen, abwarten,

bis die beweglichen Teile stillstehen und die

Maschine aufmerksam betrachten, um zu

Uberprifen, ob sie keine Schaden erlitten hat.

Normalerweise sind Vibrationen ein Zeichen

fur Probleme. Eventuelle Schaden reparieren,

bevor man die Maschine wieder benutzt.

EBevor man sich von der Maschine

entfernt, alle Bedienelemente ausschalten

und den Zindschlissel abziehen.

Vor der Ausfuhrung von Reparaturen,

Reinigungsarbeiten, Kontrollen und

Einstellungen, den Motor ausschalten,

den Schllissel abziehen und warten bis

die beweglichen Teile stillstehen (auBBer

bei andersartigen, speziellen Hinweisen

in der Betriebsanleitung). Die Kabel des

Elektromotors abtrennen. (wahlweise)

Die Teile des Motors, die wahrend des

Betriebs hei3 werden, nicht anfassen.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

Die Maschine nicht bei hohen

Transportgeschwindigkeiten auf glatten

Flachen verwenden. Vorsichtig sein,

wenn man im Rickwartsgang fahrt.

Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den

Ruckwartsgang schalten und wahrend Sie
zurlicksetzen, um sicherzustellen, dass

keine Hindernisse vorhanden sind.

Die Schnecke deaktivieren, wenn die Maschine
transportiert und nicht verwendet wird.

Sich stets vergewissern, dass man ein gutes
Gleichgewicht hat und den Flihrungsholm

mit festem Giriff halten. Gehen, nie laufen.

Verwendungseinschrankungen

* Die Maschine nicht quer zu einem Hang

verwenden. Bewegen Sie sich immer von

oben nach unten und dann von unten

nach oben. Besonders vorsichtig sein,

wenn am Abhang die Richtung gewechselt

wird. Vermeiden Sie steile Abhange.

Verwenden Sie die Maschine nicht,

wenn Schutzvorrichtungen beschadigt

oder die Sicherheitseinrichtungen

nicht richtig angebracht sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme drfen

nicht abgeschaltet oder verandert werden.

Den Motorregler nicht verstellen und den Motor

nicht tberdrehen lassen. Wenn der Motor

mit zu hoher Drehzahl laufen gelassen wird,
erhéht sich das Risiko von Verletzungen.

Die Maschine nicht durch zu

schnelles Fahren uberlasten.

» Die Hande nicht in die Auswurféffnung
oder Schneeschnecke einfiihren, ohne
vorher den Motor ausgeschaltet und
den Schlissel entfernt zu haben.

2.4 WARTUNG, UNTERSTELLUNG
UND TRANSPORT

Eine regelmaBige Wartung durchfiihren
und eine korrekte Unterstellung bewahrt
die Sicherheit der Maschine.

A Die schadhaften oder verschlossenen
Teile sind zu ersetzen und diirfen niemals
repariert werden. Nur Original-Ersatzteile
verwenden: Die Verwendung von nicht
Original-Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
montierten Ersatzteilen beeintrdchtigt

die Sicherheit der Maschine, kann

Unfélle und Verletzungen an Personen
verursachen und befreit den Hersteller

von jeder Verpflichtung und Haftung.

Wartung

* Wenn der Tank ausgeleert werden
muss, diesen Arbeitsschritt im Freien
ausfuihren, wenn der Motor kalt ist.

* Um die Brandgefahr zu verringern,
regelméBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.
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Unterstellung

¢ Lassen Sie keinen Kraftstoff im Tank,
wenn die Maschine in einem Gebaude
untergestellt wird, wo diese Dampfe

mit offenen Flammen, Funken oder
Wérmequellen in Kontakt kommen kénnen.
Lassen Sie den Motor abkdhlen,

bevor Sie den Schneeraumer in einem
geschlossenen Raum unterstellen.
Wichtige Details immer in den
Gebrauchsanweisungen nachschlagen,
wenn der Schneeraumer flr einen
langen Zeitraum aufbewahrt wird.

Transport

* Wenn die Maschine auf einem Lastwagen
oder Anhéanger transportiert werden muss,
Zugangsrampen verwenden, die die geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange besitzen.

Die Maschine mit ausgeschaltetem

Motor durch Schieben laden. Hierfiir eine
geeignete Zahl von Personen einsetzen.
Wahrend des Transports den Kraftstoffhahn
schlieBen (wenn vorgesehen). AuBerdem

die Maschine in geeigneter Weise mit dem
Transportmittel Uber Seile oder Ketten sichern.

2.5 UMWELTSCHUTZ

Far ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt,

in der wir leben, muss der Umweltschutz

ein mafgeblicher und vorrangiger Aspekt

bei der Verwendung der Maschine sein.

¢ Vermeiden Sie es, ein Stérelement
Ihrer Nachbarschaft darzustellen.

¢ Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fur die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschéadigten Teilen oder samtlichen weiteren
umweltschadlichen Stoffen. Diese Stoffe durfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt
werden, sondern missen getrennt gesammelt
und zum Wertstoffhof gebracht werden, der fir
die Wiederverwendung des Materials sorgt.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss gemaf der Ortlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof ibergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Schneeraumer.
Die Maschine ist mit einer Schneeschnecke
ausgestattet, die durch ein Gehause geschiitzt

wird, das den Schnee in einen Auswurfkanal
leitet. Die Schnecke wird vom Motor
bewegt, der auch die Maschine antreibt.

Die Maschine wird durch Befehle gesteuert,
die sich auf dem Armaturenbrett befinden.
Der Maschinenbediener ist dazu in der
Lage, die Maschine am Steuerplatz
stehend von hinter der Maschine zu lenken
und die Hauptbefehle auszulésen.

3.1.1 Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Maschine wurde fir Schneerdumen,
Entfernung und AusstoBung von Schnee auf
Gehsteigen, Garten, Zufahrten und anderen
Flachen auf Bodenhohe geplant und gebaut.
Der Schneerdumer darf ausschlie3lich zum
Raumen von Schnee verwendet werden.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der

oben genannten abweicht, kann sich als
gefahrlich erweisen und Personen- und/oder
Sachschéaden verursachen. Als unsachgemage
Verwendung gelten (beispielsweise):

* Die Maschine auf Flachen oberhalb der
Bodenebene zu verwenden, wie z. B. auf
Wohnungsdéchern, Garagen, Sadulengangen
oder anderen Strukturen oder Gebauden.
Die Schraube in Gegenwart von anderen
Elementen als Schnee zu betreiben (zum
Beispiel Boden, Gras, Kies, usw.).

Lasten zu ziehen oder zu schieben.

Kinder oder andere Passagiere

zu transportieren.

WICHTIG Die unsachgeméf3e Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugeftigte Schédden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fur die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den ,Hobbygebrauch” bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole (Abb. 4). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
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erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:

ACHTUNG!
ACHTUNG! Vor dem

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisung lesen.

GEFAHR! Hande und FiiBe von
rotierenden Teilen fern halten.

GEFAHR! Auswurf von
Gegenstanden. Die Auswurfoffnung
nicht in auf Umstehende

oder Tiere richten.

GEFAHR! Drehendes Laufrad.
é?d Halten Sie immer Abstand

>R ek b
&

vom Schneeauswurf.

GEFAHR! Den Arbeitsbereich
frei von Personen, Kindern
und Tieren halten.

o=c ACHTUNG! Den Zindschlissel
=S/ abziehen und die entsprechenden
Anweisungen lesen,
bevor Sie Wartungs- oder
Reparaturarbeiten ausfuhren.

GEFAHR! Es ist verboten, die
Hande in den Auswurfkanal
einzufihren, wahrend die
Schnecke in Bewegung ist.
Den Motor anhalten, bevor der

]
kN

GEFAHR! Halten Sie sich fern
von heiBen Oberflachen.

GEFAHR! Die Motoren erzeugen
Kohlenmonoxid. Die Maschine
NICHT in geschlossenen
Raumen anlassen.

@=e¢| GEFAHR! Der Kraftstoff ist
" Hﬂ entflammbar und explosiv. Den
Startschlissel abnehmen und

den Motor abkihlen lassen,

bevor nachgetankt wird.
GEFAHR! Brand- oder
Explosionsgefahr. Nicht rauchen,
keine freien Flammen oder
Zindquellen verwenden.
GEFAHR! Tragen Sie

einen Gehdrschutz.

GEFAHR! Eine Schutzbrille tragen.
(Ca )

Schneeauswurfkanal freigelegt wird.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

1. Adresse des Herstellers

2. Maschinentyp

3. Schallleistungspegel

4. Konformitatszeichen CE

5. Betriebsdrehzahl des Motors
6. Motorleistung

7. Hubraum des Motors

8. Monat/Baujahr

9. Seriennummer

10. Artikelnummer

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Rlickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.

WICHTIG Die Typennamen
verwenden, die auf dem Typenschild
des Produkts angegeben sind.

WICHTIG Die Typennamen immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserkldrung finden Sie auf
den letzten Seite des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den
folgenden Hauptbauteilen (Abb. 1):

Rahmen

Armaturenbrett

Motor

Kraftstofftank

Stecker fir Elektrostart
Griff fir manuellen Start
Ablenkklappe
Auswurfkanal

Schieber

Schutzgehause Schnecke
Schneeschnecke
Ausgleichskufen
Scheinwerfer (wahlweise)
Rad

Verlangerung der Schnecke (wahlweise)

OZErxe—rommpowy
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4. MONTAGE

Aus Grunden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist geniligend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motorél und Kraftstoff geliefert.
4.1 MONTAGE-BAUTEILE

In der Verpackung sind Montage-
Bauteile enthalten (Abb. 3), die in der
folgenden Tabelle aufgefiihrt sind:

ST526 S
Pos. | Beschreibung Menge

A | Getriebesteuerung 1

B | Befestigungsschrauben -
Getriebesteuerung

C | Abstandshalter mit 2
Befestigungsschrauben Griff

D | Griffe Getriebehebel und 2
Ausrichtung Ablenkklappe

E | Kabel zur Ausrichtung 1
des Auswurfkanals

F | Trichter 1

G | Sicherheitsschliisselchen 1

H | Auswurfkanal 1

I | Laufring Auswurfkanal 1

J | Schrauben und Federringe M8 x 20 6

K | Kufen fir Auswurfkanal 3

ST 627 S
Pos. | Beschreibung Menge

A | Getriebesteuerung 1

B | Befestigungsschrauben -
Getriebesteuerung

C | Abstandshalter mit 2
Befestigungsschrauben Griff

D | Griff Schalthebel 1

E | Trichter 1

F | Sicherheitsschliisselchen 1

G | Auswurfkanal 1

H | Laufring Auswurfkanal 1

Schrauben und Federringe M8 x 20

Kufen flr Auswurfkanal

Verlangerung der Schnecke

| X< —
Aolw|o

Befestigungsschrauben
Verlangerung der Schnecke

4.1.1 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.

3. Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.

4. Den Schneerdumer aus dem
Karton entnehmen.

5. Den Karton und die Verpackungen
unter Beachtung der 6rtlichen
Vorschriften entsorgen.

4.2 MONTAGE STEUERKABEL
VORSCHUB UND SCHNECKE

ST526S Die Ose des Kabels in das
entsprechende Loch einhaken
(Abb.5A, Abb. 5.B).

HINWEIS Die Kabel sind bereits
auf dem Armaturenbrett vormontiert.

ST627S 1. Den Splint (Abb.5.C) aus

dem Stift (Abb. 5.D) I6sen.

2. Die Ose (Abb. 5.E) des
Vorschubsteuerkabels in das
Stiftchen (Abb. 5.D) einfiihren.

3. Den Splint einsetzen, um das
Kabel zu blockieren (Abb. 5G).

4. Die Ose des Steuerkabels der
Schnecke in das entsprechende
Loch einhaken (Abb. 5.B).

4.3 MONTAGE DES GRIFFS

Der Griff wird mit bereits zusammengebautem
Armaturenbrett geliefert. Die Schrauben fir
die Montage des Giriffs auf der Maschine,

die Schrauben zur Befestigung der
Getriebesteuerung, die Schrauben zur
Befestigung des Auswurfkanals und die Griffe
des Getriebehebels und der Ablenkklappe
werden in einer getrennten Packung geliefert,
die sich in der Maschinenverpackung befindet.
Wie folgt montieren:
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1. Die zwei Endrohre des Giriffs (Abb. 6.A)
an die Halterung (Abb. 6.B) annahern.

2. Die Distanzstiicke (Abb. 6.C) einfligen und
sie mit den Léchern angleichen. Hierzu den
korrekten Durchmesser berucksichtigen.
(Den kleineren Ausschnitt nach auf3en,
den gréBeren Ausschnitt nach innen).

3. Die Schrauben und Muttern in die
Lécher einflhren und befestigen.

4.3.1 Montage der Hebelgriffe

Jeden Giiff in die Gewindestange

des Getriebehebels (Abb. 7.A) und in
die Gewindestange des Hebels zur
Ausrichtung der Ablenkklappe (Abb. 7.B,
Type ST 526 S) schrauben.

Die Befestigungsmutter schlie3en.

4.4 MONTAGE DER
GETRIEBESTEUERUNG

1. Das Gelenk (Abb. 8.A) der Getriebesteuerung
in das Loch des Hebels (Abb. 8.B) einfiihren,
um ihn mit dem Getriebe zu verbinden und
ihn mit der Mutter befestigen (Abb. 8.C).

2. Den oberen Teil (Abb. 8.D) der
Getriebesteuerung an das Loch des
unteren Teils des Getriebehebels anndhern
und es befestigen, indem der Stift
(Abb. 8.E) und Anschlagstift (die auf dem
Getriebehebel bereits zusammengebaut
sind) (Abb. 8.F) eingeflihrt werden.

4.5 MONTAGE DES AUSWURFKANALS

1. Nur fir Type ST 627 S: Den Deckel des
Motors flr die Rotation des Auswurfkanals
abnehmen, indem man die 2 seitlichen
Schrauben abschraubt (Abb. 9.G).

2. Laufring (Abb. 9.D) und Auswurfkanal
(Abb. 9.C) auf dem Flanschanschluss
(Abb. 9.E) positionieren.

3. Die Kufen (Abb. 9.B) unter den
Flanschanschluss (Abb. 9.E) einfiihren.
Hierzu die Locher der Kufe mit den
Léchern der Basis des Auswurfkanals
Ubereinstimmen lassen.

4. Die Schrauben mit den Unterlegscheiben
in die Lécher einflhren und
befestigen (Abb. 9.A).

5. Nur fur Modell ST 627 S: Den Deckel des
Motors flr die Rotation des Auswurfkanals
wieder aufsetzen und die 2 seitlichen
Schrauben anschrauben (Abb. 9.G).

4.5.1 Montage des Kabels zur Ausrichtung
des Auswurfkanals (ST 526 S)

Das Ausrichtungskabel verbindet den
Auswurfkanal mit dem Ausrichtungsgriff
auf dem Armaturenbrett. Dadurch

kann man den Auswurfkanal in die
gewunschte Richtung drehen.

1. Die Schneckeneinheit (Abb. 9.F) auf der
Halterung befestigen. Dabei das korrekte
Einrasten der Schneckeneinheit mit
dem gezahnten Teil des Auswurfkanals
(Abb. 9.C) kontrollieren.

2. Den quadratischen Querschnitt
des flexiblen Kabels auf dem
entsprechenden Sitz der unteren Basis
des Giriffs einrasten lassen (wenn
nicht bereits zusammengebaut).

3. Den Ring (Abb. 10.B) des Kabels
auf den unteren Teil des Griffs
(Abb. 10.A) montieren (wenn nicht
bereits zusammengebaut).

4.5.2 Montage des Kabels zur Ausrichtung
der Ablenkklappe (ST 526 S)

Das Kabel zur Ausrichtung der Ablenkklappe
dient zur Verbindung der Ablenkklappe

des Auswurfkanals mit der Steuerung auf
dem Armaturenbrett. Auf diese Weise kann
sie zur Ausrichtung in die gewlinschte
Richtung angehoben/gesenkt werden.

1. Den Stift (Abb. 11.B) auf das Endstlick
des Ausldserhebels ziehen.

2. Das Endstlick des Ausrichtungsfadens
(Abb. 11.C) auf den Stift
(Abb. 11.B) einfihren.

3. Auf den Stift den Anschlagstift einflihren
und befestigen (Abb. 11.D).

4. Die Stellschraube (Abb. 11.A) auf
den Sitz einfiihren (Abb. 11.E) und
die Mutter schlieBen (Abb. 11.A).

4.5.3 Befestigung der Stecker zur
Ausrichtung der Ablenkklappe und
des Auswurfkanals (ST 627 S)

Durch den Anschluss der elektrischen Stecker
zur Ausrichtung der Ablenkklappe und des
Auswurfkanals liefert man dem System Energie
und erméglicht es so, den Auswurfkanal in

die gewuinschte Richtung auszurichten.

Die Stecker der Stromversorgung des
Armaturenbretts (Abb. 12.), des Kabels zur
Ausrichtung der Ablenkklappe (Abb. 12.B)
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und des Auswurfkanals (Abb. 12.C) an den
jeweiligen Verbindungen befestigen.

Das Kabel durch die Kabelftihrung (Abb.
12.D) hinter dem Motor flihren.

4.6 MONTAGE DER VERLANGERUNG
DER SCHNECKE (ST 627 S)

Die Verlangerung der Schnecke erméglicht
es, eine groBBere Menge Schnee in der
Ré&umschnecke zu sammeln und dadurch die
Arbeit zu optimieren und schneller zu machen.

1. Die Verlangerung der Schnecke auf der
Oberseite der Schnecke positionieren, wie
in der Abbildung dargestellt (Abb. 13.A).

2. Die Schrauben und Muttern in die Lécher
einfihren und befestigen (Abb. 13.B).

4.7 AUSGLEICHSKUFEN
Die Kufen dienen zur Einstellung

des Abstands der Schnecke vom
Boden, damit sie geschutzt wird.

Die Maschine wird mit 2 Arten von Kufen geliefert:

¢ aus Metall: Fir den Einsatz auf harten

oder unebenen Bdden, die die Kufen
beschadigen kénnten, wie beispielsweise
Asphalt oder Kieswege (Abb. 16.B).

aus Kunststoff: Fiir den Einsatz auf weicheren
Boéden, die die Kufen nicht beschadigen,

wie Gérten oder Wege (Abb. 16.C).

Zur Montage:

1. Die Schrauben lockern (Abb. 16.A).

2. Die Kufen anheben / absenken
(Abb. 16.B, 16.C).

3. Die Schrauben befestigen.

Sicherstellen, dass die Kufen auf beiden
Seiten auf die gleiche Hohe eingestellt sind.

5. STEUERBEFEHLE

5.1 ZUNDSCHLUSSEL

Mit dem Zlindschlussel kann der Motor
gestartet und angehalten werden. Der
Zundschlissel hat zwei Positionen (Abb. 15.A):

1. Abgezogener Schllssel - OFF - der Motor
halt an und kann nicht gestartet werden.
2. Eingesteckter Schlussel - ON - der
Motor kann gestartet werden.

WICHTIG Der Motor startet nicht, wenn der
Sicherheitsschlissel nicht vollstandig eingefiihrt

ist. Bei einigen Modellen muss man den
Schiltissel fiir den Start im Uhrzeigersinn drehen.

5.2 KRAFTSTOFFHAHN

Die Offnung des Kraftstoffhahns erméglicht
die Abgabe von Kraftstoff (Abb. 15.B).

1. Gegen den Uhrzeigersinn - geoffnet.
2. Im Uhrzeigersinn - geschlossen.

5.3 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Die auf dem Schildchen angegebenen
Positionen entsprechen (Abb. 15.C):

1. Vollgas. Immer fir den Start
9 der Maschine und dessen

Betrieb verwenden.

2. Minimum. Wird verwendet,

i wenn der Motor wahrend der
Haltephasen warm genug ist.

3. Stopp-Position (wenn vorhanden).

STOP Die Maschine halt sofort an.
4. Zwischenposition (wenn
| vorhanden). Wenn der

Drosselklappenhebel Richtung
Hase / Schildkréte verstellt wird,
kann die Geschwindigkeit hoher

/ niedriger werden und man kann
die fur die Arbeitsnotwendigkeiten
am besten geeignete

auswahlen (hoher Schnee,
unwegsames Gelande, usw.).

5.4 CHOKE-STEUERUNG

Wird beim Starten eines kalten Motors
benutzt. Die Choke-Steuerung weist
zwei Positionen auf (Abb. 15.D):

Der Choke ist gezogen
I\ | (far den Kaltstart).

5.5 STARTER

Der Choke ist nicht gezogen
(Normalbetrieb und Warmstart).

Beim Druck auf die Gummiblase des Starters
wird zusétzlicher Kraftstoff in das Ansaugrohr
des Vergasers gespritzt, damit der Motor

leichter anspringt, wenn er kalt ist (Abb. 15.L).
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5.6 GRIFF FUR MANUELLEN START

Erlaubt den manuellen Start
des Motors (Abb. 15.H).

5.7 STEUERUNG FUR ELEKTROSTART

Erlaubt den Elektrostart des Motors (Abb.
15.M), wenn die Maschine Uber den speziellen
geerdeten dreipoligen Stecker mit dem
Stromnetz verbunden ist (Abb. 15.G).

5.8 VORSCHUBSTEUERUNG
Erlaubt den Vorschub der Maschine.

1. Die Steuerung absenken (Abb. 14.D) bis
sie fur den Vorschub am Giriff anliegt.
2. Die Steuerung loslassen, um den
Vorschub der Maschine zu stoppen.
Wenn die Vorschubsteuerung zusammen
mit der Schneckensteuerung ausgeldst wird,
bleibt diese beim Loslassen aktiviert. Die
Schneckensteuerung wird erst deaktiviert,
wenn auch sie losgelassen wird (Abb. 14.C).

5.9 LENKHEBEL (ST 627 S)

Der Lenkhebel 6ffnet ein System mit
Differenzialsperre fiir eine leichtere
Lenkung der Maschine.

Um nach rechts abzubiegen,
den Hebel (Abb. 14.H) driicken
und gleichzeitig die Maschine
nach rechts leiten. Der Schub,
den die Maschine erfahrt, fuhrt
zur Blockierung des rechten
Rads und ermdglicht so das
Einschlagen nach rechts.

Um nach links abzubiegen,
den Hebel (Abb. 14.1) nach
links driicken und gleichzeitig
die Maschine nach links leiten.
Der Schub, den die Maschine
erfahrt, fihrt zur Blockierung des
linken Rads und erméglicht so
das Einschlagen nach links.

HINWEIS Das Lenken ohne Verwendung
des Hebels ist schwieriger.

5.10 STEUERUNG DER SCHNECKE

Lést die Drehung der Schnecke aus.

e Um die Drehung der Schnecke
auszuldsen, die Steuerung (Abb. 14.C)
absenken, bis sie am Griff anliegt.

¢ Wenn die Schneckensteuerung einzeln
ausgelost wird, stoppt die Drehung
der Schnecke beim Loslassen des
Hebels und dieser kehrt automatisch
in seine Anfangsposition zurtick.

5.11 GETRIEBEHEBEL

Die Maschine ist mit einem Getriebe
ausgestattet, das durch einen Hebel
auslosbar ist (Abb. 14.A):
* 6 Gange fur die Einstellung der
Vorschubgeschwindigkeit.
* 2 Gange fur die Einstellung
des Ruckwartsgangs.

5.12 AUSRICHTUNG VON
AUSWURFKANAL UND
ABLENKKLAPPE (VERSION
GRIFF) (ST 526 S)

. Steuert die Drehung des Auswurfkanals
. durch einen Giriff, der die Ausrichtung
. des Schneeauswurfs in die
. gewiinschte Richtung erlaubt.
e Den Griff (Abb. 14.E) im / gegen
den Uhrzeigersinn drehen, um
die Klappe auszurichten.
Hoch- und Tiefausrichtung der Ablenkklappe
wird durch den entsprechenden Hebel
gesteuert (Abb. 14.B). Den Hebel
nach vorne / hinten bewegen, um die
Ablenkklappe zu senken / anzuheben.
* Hebel ganz nach vorne =
Ablenkklappe unten.
* Hebel ganz nach hinten =
Ablenkklappe oben.

5.13 AUSRICHTUNG VON
AUSWURFKANAL UND
ABLENKKLAPPE (VERSION
TASTEN) (ST 627 S)

Ermdglicht die Ausrichtung des
Schneeauswurfs in die gewtinschte Richtung.
¢ Die Taste (Abb. 14.L) vor und zurilick
driicken, um die Ablenkklappe
auszurichten (Abb. 1.G).
* Die Taste (Abb. 14.M) nach rechts /
links driicken, um den Auswurfkanal
auszurichten (Abb. 1.H).
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5.14 SCHALTER FUR SCHEINWERFER
UND GRIFFHEIZUNG (WAHLWEISE) :

Zum Einschalten der Scheinwerfer den
Schalter in Position | stellen (Abb. 14.F).
* Scheinwerfer eingeschaltet

= Schalter in Position I.

. Fur den Start der Griffheizung den Schalter
< in Position | stellen (Abb. 14.G).
: » Heizung eingeschaltet =

Schalter in Position I.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die wéhrend der Maschinenbenutzung
zu befolgenden Sicherheitsnormen werden
im Kap. 2 beschrieben. Diese Hinweise sehr
genau berlicksichtigen, um keine schweren
Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor der Verwendung der Maschine das_
Vorhandensein von Kraftstoff und den Olstand
kontrollieren. Fir die Nachflllmodalitaten und
-vorsichtsmafnahmen von Kraftstoff und das
Nachfullen von Ol (siehe Abs. 7.2 und Abs. 7.3).

Bevor man die Maschine benutzt die
Hoéhe der Kufen einstellen, um die
Maschine den Bodenbedingungen
anzupassen (siehe Abschn. 4.7).

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Sicherstellen, dass die Inhalte vor
Arbeitsbeginn verstanden wurden. AuBerdem
folgende Sicherheitskontrollen ausfiihren
und Uberprifen, dass die Ergebnisse mit
denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Kontrolle

Gegenstand Ergebnis
Kraftstoffanlage und Kein Verlust.
Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte

Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Kein Verlust.
Kein Schaden.

Olkreislauf

Keine anormale Vibration.
Kein anormales
Gerausch.

Test-Erprobung

6.2.2 Funktionstest Antrieb und Schnecke

Tatigkeit Ergebnis

Ré&der und Schnecke
mussen stillstehen.

Die Maschine
starten (Abs. 6.3).

Funktionstest Antrieb

Die Vorschubsteuerung Die Réder schieben den
driicken (Abb. 14.D). Schneerdaumer an.

Die Vorschubsteuerung Die Réader bleiben stehen.
loslassen (Abb. 14.D).

Funktionstest Schnecke

Die Schneckensteuerung | Die Schnecke beginnt
drlicken (Abb. 14.C). sich zu drehen.

Die Schneckensteuerung | Die Schnecke stoppt.
loslassen.

Funktionstest Schnecke und Réader
Wahrend die Die Schnecke dreht
Schneckensteuerung und die Rader bewegen
gedriickt gehalten den Schneerdumer
wird (Abb. 14.C), die nach vorne.
Vorschubsteuerung
driicken (Abb. 14.D).

Die Vorschubsteuerung Die Réder drehen und die

loslassen (Abb. 14.D). Schnecke dreht weiter.

Die Schneckensteuerung
loslassen (Abb. 14.C).

Die Schnecke stoppt und
die Réader blockieren sich.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse

von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, kann die Maschine nicht
verwendet werden! Die Maschine fiir die
erforderlichen Kontrollen und die Reparatur
an ein Kundendienstzentrum liefern.

6.3 START/ARBEIT

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen (Abb. 15.B).

2. Den Sicherheitsschllssel einfiihren
und ihn bei der Anzeige im
Uhrzeigersinn drehen (Abb. 15.A).

6.3.1 Kaltstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 15.C).
2. Den Choke herausziehen (Abb. 15.D).
3. Den Starter zwei oder drei Mal driicken
(Abb. 15.L). Sicherstellen, dass
das Loch vom Finger bedeckt wird,
wenn man die Steuerung driickt.
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4. Mit der Elektrosteuerung starten (Abs. 6.3.4)
oder manuell starten (Abs. 6.3.3).
5. Den Choke hineinschieben (Abb. 15.D).

WICHTIG Vor der Arbeit mit der
Maschine einige Minuten warten, damit
sich das Ol aufwarmen kann.

6.3.2 Warmstart

1. Den Drosselklappenhebel auf
Vollgas bringen (Abb. 15.C).

2. Sicherstellen, dass der Choke
hineingeschoben ist (Abb. 15.D).

3. Mit Elektrostart anlassen oder manuell
starten (siehe im Folgenden).

WICHTIG Beim Warmstart
nicht den Starter driicken.

6.3.3 Manueller Start

Fir einen manuellen Start des Motors den
Griff langsam (Abb. 15.H) nach auB3en
ziehen, bis man einen gewissen Widerstand
spurt. An diesem Punkt kraftvoll ziehen

und den Giriff in die Freigabe begleiten.

Den Arbeitsschritt wiederholen,

bis der Motor startet.

HINWEIS Nicht mehr als 3/4 Versuche
machen, weil der Motor sonst zu viel Kraftstoff
erhélt. Die méglichen Ursachen eines Nichtstarts
in der “Stérungssuche-Tabelle* tiberpriifen.

6.3.4 Elektrostart

A Sicherstellen, dass die
Versorgungsanlage mit Erdung und
Lebensrettung versehen ist.

1. Den Stecker des Versorgungskabels
(Abb. 15.G) in eine 230
V-Steckdose einfuhren.
2. Die Starttaste fur den Start
des Motors driicken.
3. Wenn der Motor gestartet wurde, den Stecker
aus der Versorgungssteckdose nehmen.

6.3.5 Arbeit

Fur die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

¢ Durch die entsprechende Steuerung
Auswurfkanal und Ablenkklappe
ausrichten (Abb. 1.G).

Um die Lange des Schneestrahls zu erh6hen,
die Ablenkklappe nach oben ausrichten.

Um die Lange des Schneestrahls zu verringern,
die Ablenkklappe nach unten ausrichten.

Die Geschwindigkeit je nach Verlauf

und Schneemenge einstellen.

Die Schneckensteuerung driicken

(Abb. 14.C), um die Drehung der

Schnecke nach vorne zu aktivieren.

Die Vorschubsteuerung driicken

(Abb. 14.D), um den Antrieb auszuldsen.

HINWEIS Immer den Motor wéhrend des
Maschineneinsatzes mit Vollgas verwenden.

6.3.6 Lenkung

Die Lenkung ist je nach
Schneerdumermodell unterschiedlich.

ST 526 S Die Maschine in die gewlinschte
Richtung lenken.

Bei den Modellen mit “Differential-
Entriegelung” ist die Lenkung
erleichtert (siehe Tabelle

der technischen Daten).

ST 627 S Den rechten oder linken Lenkhebel
(Abb. 14.1, Abb. 14.H) driicken, um

nach rechts oder links zu lenken.

6.3.7 Gangwechsel

Der Gangwechsel ist je nach
Schneeraumermodell unterschiedlich.
ST526S Der Gangwechsel erfolgt bei
stehender Maschine.

Fur den Gangwechsel

wie folgt vorgehen:

* Die Maschine stoppen, indem
Vorschubsteuerung (Abb. 14.D)
und Schneckensteuerung
losgelassen werden (Abb. 14.C).
Den Getriebehebel (Abb. 14.A) in
die gewlinschte Position bringen.
Wieder mit der normalen

Arbeit beginnen.

WICHTIG Der Gangwechsel
bei bewegter Maschine verursacht
Schédden am Getriebesystem.
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ST 627 S Der Gangwechsel erfolgt

bei bewegter Maschine.

Fir den Gangwechsel

wie folgt vorgehen:

e Wahrend der normalen Arbeit, den
Getriebehebel in die gewiinschte

Position bringen (Abb. 14.A).

WICHTIG Der Gangwechsel
bei stehender Maschine
kann schwieriger sein.

6.4 STOPP

Zum Anhalten der Maschine

Schneckensteuerung (Abb. 14.C) und

Vorschubsteuerung stoppen (Abb. 14.D).

Zum Ausschalten der Maschine folgende

Modalitaten berucksichtigen:

* Den Sicherheitsschliissel herausziehen
oder drehen (Abb. 15.A).

* Den Drosselklappenhebel (Abb. 15.C)
auf die Stopp-Position bringen.

A Der Kraftstoffhahn muss immer
geschlossen werden, wenn die
Maschine nicht in Betrieb ist.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

WICHTIG Wenn man sich von der
Maschine entfernen will, immer den
Sicherheitsschliissel herausziehen (Abb. 15.A).

6.5 EMPFEHLUNGEN FUR
DEN GEBRAUCH

* Der Schnee lasst sich am besten rdumen,

wenn er noch frisch ist. Auf den bereits

gereinigten Bereichen erneut vorbeigehen,

um Schneereste zu entfernen.

Wenn méglich, den Schnee immer in

Windrichtung auswerfen. Den Abstand

und die Richtung des ausgeworfenen

Schneestrahls kontrollieren.

Bei starkem Wind die Ablenkklappe so

absenken, dass der ausgesto3ene Schnee

in Richtung Boden gerichtet wird. Dadurch

sinkt die Wahrscheinlichkeit, dass der

Wind ihn in ungeeignete Bereiche tragt.

* Am Arbeitsende die Maschine einige Minuten
lang laufen lassen, um die Bildung von Eis
an der Auswurféffnung zu vermeiden.

¢ Immer eine Geschwindigkeit beibehalten,
die zu den Schneebedingungen passt.
Sie so einstellen, dass der Schnee
bestandig ausgestoBen wird.

* Die Umdrehungen des Motors vor
seinem Stopp verringern.

6.6 NACH DEM GEBRAUCH

Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).
Alle Hebel einige Male vor-

und zurtckschieben.

Prifen, ob der Choke gezogen ist.
Den Schneerdumer auf lose oder
beschéadigte Teile kontrollieren. Wenn
notwendig, die beschadigten Bauteile
austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen.

A Die Maschine nicht abdecken, solange
Motor und Auspuff noch heiB sind.

7. WARTUNG

7.1 ALLGEMEINES

WICHTIG Die wéhrend der Wartungsarbeiten
zu befolgenden Sicherheitsnormen
sind beschrieben im Abs. 2.4.

A Alle Kontrollen und Wartungseingriffe
miissen bei stillstehender Maschine

und abgeschaltetem Motor erfolgen. Vor
jedem Reinigungs- und Wartungseingriff
den Schliissel entfernen und die
entsprechenden Anweisungen lesen.

A Geeignete Kleidungsstiicke,
Handschuhe und Schutzbrille tragen, bevor
Wartungsarbeiten ausgefiihrt werden.

* In der “Wartungstabelle” sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst. Die
Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre Maschine
leistungsfahig und sicher zu erhalten. In

ihr sind die wichtigsten Eingriffe und die
jeweils vorgesehenen Intervalle angegeben.
Die entsprechende Arbeit zur ersten
Falligkeit ausflhren, die sich ergibt.

Die Verwendung von Nicht-Original-
Ersatzteilen und Zubehér kénnte sich
negativ auf das Funktionieren und die
Sicherheit der Maschine auswirken. Der
Hersteller lehnt jegliche Haftung ab, wenn
es zu Schaden oder Verletzungen durch
diese genannten Produkte kommt.
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 Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstéatten und
autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG Alle nicht in diesem
Handbuch beschriebenen Wartungs-
und Einstellungsarbeitsschritte miissen
von lhrem Héndler oder von einem
Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFFS

Zum Nachfillen des Kraftstoffs:

1. Tankverschlussdeckel (Abb. 15.E)
abschrauben und entfernen.

2. Den Trichter einfuhren (Abb. 15.1).

3. Kraftstoff nachtanken und den Trichter
herausnehmen (Abb. 15.1).

4. Nach dem Auftanken den Tankdeckel
(Abb.15.E) fest aufschrauben und eventuell
vergossenen Kraftstoff aufwischen.

HINWEIS Den Kraftstofftank
nicht bis zum Rand fiillen.

HINWEIS Nur den Kraftstoff verwenden,
der in der Tabelle der Technischen Daten
angegeben ist. Keine anderen Kraftstofftypen
einsetzen. Man kann Biokraftstoffe, wie
Alkylatbenzin benutzen. Die Zusammensetzung
dieses Benzins hat einen geringeren Einfluss
auf Menschen und Umwelt. Es wurden keine
negativen Auswirkungen angezeigt, die mit deren
Verwendung in Verbindung stehen. Allerdings
gibt es im Handel Typen von Alkylatbenzin fir
die man keine prédzisen Hinweise hinsichtlich
ihrer Verwendung machen kann. Fiir weitere
Informationen empfiehlt es sich, die Hinweise
und Daten zu Rate zu ziehen, die vom Hersteller
des Alkylatbenzins geliefert werden.

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im Tank
verbleiben. Vor einer ldngeren Unterstellung
den Tank mit einer Menge Kraftstoff
auffiillen, der fir die Beendung der letzten
Verwendung ausreicht (Kap. 8).

7.3 KONTROLLE / NACHFULLEN
MOTOROL

/\ Den Gistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

HINWEIS Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motorél geliefert.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen

Verfahren:

Die Maschine flr die Kontrolle eben abstellen.
Um den Stab herum reinigen
(Abb. 15.F). Ihn abschrauben und
herausziehen. Den Stab reinigen.
* Den Stab vollstandig hineinstecken ohne
ihn in seiner Position festzuschrauben.
* Den Stab erneut herausziehen.
Den Olstand prifen.
Den Olnachfillldeckel abschrauben (Abb. 15.K).
Nachftllen, wenn der Olstand unter
dem Zeichen “MAX” liegt (Abb. 17).
¢ FUr das korrekte Austauschverfahren
siehe Abs. 7.3.2.

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte zum
Uberhitzen des Motors fiihren. Wenn der
Olstand héher als “MAX” ist, Ol ablassen,
bis der korrekte Stand erreicht ist.

HINWEIS Fiir den zu verwendenden
Oltyp siehe "Tabelle technische Daten".

7.3.2 Austausch

A Das Motorél kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordl so oft austauschen, wie dies in

der “Wartungstabelle” angegeben ist. Das

Ol ofter wechseln, wenn der Motor unter

schwierigen Bedingungen arbeiten muss.

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehélter auf Hohe

des Ablassrohrs positionieren.

Den Nachfiilldeckel abnehmen (Abb. 15.K).

Die Olablassschraube abnehmen (Abb. 15.J).

Das Ol im Behélter sammeln.

Die Olablassschraube wieder eindrehen.

Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

Neues Ol einflllen. Fir die Olmenge

siehe “Tabelle technische Daten”.

Bei jedem Nachfillvorgang den Motor

starten und 30 Sekunden lang auf

dem Minimum laufen lassen.

10. Kontrollieren, dass kein Olverlust auftritt.

11. Den Motor abstellen. 30 Sekunden warten
und erneut den Olstand kontrollieren.
Wenn notwendig auch “Kontrolle/
Nachfillen” einsehen (Abs. 7.3.1).

OND R

©

WICHTIG Das Ol fiir die
Entsorgung in Ubereinstimmung mit
den lokalen Normen abliefern.
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7.4 REINIGUNG

A Reinigungsarbeiten ausfiihren,
wenn die Maschine ausgeschaltet

ist. Nicht versuchen, den Schnee vom
Auswurfkanal zu entfernen, ohne vorher:
¢ Schneckensteuerung losgelassen.

¢ Den Motor ausgeschaltet zu haben.

e Ziindschliissel entfernt.

Die Maschine immer nach der

Verwendung reinigen. Fur die Reinigung

folgende Hinweise bericksichtigen:

* Den Schieber (Abb. 1.1) fir die Reinigung
des Auswurfkanals und fur die Reinigung der
Maschine von Schneeresten verwenden.

* Den Motor mit einer Burste und/

oder Druckluft reinigen.

Kein Wasser direkt auf den Motor spritzen.

Nach der Reinigung mit Wasser, Maschine

und Schnecke starten, um Wasser zu

entfernen, das andernfalls in die Lager
eindringen und Schéden verursachen konnte.

WICHTIG Nie Hochdruckwasser verwenden.

Es kénnte die elektrischen Bauteile beschédigen.

7.5 ZUNDKERZE

Fir Arbeitsschritte an der Ziindkerze

einen Handler oder ein autorisiertes
Kundendienstzentrum kontaktieren. Die
Wartungstabelle und die Stérungsfalltabelle fiir

Eingriffe bezliglich der Ziindkerze zu Rate ziehen.

7.6 KRAFTSTOFF

Der Vergaser ist vom Hersteller voreingestellt.
Die Stoérungsfalltabelle zu Rate ziehen,

um zu Uberprifen, wann beim Kraftstoff
eingegriffen werden muss (Kap. 12).

7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

¢ Muttern und Schrauben festgezogen belassen,
um sicher zu sein, dass die Maschine immer
in sicheren Betriebsbedingungen ist.

* RegelmaBig Uberprifen, dass die
Befestigungsmuttern des Auswurfkanals
korrekt angezogen sind.

7.8 SCHNECKENWELLE

Zur Erleichterung der Drehung der Schnecke
empfiehlt es sich, regelmaBig die Nippel

(Abb. 18.A) der Schneckenwelle zu schmieren.
Hierzu eine Schmierpistole verwenden.
Zum Schmieren:
— Anschlagstifte und Sicherheitsstifte
entfernen (Abb. 18.B).
— Die Nippel schmieren (Abb. 18.A) und
die Schnecke auf der Welle einige
Male drehen, damit das Fett im
Inneren der Welle laufen kann.
— Sicherheitsstifte und Anschlagstifte
(Abb. 18.B) wieder in Position bringen.

8. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine fiir einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:

1. Den Kreislauf der
Kraftstoffversorgung entleeren:

— Den Kraftstoffhahn schlieBen (Abb. 15.B).
— Den Motor der Maschine starten

und ihn laufen lassen, bis er stoppt,

weil der Kraftstoff verbraucht ist.

2. Das Motordél wechseln, wenn dies nicht
in den letzten drei Monaten erfolgt ist.

3. Den gesamten Schneeraumer
grundlich reinigen.

4. Sicherstellen, dass der Schneerdumer
keine Schaden aufweist. Falls notwendig
sind Schaden zu reparieren.

5. Wenn der Lack beschéadigt ist, ihn
ausbessern, um Rost vorzubeugen.

6. Unlackierte Metallflachen mit
Rostschutzmittel behandeln.

7. Den Schneeraumer nach Mdéglichkeit in
einem geschlossenen Raum unterstellen.

9. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfiihrung
und flr eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfligen, um
die ursprunglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefihrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall
der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.
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* Nur autorisierte Servicewerkstéatten
kédnnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfuhren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstéatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebillligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
fihrt zum Verfall der Garantie.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

10. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und
Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle
in den beigefugten Unterlagen enthaltenen
Anleitungen genau beachten.

11. WARTUNGSTABELLE

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

* Unachtsamkeit.

¢ Unsachgemafe oder unzulassiger
Nutzung oder Montage.

¢ Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehor, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschleil3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Schneeschrauben, Scheinwerfer, Reifen,
Sicherheitsbolzen und Seilzlige.

* Normaler Verschleif3.

* Motoren. FUr diese gelten die
Garantiebedingungen der jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kaufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Eingriff Haufigkeit Abschnitt
Erstes Mal Danach alle

MASCHINE

Kontrolle aller Befestigungen - Vor jeder Verwendung 7.7

Sicherheitskontrollen / Uberpriifung der Befehle - Vor jeder Verwendung 6.2

Allgemeine Reinigung und Kontrolle - Bei jedem Verwendungsende 7.4

Reinigung des Auswurfbereichs - 5 Stunden / nach 7.4

jeder Verwendung

Schmierung Getriebewelle - 25 Stunden / nach e
jeder Saison

Schmierung Schneckenwelle - 10 Stunden / nach 7.8
jeder Saison

MOTOR

Reinigung der Ziindkerze - 25 Stunden / nach e
jeder Saison

Auswechseln Zindkerze - 100 Stunden/ nach e
jeder Saison

Kontrolle/Nachftllen Motorélstand - 5 Stunden/ nach 7.3.1.

jeder Verwendung

Austausch Motordl 5 Stunden 50 Stunden / nach 7.3.2.

jeder Saison

*** Eingriffe, die von lhrem Handler oder von einem autorisierten

Kundendienstzentrum ausgeflhrt werden mussen.
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12. STORUNGSSUCHE

STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Nicht erfolgter Start.

Startschllssel nicht eingefligt.

Zundschlissel einfliihren

Fehlen von Kraftstoff

Tank mit sauberem und
reinem Kraftstoff flllen.

Choke nicht gezogen

Choke ziehen.

Starter nicht gedriickt

Starter driicken

Motor mit zu viel Kraftstoff versorgt

Einige Minuten vor dem Start
warten. Nicht den Starter driicken
und den Choke hineinschieben.

Zindkerze defekt Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.
Alter Kraftstoff Das autorisierte Kundendienstzentrum

kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

2. Leistungsverlust.

Auswurf von zu viel Schnee.

Geschwindigkeit verringern.

Kraftstofftankdeckel mit Eis
oder Schnee bedeckt.

Eis oder Schnee von oben und um
den Tankdeckel entfernen.

3. Motor dreht auf
Minimum oder
funktioniert
unregelmanig.

Der Choke ist gezogen.

Den Choke hineinschieben.

Alter Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wasser im Kraftstoff

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Kraftstoff muss ausgetauscht werden.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

4. UbermaBige Vibrationen

Gelockerte Teile oder Schnecke
oder Laufrad beschadigt.

Alle Befestigungsvorrichtungen
festziehen. Die beschéadigten

Teile bei einem autorisierten
Kundendienstzentrum auswechseln.

Griff nicht korrekt positioniert.

Sicherstellen, dass der Griff in
seiner Position befestigt ist.

5. Verlust oder
Verlangsamung des
SchneeausstoBes.

Auswurfkanal verstopft.

Auswurfkanal reinigen.

Schnecke verklemmt.

Eventuelles Gerdll oder Fremdkorper
aus der Schnecke entfernen.

6. Antrieb funktioniert
nicht.

Steuerkabel fir die Antriebsauslésung
nicht korrekt eingestellt.

Das autorisierte Kundendienstzentrum
kontaktieren.

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, lhren Handler kontaktieren.
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
EL PRESENTE MANUAL. Conservar para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacion de especial
importancia a fines de seguridad o de
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informacion u otros detalles relativos a lo
descrito anteriormente, con la intencion de
no dahar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

. Los paragrafos sefialados con un recuadro
. con borde con puntos grises indican :
: caracteristicas opcionales no presentes :
< en todos los modelos documentados en .
- este manual. Verificar si la caracteristica :
* esta presente en este modelo. :

Todas las indicaciones "anterior" "posterior”,
"derecha" e "izquierda" hacen referencia
a la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso estan
numeradas 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se sefialan con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: “Ver

fig. 2.C” o simplemente “(Fig. 2.C)".

Las figuras son indicativas. Las piezas reales
pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y parrafos.
El titulo del parrafo “2.1 Preparacion” es un
subtitulo de “2. Normas de seguridad". Las
referencias a titulos o parrafos estan sefaladas
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con la abreviatura cap. o parr. y el nimero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2" o “parr. 2.1”.

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Leer atentamente estas instrucciones
antes de utilizar la maquina.

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
Conservar todas las advertencias y las
instrucciones para futuras consultas.

No permita que los nifios o personas que no
estén familiarizados con las instrucciones
usen la maquina. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

No utilice la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o si hubiese
tomado farmacos, drogas, alcohol o
sustancias nocivas que pudieran afectar

a sus reflejos y capacidad de atencion.
Recuerde que el operador o usuario es el
responsable de los accidentes y dafos

no previstos que pudieran afectar a otras
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Dispositivos de proteccién individual (DPI)
¢ No utilizar la quitanieves sin llevar

puesta la indumentaria adecuada.

Llevar puesto calzado que permita un buen
agarre en superficies resbaladizas.

Llevar siempre gafas de proteccién o una
visera durante el uso, el mantenimiento

o la reparacion. El funcionamiento de
maquinas motorizadas podria proyectar
cuerpos extrafnos en los ojos.

e Usar cascos antirruido.

Zona de trabajo / Maquina

* Controlar bien la zona que se va a limpiary
quitar posibles agentes extranos. Por ejemplo
felpudos, ranuras, mesas, cables, etc.

* Antes de arrancar el motor, controlar que
estan desconectados todos los mandos
que accionan partes en movimiento.

¢ Regular la altura del carter de
proteccion céclea para limpiar
superficies con grava o rocosas.

* Antes de empezar a quitar la nieve,
dejar que el motor y la maquina se
adapten a la temperatura externa

Motores de combustion interna
e Advertencia: el carburante es altamente
inflamable. jUtilizar con atencion!
e Guardar siempre la gasolina en
contenedores adecuados.
e Efectuar el abastecimiento o el llenado
utilizando un embudo, siempre al aire libre,
y no fumar durante estas operaciones.
Efectuar el abastecimiento antes de
encender el motor. No abrir el tapon del
deposito ni abastecer cuando el motor
esté encendido o todavia esté caliente.
Si hubiera pérdidas de carburante, no
ponga en marcha el motor, aleje la maquina
del area en la cual se ha vertido y limpiar
inmediatamente todo resto de carburante
vertido en la maquina o en el terreno
Enroscar bien el tapon del depdsito y
de los contenedores del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse de ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo
* No use la maquina en ambientes con
riesgo de explosioén, en presencia de
liquidos inflamables, gases o polvo.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.
* No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos humos
de mondxido de carbono. Las operaciones de
puesta en marcha deben efectuarse al aire libre
o en un lugar bien ventilado. Recuerde siempre
que los gases de descarga son téxicos.
Trabajar sélo con luz diurna o
con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.
* Mantener a las personas, nifos y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifios deben
estar siempre vigilados por un adulto.
Prestar especial atencién cuando se utiliza
la maquina en caminos de grava, aceras
y calles o ciando se atraviesan. Prestar
atencion a los peligros no visibles.
e Cuando se utiliza la maquina cerca de la
carretera, prestar atencion al trafico.
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Comportamientos

No oriente la apertura de la boca de

descarga contra viento, o hacia personas,
animales, vehiculo, casas y todo lo que

pueda sufrir dafios por la nieve o por

objetos escondidos en la nieve. No permita
que nadie pare delante de la maquina.

No utilice nunca la quitanieves cerca de
cercados, automoviles, ventanas, cercados de
vidrio, etc. sin haber ajustado adecuadamente
el deflector de la boca de descarga.

No acercar las manos ni los pies a las partes
giratorias. Mantenerse siempre alejado de la
abertura de la rampa de descarga de nieve.
Mantener siempre limpia la boca de descarga.
Si la quitanieves choca con cuerpos extrafios
o presenta vibraciones anémalas, apagar el
motor, quitar la llave, esperar que las partes
en movimiento se paren e inspeccionar
atentamente la maquina para verificar que

no haya sufrido dafios. Las vibraciones son
normalmente sintoma de un problema. Reparar
los posibles dafios antes de utilizar la maquina.
Antes de alejarse de la maquina, desconectar
todos los mandos, y quitar la llave de
encendido de su alojamiento en la maquina.
Antes de efectuar reparaciones, limpiezas,
inspecciones, regulaciones, apagar le

motor, quitar la llave y esperar que las

partes en movimiento se paren (salvo
indicaciones diferentes explicitas en las
instrucciones). Desconectar los cables

del motor eléctrico. (Opcional)

No tocar las partes del motor que se calientan
durante el uso. Riesgo de quemaduras.

No utilice la maquina a una velocidad de
transporte elevada en superficies resbaladizas.
Prestar atencion cuando se realiza la
operacion de marcha atras. Mirar atras antes
y durante la operacién de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.
Desactivar la coclea durante el transporte

o la inactividad de la maquina.

Asegurarse de estar en buenas condiciones
de equilibrio y de empunar firmemente

el mango. Camine siempre, no corra.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina transversalmente en
una pendiente. Moverse siempre desde
arriba hacia abajo, después desde abajo
hacia arriba. Prestar atencion cuando se
cambia de direccion en una pendiente.
Evitar pendientes empinadas.

No utilizar la méaquina si las protecciones
son insuficientes o si los dispositivos de
seguridad no estan correctamente colocados.
No desconectar ni manipular los

sistemas de seguridad presentes.

No alterar los ajustes del motor, ni llevarlo a
sobre régimen. Si se hace funcionar al motor
con un numero de revoluciones excesivas,
aumenta el riesgo de lesiones personales.
No sobrecargar la maquina conduciéndola

a una velocidad demasiado elevada.

No introduzca las manos dentro de

la descarga o de la coclea sin haber
apagado el motor y quitado la llave.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO
Y TRANSPORTE

Efectuar un regular mantenimiento y
un correcto almacenamiento preserva
la seguridad de la maquina.

Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas
Utilizar exclusivamente repuestos originales:
el uso de recambios no originales y/o
no montados correctamente pone en
peligro la seguridad de la maquina,
puede causar accidentes o lesiones
personales y exime al Fabricante de
toda obligacion y responsabilidad.

Mantenimiento

¢ Si el depdsito debe ser vaciado, efectuar esta
operacion al aire libre y con el motor frio.

* Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

Almacenamiento

¢ No dejar carburante en el depdsito si
la maquina se almacena en un edificio
en el que los vapores del carburante
pueden entrar en contacto con llamas
libres, chispas o fuentes de calor.
Dejar enfriar el motor antes de
almacenar la quitanieves.

Hacer siempre referencia a las
instrucciones de uso para los detalles
importantes si la quitanieves debe ser
conservada durante un largo periodo.

Transporte

 Sila maquina debe ser transportada

en un camién o un remolque utilizar
rampas de acceso de resistencia,
anchura y longitud adecuadas.

Cargar la maquina con el motor
apagado, con empuje, usando un
numero adecuado de personas.
Durante el transporte, cerrar el grifo del
carburante (si estuviera previsto) y asegurar
adecuadamente la maquina al medio de
transporte mediante cable o cadenas.
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2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del medioambiente debe ser

un aspecto relevante y prioritario en el uso

de la maquina, a beneficio de la convivencia

civil y del ambiente en el que vivimos.

* Evitar causar molestias a los vecinos.

* Siga rigurosamente las normas locales para la
eliminacion de embalajes, aceites, gasolina,
filtros, partes deterioradas o cualquier
elemento de fuerte impacto ambiental; estos
residuos deben separarse y entregarse
a los especiales centros de recogida que
procederan al reciclaje de los materiales.

* En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una quitanieves.

La méaquina esta dotada de una céclea de
espalado, protegida por carter, que dirige
la nieve a una boca de descarga. La céclea
esta movida por el motor que suministra
también la traccion a la maquina.

La conduccion de la maquina se

efectia mediante los mandos
posicionados en el salpicadero.

El operador puede conducir la maquina y
accionar los mandos principales manteniéndose
siempre de siempre de pie, en el puesto

de conduccion, detras de la maquina.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina esta proyectada y construida
para la limpieza, despeje y expulsion de la
nieve de aceras, jardines, vados permanentes
y otras superficies a nivel del suelo.

La quitanieves debe utilizarse

exclusivamente para retirar la nieve.

3.1.2 Uso inadecuado

Cualquier otro tipo de uso, no conforme

con aquellos indicados anteriormente,

puede ser peligroso y causar dafos a

personas y/o cosas. Se considera uso

inapropiado (entre otras cosas):

e Utilizar la maquina sobre superficies
por encima del nivel del suelo, como

tejados de casas, autoservicios, porticos
u otras estructuras o edificios.

Accionar la céclea en presencia de
elementos diferentes de la nieve (por
ejemplo tierra, hierba, piedras, etc.).
Arrastrar o empujar cargas.

Transportar nifios u otros pasajeros.

IMPORTANTE El uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y la exencion del Fabricante de
toda responsabilidad, corriendo a cargo
del usuario todos los gastos derivados de
danios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para uso no profesional.

IMPORTANTE  La maquina debe
ser utilizada por un solo operador.

3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 4). Su funcion es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencion y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

iATENCION!

iATENCION! Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina.

iPELIGRO! Mantener las
manos y los pies lejos de

las partes giratorias.
iPELIGRO! Expulsion de objetos.
No orientar la boca de expulsiéon
hacia las personas o animales.
iPELIGRO! Rotor en rotacion.
Mantenerse siempre lejos de la
abertura de descarga de nieve.
iPELIGRO! Mantener la

zona de trabajo libre de
personas, nifnos y animales.
=o iATENCION! Quitar la llave y
=~ leer las instrucciones antes de
efectuar cualquier operacion de
mantenimiento o reparacion.

w0ed

|
L.
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iPELIGRO! Esta prohibido
introducir las manos en el interior
del canal de expulsién con la coclea
en movimiento. Parar el motor antes
de desobstruir la boca de descarga.

iPELIGRO! Mantenerse apartado
de las superficies calientes.

iPELIGRO! Los motores emiten
monoxido de carbono. NO arrancar
la maquina en un espacio cerrado.
iPELIGRO! El carburante es
inflamable y explosivo. Quitar

la llave de encendido y dejar
enfriar el motor antes de

efectuar el abastecimiento
iPELIGRO! Riesgo de incendio o
explosion No fume, no utilice llamas
libres o fuentes de encendido
iPELIGRO! Usar siempre
auriculares protectores.

<
<
<

iPELIGRO! Utilizar
gafas protectoras.

DO &

IMPORTANTE Las etiquetas
adhesivas estropeadas o ilegibles deben
sustituirse. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

Direccién del fabricante

Tipo de maquina

Nivel de potencia acustica

Marca CE de conformidad
Revoluciones de ejercicio del motor
Potencia del motor

Cilindrada del motor

Mes / Afo de fabricacion

. Numero de matricula

0. Caodigo articulo

SOePNoarwN =

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion del producto.

IMPORTANTE Utilizar los nombres
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las dltimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta construida de los siguientes
componentes principales (fig. 1):

Bastidor

Salpicadero

Motor

Deposito carburante

Enchufe para arranque eléctrico
Empunadura para arranque manual
Deflector

Boca de descarga

Pala

Carter de proteccion céclea
Céclea

Patines de nivelacion

Faros (Opcionales)

Rueda

Extensién céclea (Opcional)

OZErXxe—Iommuowy

4. MONTAJE

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A Para desembalar y terminar el montaje,
se debe disponer de una superficie plana

y sdlida, con espacio suficiente para el
desplazamiento de la maquina y de los
embalajes. Se recomienda siempre emplear
las herramientas apropiadas. No utilice la
maquina antes de haber seguido todas las
indicaciones de la seccion “MONTAJE”.

IMPORTANTE La mdquina es suministrada
sin aceite motor y carburante.

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan incluidos los
componentes para el montaje (fig. 3)
indicados en la siguiente tabla:

ST 526 S
Pos. | Descripcion Cant.
A | Mando del cambio 1
B | Tornilleria de fijacién mando del cambio
C | Distanciales con tornillos 2
para fijacion mango
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D |Empufaduras palancas de 2
cambio y orientacion deflector

E | Cable para orientacion 1
boca de descarga

F |Embudo 1

G | Llave de seguridad 1

H |Boca de descarga 1

| Anillos de deslizamiento 1
boca de descarga

J | Tomnillos y arandelas elasticas M8 x 20 6
Patines para boca de descarga 3

ST 627 S
Pos. | Descripcion Cant.

A | Mando del cambio 1

B | Tornilleria de fijacién mando del cambio -

C | Distanciales con tornillos 2
para fijacién mango

D |Empufiadura palanca de cambio 1

E |Embudo 1

F | Llave de seguridad 1

G | Boca de descarga 1

H | Anillos de deslizamiento 1
boca de descarga

| Tornillos y arandelas elasticas M8 x 20 6

J | Patines para boca de descarga 3

K | Extension coclea 1

L | Tornilleria de fijacion extension céclea 4

4.1.1 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en
la caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Extraer la quitanieves de la caja.

5. Eliminar la cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

4.2 MONTAJE CABLES DE MANDO
AVANCE Y COCLEA

ST 526 S Enganchar el ojal del cable
en la anilla correspondiente
(fig. 5.A, fig 5.B).

NOTA Los cables estan ya
premontados en el salpicadero.

ST627S 1. Desenganchar el pasador (fig.

5.C) de la varilla (fig. 5.D)

2. Introducir el ojal (fig. 5.E) del
cable de comando avance
en la varilla (fig. 5.D).

3. Enganchar el pasador para
bloguear el cable (fig. 5.G).

4. Enganchar el ojal del cable del
comando cdclea en el orificio
correspondiente (fig. 5.B).

4.3 MONTAJE DEL MANGO

El mango es entregado con el salpicadero

ya ensamblado. Los tornillos para el montaje

del mango en la maquina, los tornillos para

fijar el mando del cambio, la tornilleria para

fijar la boca de descarga y las empufaduras

de la palanca del cambio y de la palanca

del deflector se entregan en una confeccion

separada situada en el embalaje de la maquina.

Montar de la siguiente manera:

1. Acercar los dos tubos de extremidad del
mango (fig. 6.A) al soporte (fig. 6.B).

2. Introducir los distanciales (fig. 6.C) y
alinearlos a los orificios teniendo en cuenta
el diametro correcto (cavidad menor hacia
el exterior, cavidad mayor hacia el interior).

3. Introducir en los orificios los tornillos
y las tuercas y bloquearlos.

4.3.1 Montaje de las empuiaduras
de las palancas

Atornillar cada empufadura en la varilla roscada
de la palanca de cambio (fig. 7.A) y en la

varilla roscada de la palanca de orientacion
deflector (fig. 7.B, Type ST 526 S).

Cerrar la tuerca de fijacion.

4.4 MONTAJE MANDO DEL CAMBIO

1. Introducir la articulacién (fig. 8.A) del
mando del cambio en el orificio de la
palanca (fig. 8.B) para conectarla a la
transmision y fijarla con la tuerca (fig. 8.C).

2. Acercar la parte superior (fig. 8.D) del
mando del cambio al orificio de la parte
inferior de la palanca del cambio y fijarlo
introduciendo el perno (fig. 8.E) y el
pasador (preensamblados en la palanca
del cambio) (fig. 8.F).
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4.5 MONTAJE BOCA DE DESCARGA

1. Solo para Type ST 627 S: desmontar
la tapadera del motor de rotacién de
la boca de descarga, desatornillando
los 2 tornillos laterales (fig. 9.G).

2. Colocar el anillo de desplazamiento
(fig. 9.D) y la boca de descarga (fig. 9.C)
en la conexion de brida (fig. 9.E).

3. Introducir los patines (fig. 9.B) debajo de la
conexion de brida(fig. 9.E) haciendo que
coincidan los orificios del patin con los
orificios de la base de la boca de descarga.

4. Introducir los tornillos con las arandelas
en los orificios y fijar(fig. 9.A).

5. Paramodelo ST 627 S: volver a montar
la tapadera del motor de rotacion de
la boca de descarga, desatornillando
los 2 tornillos laterales (fig. 9.G).

4.5.1 Montaje cable de orientacion
boca de descarga (ST 526 S)

El cable de orientacion tiene la finalidad
de conectar la boca de descarga en la
manivela de orientacion colocada en el
salpicadero, permitiendo de esta forma
orientar la boca en la direccion deseada.

1. Fijar el grupo tornillo sin fin (fig. 9.F) en
el soporte, verificando el acoplamiento
correcto del grupo tornillo sin fin con la parte
dentada de la boca de descarga (fig. 9.C).
2. Acoplar la seccion cuadrada del cable
flexible en el alojamiento correspondiente
de la base inferior de la manivela (si
no estuviera preensamblado).
3. Atornillar la abrazadera(fig. 10.B) del
cable en la parte inferior de la manivela
(fig. 10.A) (si no estuviera preensamblado).

4.5.2 Montaje cable de orientacion
del deflector (ST 526 S)

El cable de orientacion del deflector tiene el
objetivo de conectar el deflector de la boca de
descarga al mando colocado en el salpicadero,
permitiendo de esta forma levantarlo / bajarlo
para orientarlo en la direccion deseada.

1. Introducir el perno (fig. 11.B) en la parte
final de la palanca de accionamiento.

2. Introducir la extremidad del cable de
orientacion (fig. 11.C) en el perno (fig. 11.B).

3. Introducir en el perno el pasador
y bloquear (fig. 11.D).

4. Introducir el tornillo de registro
(fig. 11.A) en el alojamiento (fig. 11.E)
y apretar la tuerca (fig. 11.A).

4.5.3 Fijacién conectores de orientacion
del deflector y de la boca
de descarga (ST 627 S)

Cuando se conectan los conectores eléctricos
de orientacion del deflector y de la boca

de descarga, se proporciona energia al
sistema, permitiendo orientar la boca de
descarga hacia la direccion deseada.

Fijar los conectores de alimentacion del
salpicadero (fig.12.A), del cable de orientacién
del deflector (fig.12.B) y de la boca de descarga
(fig.12.C) a los respectivos acoplamientos.
Pasar el cable por el pasacable

(fig.12.D) situado detras del motor.

4.6 MONTAJE EXTENSION
COCLEA (ST 627 S)

La extension coclea permite recoger una
mayor cantidad de nieve en la coclea, de
forma que se optimiza y agiliza el trabajo.

1. Colocar la extension coclea en la
parte superior de la céclea, como se
muestra en la figura (fig. 13.A).

2. Introducir en los orificios los tornillos
y las tuercas (fig. 13.B).

4.7 PATINES DE NIVELACION

Los patines sirven para regular la distancia de
la coclea del terreno de manera que la proteja.
La maquina cuenta con dos tipos de patines:
* En metal: se usan para trabajar sobre
terrenos duros o irregulares que podrian
estropear los patines, por ejemplo, en
asfalto o en caminos de grava (fig. 16.B).
En plastico: se usan para trabajar

sobre terrenos mas blandos que no

dafan los patines, tales como jardines

o caminos regulares (fig.16.C).

Para el montaje:

1. Aflojar los tornillos (fig. 16.A).

2. Subir/bajar los patines (fig. 16.B, 16.C).
3. Apretar los tornillos.

Comprobar que los patines estén regulados
al mismo nivel en ambos lados.
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5. MANDOS DE CONTROL

5.1 LLAVE DE ENCENDIDO

Permite la parada y el arranque de motor. La llave
de encendido tiene dos posiciones (fig. 15.A):

1. Llave extraida - OFF - el motor se
para y no puede arrancarse.

2. Llave introducida - ON - el motor puede
arrancarse y ponerse en funcionamiento.

IMPORTANTE E/ motor no se pone en
marcha si la llave de seguridad no esta
introducida completamente. En algunos
modelos también es necesario girar la llave
en sentido horario para permitir el arranque.

5.2 GRIFO DEL CARBURANTE

La apertura del grifo del carburante permite
la distribucion del carburante (fig. 15.B).

1. sentido levogiro - abierto.
2. sentido horario - cerrado.

5.3 MANDO ACELERADOR
Regula el nimero de las revoluciones del motor.

Las posiciones, indicadas en la placa,
corresponden a la (fig. 15.C):
1. Pleno régimen. Utilizar
9 siempre para la puesta en
marcha de la maquina y
durante el funcionamiento.
2. Minimo. Se utiliza cuando el
3 motor esta suficientemente
caliente durante las fases
de estacionamiento.
3. Posicion de parada (si

STOP estuviera presente). La maquina
se para inmediatamente.
4. Posicion intermedia (si estuviera
— | presente). Desplazando la palanca

del acelerador hacia liebre / tortuga
se puede aumentar / disminuir la
velocidad y elegir la mas apropiada
a las exigencias de trabajo (nieve
alta, terreno irregular, etc).

5.4 MANDO CHOKE

Se utiliza para el encendido del motor en frio. El
mando choke presenta dos posiciones (fig. 15.D):

El choke esta activado (para la
I\ | puesta en marcha en frio).

5.5 CEBADOR

El choke esta desactivado
(funcionamiento normal y puesta
en marcha en caliente).

Apretando el mando de goma del cebador se
inyecta carburante en el colector de aspiracion
del carburador, facilitando, de esta manera,

el arranque del motor en frio (fig. 15.L).

5.6 EMPUNADURA DE
ARRANQUE MANUAL

Permite el arranque manual del motor (fig. 15.H).
5.7 MANDO DE ARRANQUE ELECTRICO

Permite el arranque eléctrico del motor (fig.
15.M) cuando la maquina esta conectada
a la red eléctrica por medio del enchufe de
tres polos con toma a tierra (fig. 15.G).

5.8 MANDO DE AVANCE
Permite el avance de la maquina.

1. Bajar el mando (fig. 14.D) hasta que se
adhiera a la empunadura para avanzar.
2. Soltar el mando para parar el
avance de la maquina.
Si el mando de avance se acciona junto
con el mando cdclea, al soltarlo permanece
introducido. Se desactiva unicamente soltando
también el mando céclea (fig. 14.C).

5.9 BRAZO DE DIRECCION (ST 627 S)

El brazo de direccion abre un sistema de bloqueo
diferencial para un giro de la maquina mas agil.

Para girar a la derecha, presionar
la palanca (fig. 14.H) y al mismo
tiempo, orientar la maquina hacia
la derecha. El empuje ejercido
sobre la maquina determina el
bloqueo de la rueda derecha, lo
cual permite el giro a la derecha.
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Para girar a la izquierda, presionar
la palanca (fig. 14.1) y, al mismo
tiempo, orientar la maquina hacia
la izquierda. El empuje ejercido
sobre la maquina determina el
bloqueo de la rueda izquierda, lo
cual permite el giro a la izquierda.

NOTA Sino se utiliza el brazo de
direccion, la dificultad del giro sera mayor.

5.10 MANDO COCLEA

Acciona la rotacion de la coclea.
e Para accionar la rotacion de la coclea
bajar el mando (fig. 14.C) hasta que
se adhiera a la empunadura.
¢ Si el mando céclea se acciona
singularmente, cuando se suelte la rotacion
de la coclea se paray la palanca vuelve
automaticamente a la posicion inicial.
5.11 PALANCA DEL CAMBIO
La méaquina esta dotada de cambio
accionable por una palanca (fig. 14.A):
* 6 marchas para la regulacion de
la velocidad de avance.
¢ 2 marchas para la regulacion de
la velocidad marcha atras.

: 5.12 ORIENTACION DE BOCA
: Y DEFLECTOR (VERSION
: MANIJA) (ST 526 S)

: La rotacion de la boca de descarga

* esta regulada por medio de la manivela

. que permite orientar la descarga de

. la nieve en la direccién deseada.

< » Girar la manija (fig. 14.E) en sentido
horario / levégiro para orientar la boca.

La parte superior e inferior del deflector

. estan controladas por la palanca

. (fig. 14.B). Mover la palanca adelante/

atras para bajar/subir el deflector.

- » Palanca toda adelante = deflector bajo.

. » Palanca toda atras = deflector alto.

¢ 5.13 ORIENTACION ELECTRICO DE
BOCAY DEFLECTOR (VERSION
: BOTONES) (ST 627 S)

: Permite orientar la descarga de la
nieve en la direccion deseada.
* Pulsar el boton (fig. 14.L) adelante y atras
para orientar el deflector (fig. 1.G).
- » Pulsar el boton (fig. 14.M) ala
+ derecha/izquierda para orientar
la boca de descarga (fig. 1.H).

. 5.14 INTERRUPTORES FAROS Y
. CALENTAMIENTO EMPUNADURA
. (OPCIONALES)

* Para encender los faros colocar el

< interruptor en posicion | (fig. 14.F).

. *» Faros encendidos =
interruptor en posicion |.

. de la empufiadura colocar el
- interruptor en posicion I(fig. 14.G).
¢ Calentamiento encendido =
interruptor en posicion |.

. Para poner en marcha el calentamiento

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad que
efectuar durante el uso de la maquina
se describen en el cap. 2. Respetar
minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos y peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de utilizar la maquina controlar la
presencia de carburante y el nivel del aceite.
Para las modalidades y precauciones

sobre el abastecimiento de carburante y el
llenado de aceite (ver parr. 7.2 y parr. 7.3).

Antes de utilizar la maquina, regular la altura
de los patines para adaptar la maquina a
las condiciones del terreno (ver parr. 4.7).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Asegurarse de haber entendido los
contenidos antes de proceder. Ademas,
efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.
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A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Control general
Objeto Resultado
Instalacion del carburante | Ninguna pérdida.

y conexiones.

Cables eléctricos,

Todo el aislamiento
intacto.
Ningun dafio mecénico.

Circuito del aceite. Ninguna pérdida.
Ningun dafio.

Guia de prueba Ninguna vibracién
anomala.

Ningun sonido anémalo.

6.2.2 Test de funcionamiento

traccion y coclea

Accion Resultado
Arrancar la maquina Las ruedas y la coclea
(parr. 6.3) deben permanecer

paradas.

Test de funcionamiento traccion

Presionar el mando de
avance (fig. 14.D).

Las ruedas hacen que
avance la quitanieves.

Soltar el mando de
avance (fig. 14.D).

Las ruedas se paran.

Test de funcion

amiento céclea

Presionar el mando
céclea (fig. 14.C).

La céclea empieza a girar.

Soltar le mando céclea.

La céclea se para

Test de funcionamiento coclea y ruedas

Mantener presionado el
mando cdclea (fig. 14.C)y
presionar el mando de
avance (fig. 14.D).

La cécleagiray las
ruedas hacen que la
quitanieves avance.

Soltar el mando de
avance (fig. 14.D).

Las ruedas girany la
coclea sigue girando.

Soltar el mando

La céclea se paray las

coclea (fig. 14.C).

ruedas se bloquean.

A Si alguno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas,

jno se puede utilizar la maquina! Llevar la
maquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE /TRABAJO

1. Abrir el grifo del carburante (fig. 15.B).

2. Introducir la llave de seguridad y
girarla en sentido horario donde
estd indicado (fig. 15.A).

6.3.1 Arranque en frio

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 15.C).

2. Activar el choke (fig. 15.D).

3. Presionar el mando del cebador
(fig. 15.L) dos o tres veces. Asegurarse
de que el orificio esté tapado con el
dedo cuando se presiona el mando.

4. Arrancar con el mando eléctrico
(parr. 6.3.4) o manual (parr. 6.3.3).

5. Desactivar el choke (fig. 15.D).

IMPORTANTE Antes de trabajar con
la maquina, esperar algunos minutos
para que el aceite se caliente.

6.3.2 Arranque en caliente

1. Llevar el acelerador a pleno
régimen (fig. 15.C).

2. Verificar que el choke esté
desactivado (fig. 15.D).

3. Arrancar con el mando eléctrico o
manual (ver a continuacion).

IMPORTANTE En el arranque en
caliente no presione el cebador.

6.3.3 Arranque manual

Para arrancar manualmente el motor, tirar
lentamente de la empunadura (fig. 15.H) hacia
fuera hasta que se perciba una cierta resistencia.
En ese momento tirar con fuerza y acompafar

la empufadura cuando la suelte.

Repetir la operacion hasta que arranque el motor.

NOTA No efectue mds de 3/4 intentos, de
lo contrario se podria ahogar el motor. Verificar
las posibles causas de falta de arranque en
la “Tabla de identificacion problemas®.

6.3.4 Arranque eléctrico

A Asegurarse de que la instalacion
de alimentacion esté provista de
puesta a tierra y salvavidas.

1. Introducir el enchufe del cable de
alimentacion (fig. 15.G) a una toma
de alimentacién de 230V.
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2. Presionar el botén de arranque
para poner en marcha el motor.

3. Una vez puesto en marcha el motor, quitar
el enchufe de la toma de alimentacion.

6.3.5 Trabajo

Para trabajar con la maquina, proceder

como se describe a continuacion:

¢ Por medio del correspondiente mando orientar
la boca de descarga y el deflector (fig. 1.G).

¢ Para aumentar la longitud del chorro de

nieve, orientar el deflector hacia arriba.

Para disminuir la longitud del chorro de

nieve, orientar el deflector hacia abajo.

Programar la marcha segun el

recorrido, de la cantidad de nieve.

Presionar el mando céclea (fig. 14.C) para

activar la rotacién de la coclea delante.

Presionar el mando de avance

(fig. 14.D) para accionar la traccion.

NOTA Utilizar siempre el motor a pleno
régimen durante el uso de la maquina.

6.3.6 Direccion

El giro se produce de forma diversa
dependiendo del tipo de quitanieves.

ST526 S Orientando la maquina hacia
la direccidn deseada.

En los modelos con "diff-lock
release” la direccion es mas facil
(ver tabla datos técnicos).

ST 627 S Presionar el brazo de giro derecho
o izquierdo (fig. 14.1, fig 14.H) para

girar a la derecha o a la izquierda.

6.3.7 Cambio de marcha

El cambio de marcha se realiza de forma
diversa dependiendo del tipo de quitanieves.

ST526S El cambio de marcha es efectuado
con la maquina parada.
Para cambiar marcha proceder
como de describe a continuacion:
* Parar la maquina soltando el

mando de avance (fig. 14.D) y

el mando coclear (fig. 14.C).
¢ Mover la palanca de cambio

(fig. 14.A) a la posicion deseada.
¢ Volver a comenzar el

trabajo normal.

IMPORTANTE E/ cambio
de marcha con la mdquina en
movimiento provoca dafos al
sistema de transmision.

ST 627 S El cambio de marcha se
realiza en movimiento.
Para cambiar marcha proceder
como de describe a continuacion:
¢ Mientras se trabaja de forma
normal, mover la palanca
del cambio a la posicién
deseada (fig. 14.A).

IMPORTANTE E/ cambio de
marcha con la maquina parada
puede resultar mas dificil.

6.4 PARADA

Para parar la maquina soltar el mando
coclea(fig. 14.C) y el mando avance (fig. 14.D).
Para apagar la maquina, proceder con
una de las siguientes modalidades:
 Extraer o girar la llave de seguridad (fig. 15.A).
e Llevar el acelerador (fig. 15.C)

a la posicién de parada.

A El grifo del carburante siempre
debe estar cerrado cuando la maquina
no esta en funcionamiento.

A El motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo ni las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

IMPORTANTE Siuno se debe
alejar de la maquina, extraer siempre
la llave de seguridad (fig. 15.A).
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6.5 RECOMENDACIONES DE USO

La evacuacion de la nieve resulta mas eficaz
cuando todavia esté fresca. Repasar las zonas
ya limpias para eliminar los residuos de nieve
Si es posible, expulsar la nieve en la
direccion del viento. Controlar la distancia y la
direccién del chorro de la nieve expulsada.
En presencia de viento fuerte bajar el
deflector para dirigir hacia el terreno

la nieve descargada, reduciendo las
probabilidades de que el viento la

transporte a zonas inapropiadas.

Al final del trabajo, dejar en movimiento la
maquina durante algunos minutos, para evitar
la formacién de hielo en la boca de expulsion.
Mantener siempre una velocidad

apropiada a las condiciones de la nieve,
regulandola de manera que la nieve

se expulse con un flujo constante.

Reducir las revoluciones del

motor antes de pararlo.

6.6 DESPUES DEL USO

Efectuar la limpieza (parr. 7.4).

Mover varias veces hacia adelante

y hacia atras todos los mandos.

Verificar que el choke esté acoplado.
Comprobar que no haya componentes
aflojados o dafados. Si fuera necesario,
sustituir los componentes danados y apretar
posibles tornillos y pernos aflojados.

A No cubrir la maquina hasta que el
motor y el tubo estén otra vez calientes.

7. MANTENIMIENTO

7.1 INFORMACION GENERAL

IMPORTANTE Las normas de seguridad

que seguir durante las operaciones de
mantenimiento se describen en el parr. 2.4.

A Todos los controles y las intervenciones
de mantenimiento deben ser efectuadas

con la maquina parada y el motor apagado.
Quitar la llave y leer las instrucciones
relativas antes de iniciar cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento.

A Usar ropa adecuada, guantes y gafas
antes de efectuar mantenimientos.

Las frecuencia y los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.
En esta se enumeran las principales
intervenciones y la frecuencia prevista
para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accién segun el término que se verifica.

* El uso de recambios y accesorios no
originales podria tener efectos negativos
sobre el funcionamiento y sobre la
seguridad de la maquina. El fabricante no
se hace responsable en caso de dafios o
lesiones causadas por dichos productos.
Los recambios originales se suministran

en talleres de asistencia y por parte

de vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y de regulacion no descritas
en este manual deben ser efectuadas por su
Vendedor o por un Centro especializado.

7.2 SUMINISTRO DE CARBURANTE

Para suministrar el carburante:

1. Aflojar el tapdn de cierre del
depésito (fig. 15.E) y extraerlo.

2. Introducir el embudo (fig. 15.1).

3. Suministrar el carburante y quitar
el embudo (fig. 15.1).

4. Alfinalizar el suministro, apretar bien
el tapdn del carburante (fig. 15.E) y
limpiar las posibles fugas.

NOTA No llene el depdsito de
carburante hasta el tope.

NOTA Use solo el carburante indicado
en la tabla de datos técnicos. No utilice
otros tipos de carburante. Es posible utilizar
carburantes ecoldgicos, como la gasolina a
base de alquilatos. La composicion de esta
gasolina tiene un impacto menor en personas
y ambiente. No estan indicados efectos
negativos relacionados con el uso de las
mismas. Sin embargo en el comercio existen
tipos de gasolina a base de alquilatos para
las cuales no es posible dar indicaciones
precisas con respecto a su uso. Para mayores
informaciones se aconseja consultar las
instrucciones y los datos suministrados por el
fabricante de gasolina a base de alquilatos.

NOTA El carburante se deteriora y no puede
permanecer en el depdsito durante un periodo
superior a 30 dias. Antes del almacenamiento
durante un largo periodo, cargar en el depdsito
una cantidad de carburante suficiente
para que termine el dltimo uso (cap. 8).
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7.3 CONTROL /LLENADO ACEITE MOTOR

A Comprobar el nivel del
aceite antes de cada uso.

NOTA La md&quina se entrega
al usuario sin aceite motor.

7.3.1 Control/ llenado

Procedimiento:

¢ Poner la maquina sobre una superficie

plana para la inspeccién.

Limpiar la zona alrededor de la varilla

(fig. 15.F). Aflojarla y extraerla. Limpiar la varilla.
Introducir completamente la varilla

sin atornillarla en posicion.

Extraer de nuevo la varilla.

Comprobar el nivel de aceite.

Aflojar el tapon de carga del aceite (fig. 15.K).
¢ Llenar si el nivel esta por debajo

de la sefial “MAX” (fig. 17).

Para realizar la sustituciéon correctamente
consultar el parr. 7.3.2

A No exceder en el llenado, esto
podria causar el sobrecalentamiento del
motor. Si el nivel supera el nivel “MAX”,
drenar hasta alcanzar el nivel correcto.

NOTA Para el tipo de aceite a
usar ver "Tabla datos técnicos".

7.3.2 Sustitucion

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quita inmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las frecuencia
indicadas en la "Tabla de mantenimientos".
Cambiar el aceite mas a menudo si el motor
debe funcionar en condiciones dificiles.
Proceder como se describe a continuacion:
1. Colocar la maquina en una superficie plana.
2. Posicionar un recipiente de recogida

al nivel del tubo de descarga.

Quitar el tapén de recarga (fig. 15.K).
Quitar el tapdn de descarga (fig. 15.J).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a enroscar el tapon de

descarga del aceite.

Limpiar las posibles fugas de aceite.

o0k

N

8. Llenar con aceite nuevo. Para la cantidad
de aceite ver “Tabla datos técnicos”.
9. Cada vez que se llena, poner en
marcha el motor y proceder al
minimo durante 30 segundos.
10. Controlar que no haya pérdidas de aceite.
11. Apagar el motor. Esperar 30 segundos
y controlar de nuevo el nivel del
aceite. Si fuera necesario ver también
“control/llenado” (parr. 7.3.1).

IMPORTANTE Entregar el aceite para la
eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 LIMPIEZA

A Efectuar las operaciones de limpieza
con la maquina apagada. No intente
quitar la nieve de la descarga sin antes:

* Soltar el mando cdclea.

* Apagar el motor.

* Quitar la llave de encendido.

Limpiar siempre la maquina después

del uso Para la limpieza, atenerse a

las instrucciones siguientes:

o Utilizar la pala (fig. 1.1) para la limpieza de
la boca de descarga y para la limpieza de
la maquina de los residuos de nieve.
Limpiar el motor con un cepillo

y/o aire comprimido.

No pulverizar agua directamente en el motor.
Después de la limpieza con agua, poner
en marcha la maquinay la céclea para
eliminar el agua que de los contrario podria
penetrar en los cojinetes y provocar dafos.

IMPORTANTE No utilice nunca
agua a alta presion. Podria dafnar
los componentes eléctricos.

7.5 BUJIA

Para operaciones en la bujia contactar con un
Distribuidor o Centro de asistencia autorizado.
Consultar la tabla de mantenimientos y la
tabla de identificacion de problemas para

las intervenciones relativas a la bujia.

7.6 CARBURADOR

El carburador es ajustado previamente por el
fabricante. Consultar la tabla de identificacion de
problemas para verificar cuando es necesario
intervenir en el carburador (cap. 12).
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7.7 TUERCASY TORNILLOS DE FIJACION

* Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

¢ Controlar regularmente que las tuercas
de fijacion de la boca de descarga
estén apretadas correctamente.

7.8 EJE DE LA COCLEA

Para facilitar |a rotacion de la coclea se
aconseja engrasar periodicamente los
niples (fig. 18.A) del eje de la coclea
utilizando un engrasador de jeringuilla.
Para engrasar:

— Eliminar los pasadores y los pernos
de seguridad (fig. 18.B).

— Engrasar los niples (fig. 18.A) y
girar la céclea en el eje varias veces
para permitir que la grasa se
deslice en el interior del eje.

— Volver a colocar los pernos de
seguridad y los pasadores (fig. 18.B).

8. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse
durante un periodo superior a 30 dias:

1. Vaciar el circuito de alimentacién
del carburante:
— Cerrar el grifo del carburante (fig. 15.B).
— Arrancar el motor de la maquina 'y
dejarlo en movimiento hasta que se pare
porque se haya agotado el carburante.
2. Cambiar el aceite motor sila operacion no se
ha efectuado en los tres meses anteriores.
3. Limpiar con cuidado la quitanieves.
4. Comprobar que la quitanieves no presente

danos. Si es necesario, realizar reparaciones.

5. Sila pintura esta dafada, retocarla
para evitar la oxidacion.

6. Proteger las superficies metalicas
expuestas a la oxidacion.

7. Almacenar la quitanieves en un
ambiente cerrado, si es posible.

9. ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectla por el usuario. Todas las
intervenciones de regulaciéon y mantenimiento

no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo
se efectue correctamente, manteniendo el
grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras
inadecuadas o por personas no cualificadas
conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o
responsabilidad del Fabricante.

Solo los centros de asistencia

autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.
Los recambios y los accesorios no originales
no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales invalida la garantia.
Se recomienda llevar la maquina una vez

al ano a un taller de asistencia autorizado
para el mantenimiento, la asistencia y el
control de los dispositivos de seguridad.

10.COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.

La garantia no cubre los dafios debidos a:

* Fata de familiaridad con la

documentacion adjunta.

Descuidos.

Uso y montaje incorrectos o no permitidos.
Utilizacion de piezas de recambio no originales.
Utilizacion de accesorios no distribuidos

0 no aprobados por el fabricante.

La garantia tampoco cubre:

* El desgaste normal de los materiales

de consumo come correas de

transmision, taladros, faros, ruedas,
pernos de seguridad y cables.

Desgaste normal.

Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos

y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.
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11. TABLA DE MANTENIMIENTOS

Intervencién Periodicidad Parrafo
Primera Sucesivamente
vez cada

MAQUINA

Control de todas las fijaciones - Antes de cada uso 7.7

Controles de seguridad / Control de los mandos - Antes de cada uso 6.2

Limpieza general y control - Después de cada uso 7.4

Limpieza del area de descarga - 5 horas / después 7.4

de cada uso

Lubrificacion eje de transmision - 25 horas / después de e
cada temporada

Lubrificacion eje de la céclea - 10 horas / después de 7.8
cada temporada

MOTOR

Limpieza de la bujia - 25 horas / después de e
cada temporada

Sustitucion bujia - 100 horas / después b

de cada temporada
Control/llenado nivel aceite motor - 5 horas / después 7.31
de cada uso

Sustitucion aceite motor 5 horas 50 horas / después de 7.3.2

cada temporada
*** Intervenciones que deben ser efectuadas por vuestro
Distribuidor o por un Centro de asistencia autorizado
12. IDENTIFICACION PROBLEMAS
PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION

1. Falta arranque

Llave de encendido no introducida.

Introducir la llave de encendido.

Falta de carburante

Llenar el depésito con
carburante limpio y puro.

Choke desacoplado

Acoplar el choke.

Cebador no presionado

Presionar el cebador

Motor ahogado Esperar algunos minutos antes de

arrancar. No presione el cebador

y desacoplar el choke.
Bujia dafiada Contactar el centro de asistencia autorizado.
Carburante viejo Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

2. Pérdida de potencia.

Expulsion de demasiada nieve

Reducir la velocidad

Tapon depdsito carburante
cubierto de hielo o nieve

Quitar hielo o nieve de arriba'y
alrededor del tapon del deposito.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.
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PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

3. Motor gira al minimo
o funciona de
manera regular.

El choke esta desacoplado

Desacoplar el choke.

Carburante viejo

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Agua en el carburante

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Carburador necesidad de sustitucion

Contactar el centro de asistencia autorizado

4. Vibraciones excesivas

Partes aflojadas o céclea
o rotor dafhados

Apretar todos los dispositivos de
fijacion. Sustituir las partes dafiadas en
un centro de asistencia autorizado.

Mango no posicionado correctamente.

Asegurarse de que el mango
esté fijado en su posicién.

5. Pérdida o disminucion
en la expulsién de nieve

Boca de descarga obstruida.

Limpiar la boca de descarga

Céclea bloqueada.

Eliminar posibles residuos u
objetos extrafos de la céclea.

6. Traccion sin funcionar

Cable de mando de accionamiento de

la traccién no regulado correctamente.

Contactar el centro de asistencia autorizado.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.
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4.1 Monteeritavad komponendid.................c.......
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12. RIKETE TUVASTAMINE.... oo 14

TAHELEPANU!: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE TAHELEPANELIKULT
KASUTUSJUHENDIT. Siilitada edaspidiseks kasutamiseks.

1. ULDANDMED

1.1

Kasutusjuhendi mdned ohutuse voi
té6tamise seisukohalt olulised punktid on
jargmise kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHTIS v6i MARKUS sisaldab tdpsustusi
VoI uusi elemente eespool mérgitu juurde, et
masinat mitte kahjustada ega kahju tekitada.

Sumbol A tahistab ohtu. Hoiatuste
eiramisega voib kaasneda vigastuste oht
iseendale voi teistele isikutele ja/vai kahju.

< Punktid, mis on tahistatud hallide tappidega
kontuuriga ruuduga, naitavad voimalikke

- omadusi, mida kdikidel kdesolevas juhendis

* kirjeldatud mudelitel ei pruugi olla. Kontrollige,
. kas teie mudelil on nimetatud omadused.

Koik téhistused “eesmine”, “tagumine”,
“parem” ja “vasak” on méaratletud juhi
asukohast ndoga soidusuunas.

1.2 VITED

1.2.1 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.
Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: ,Vt jn 2.C" vai lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonised on néitlikud. Tegelikud osad
voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2 Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatUkkideks ja
punktideks. Punkti “2.1. Valjadpe” pealkiri
on punkti 2 alapealkiri. ,2. Ohutusnéuded”.
Viited pealkirjadele v6i punktidele on
tahistatud luhendiga ptk voi p ja vastava
numbriga. Naiteks: “ptk 2” voi “p 2.17.
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2. OHUTUSNOUDED

2.1 VALJAOPE

A Enne masina kasutamist lugege
tédhelepanelikult kdesolevat kasutusjuhendit.

A Oppige tundma juhtseadmeid ja
masina oigesti kasutamist. Oppige
mootorit kiiresti seiskama. Hoiatuste ja
kasutusjuhendi eiramine voib pohjustada
tulekahju ja/voi toésiseid vigastusi. Hoidke
koik ohutusnéuded ja kasutusjuhendid
alles edaspidiseks kasutamiseks.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel
voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul
maéral tutvunud. Kohalikud seadused
vGivad satestada kasutaja miinimumea.
Arge kasutage kunagi masinat, kui

kasutaja on vasinud voi haige voi on
tarvitanud ravimeid, uimasteid, alkoholi

voi aineid, mis mojuvad kahjulikult tema
reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Pidage meeles, et seadmega t66taja voi selle
kasutaja vastutab dnnetuste ja kahjustuste
eest, mis voivad tekkida teistele inimestele
vOi nende omandile. Kasutaja vastutusalas
on hinnata td6koha vdimalikke ohtusid ja
votta koik vajalikud ettevaatusabindéud enda
ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti nélvadel,
konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

2.2 EELTOOD

Isikukaitsevahendid

¢ Arge kasutage lumepuhurit

ilma sobiva roivastuseta.

Kandke jalatseid, mis tagavad hea

haarduvuse libedatel pindadel.

¢ Masina kasutamise, hooldamise voi
parandamise ajal kandke alati kaitseprille voi
néokaitseekraani. Mootoriga masina t66tamine
vOib pdhjustada vdorkehade paiskumist silma.

¢ Kandke miravastaseid korvaklappe.

Toobala / Masin

* Kontrollige hoolikalt puhastatav ala ja
eemaldage voimalikud voorkehad. Naiteks
uksematid, kelgud, lauad, juhtmed jne.

* Enne mootori kéivitamist kontrollige,

et kdik juhtseadmed, mis mojutavad

masina liikumist, on vélja lulitatud.

Kruusaste voi kiviste pindade puhastamiseks

reguleerige kruvikonveieri kaitsekarteri korgust.

Enne lumepuhasusega alustamist oodake,

kuni mootor kohaneb vélistemperatuuriga.

Sisepolemismootor: kiitus

¢ Hoiatus: kiitus on véga tuleohtlik

Kéitlege ettevaatlikult!

Hoida kutust alati sobivates anumates.
Kutuse tankimine peab toimuma lehtri
abil, 6ues ja selle ajal ei tohi suitsetada.

* Tankige enne mootori kéivitamist. Arge
avage paagi korki ega tankige, kui mootor
on sisse lulitatud vdi on veel soe.

Kui kitust I1&heb maha, siis arge kaivitage
mootorit kohe, vaid viige masin sellest
kohast eemale, puhastage maapind

ja masin koheselt kitusest.

Keerake paak ja tankimisndud

alati korralikult kinni.

Valtige kituse kokkupuutumist riietega,
kui see peaks nii minema, siis vahetage
riided enne mootori kaivitamist.

2.3 KASUTAMISE AJAL

Tooala

* Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside

vOi tolmu lIdheduses. Elektrikontaktid voi
mehaaniline hd6rdumine voivad tekitada
sademeid, mis voivad tolmu vdi aurud studata.
Masinat ei tohi kéivitada siseruumides, kus
ohtlik vingugaas voiks koguneda. Masinat tohib
kaivitada vabas 6hus v6i hasti 6hutatud kohas.
Pidage meeles, et heitgaasid on murgised.

* Tdotage ainult pdevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea néhtavuse juures.
Hoidke inimesed, lapsed ja loomad

téoalalt eemale. Lapsed peavad olema

teise taiskasvanu jarelevalve all.

Olge eriti tAhelepanelik masina kasutamisel
kruusateedel, kdnniteedel ja tdnavatel,

kui lapsed teed voi tdnavat Uletavad.

P&odrake téhelepanu varjatud ohtudele.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

pdorake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

 Arge suunake véljaviskerenni avaust vastutuult
vOi inimeste, loomade, sdidukite, elamute ja
muude esemete suunas, mida lumi voi lume
all peidus olevad asjad voivad kahjustada.
Arge lubage kellelgi seista masina ees.

* Arge kasutage kunagi lumepuhurit

tarade, autode, akende, klaaspiirete

jne. ldheduses, kui lume véljaviskerenni

deflektor pole sobivalt reguleeritud.

Kési ja jalgu ei tohi viia pdorlevate

osade lahedusse. Hoidke alati eemale

lume véljaviske renni avausest. Hoidke

valjaviskerenn alati puhas.

Kui lumepuhur I&heb vastu voorkeha voi

hakkab ebanormaalselt vibreerima, siis lulitage

mootor vélja, eemaldage voti, oodake kuni
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koik liilkuvad osad seiskuvad ja kontrollige
hoolikalt, et masin ei oleks saanud kahjustada.
Tavaliselt tAhistavad vibratsioonid méne
probleemi olemasolu. Parandage vdimalikud
kahjustused enne masina jargmist kasutamist.
Enne masinast eemaldumist lUlitada vélja
koik juhtimisseadmed ja eemaldada
sUlitevoti oma pesast masinal.

Enne masina parandamist, puhastamist,
inspekteerimist voi reguleerimist lilitage
mootor valja, tdmmake voti valja ja

oodake kuni koik liikkuvad osad seiskuvad
(vélja arvatud juhtudel, kus juhistes on
selgelt ndutud vastupidist). Uhendage
elektrimootori juhtmed lahti. (lisavarustus)
Arge puudutage kasutamise ajal mootori osi,
sest need on kuumenevad. Pdletusoht.
Masinaga ei tohi transpordikiirusel liikuda
modda libedat pinda. Olge ettevaatlik
tagurdamisel. Enne tagurdamist ja
tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Masina teisaldamise ajal voi siis kui seda

ei kasutata, deaktiveerige kruvikonveier.
Veenduge, et teil oleks alati kindel

tasakaal ja haarake kindlalt juhtrauast

kinni. Kdndige, &rge kunagi jookske.

Kasutuspiirangud

Arge kasutage masinat nélval ristisuunas.
Liikuge alati Glalt alla ja seejarel alt Ules.
Olge eriti ettevaatlik suuna muutmisel
kallakul. Valtige jarskusid ndlvasid.

Arge kasutage masinat, kui kaitsmed

ei ole piisavad vdi kui ohutusseadmed

ei ole digesti asetatud.

Arge eemaldage ega voltsige
olemasolevaid ohutusslsteeme.

Arge muutke mootori seadeid ega reguleerige
Ule. Kui mootor pannakse t66le liiga kdrgetel
p&dretel, suureneb vigastuste oht.

Masinat ei tohi lile koormata

seda liiga kiiresti juhtides.

Arge pange kasi véaljaviskerenni sisse voi
kruvikonveieri l&hedusse, kui te ei ole enne
mootorit valja lilitanud ja votit ara votnud.

2.4 HOOLDAMINE, HOIDMINE
JA TRANSPORTIMINE

Regulaarne hooldamine ja digesti hoidmine
sailitab masina ohutusomadusi.

Defektsed voi kahjustatud osad

tuleb viilja vahetada ning mitte kunagi

parandada. Kasutage ainult originaalvaruosi:

muude kui originaalvaruosade ja/voi
valesti paigaldatud osade kasutamine

Hooldamine

* Kui peate paagi tuhjendama kutusest,
siis tehke seda kllmstardiga.

¢ Pdlenguohu vahendamiseks
kontrollige regulaarselt masinat oli
ja/voi kituselekete suhtes.

Hoidmine

* Arge jatke kutust paaki, kui ladustate
masinat hoones, kus kutuseaurud
voiksid kokku puutuda lahtise leegiga,
saedemete voi soojusallikatega.

» Laske mootoril enne lumepuhuri kinnisesse

ruumi seisma panemist maha jahtuda.

Kui lumepuhur tuleb panna pikemaks

ajaks seisma, vaadake alati

kasutusjuhendist olulisi Uksikasju.

Transportimine

¢ Kui masinat transporditakse veokil voi
jarelhaagisel, siis kasutage vastupidavaid,
piisava laiuse ja pikkusega rampe.

» Laadige masinat valjalllitatud mootoriga,
tdugates, kasutades piisavat arvu inimesi.

* Teisaldamise ajaks sulgege kutusekraan (kui
on olemas) ja kinnitage masin korralikult kettide
vOi trosside abil transpordivahendi kiilge.

2.5 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel
olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks
meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.
Valtige naabrite hairimist.

Jargige tapselt kohalikke jaatmekaitlusnorme
pakendite, 6lide, kituse, filtrite, kahjustatud
osade voi mis tahes muude keskkonnaohtlike
elementide korvaldamise kohta; neid
jaatmeid ei tohi visata priigi hulka, vaid

need tuleb eraldada ja viia vastavatesse
kogumispunktidesse, kus hoolitsetakse
materjalide ringlussevotu eest.

Kui masin kasutusest kdrvaldatakse,

arge visake seda loodusesse, vaid viige

see vastavalt kohalikele kehtivatele
normidele jadatmekaitluspunkti.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1 MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

See masin on lumepuhur.
Masin on varustatud kruvikonveieriga,
kaitstud korpusega, mis suunab lume

kahjustab masina ohutust, voib pohjustada
onnetusi voi vigastusi ja vabastab tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

véljaviskerenni. Kruvikonveierit kaitab
mootor, mis veab ka masinat ennast.
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Masinat juhitakse hoobadega armatuurlaual.
Kasutaja saab masinat juhtida ning peamiseid
juhtseadmeid kasutada ilma juhikohalt
lahkumata, pustijalu ja masina taga.

3.1.1 Ettenahtud otstarve
Masin on projekteeritud ja ehitatud
lume kihveldamiseks, koristamiseks
ja valjaviskamiseks konniteedelt,
aedadest, labisbidukohtadest ja muudelt
maapinna tasandi pindadelt.
Lumepuhurit tuleb kasutada ainult
lume eemaldamiseks.

3.1.2 Ebaodige kasutus

Mistahes muu kasutus, mis erineb Glalnimetatust,
voib osutuda ohtlikuks ja kahjulikuks
inimestele ja/voi esemetele. Ebadige kasutuse
alla kéivad (néiteks, aga mitte ainult):

¢ Masina kasutamine maapinna

tasandist kdrgematel pindadel, nagu
majakatusel, garaazikatusel, verandal

vOi muudel struktuuridel voi ehitistel.
Kruvikonveieri kdivitamine lumest

erinevate muude elementide peal (naiteks
mulla, rohu, killustiku jne peal).

¢ Koorma vedamine voi llikkamine.

Laste voi teiste reisijate vedamine.

TAHTIS Masina ebadige kasutus muudab
garantii kehtetuks ja vélistab igasuguse
tootjiapoolse vastutuse, jéttes kasutaja kanda koik
kulukohustused, mis tulenevad talle endale voi
teistele isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.

3.1.3 Kasutaja tulp

Masin on ette ndhtud kasutamiseks tarbijatele,
seega mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette ndhtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat peab korraga
kasutama ainult (ks tédtaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
sumbolid (jn 4). Nende Ulesanne on tuletada
masinaga tdotajale meelde toimimisviise,
mida tuleb jargida masina kasutamiseks
vajaliku hoolikuse ja ettevaatusega.
Sumbolite tdhendus:

2 ETTEVAATUST!

ETTEVAATUST! Lugege juhiseid
enne masina kasutamist.

OHT! Hoidke kéaed ja jalad
pborlevatest osadest eemal.

OHT! Esemete véljapaiskumine.
Arge suunake véljaviskeava
korvalviibijate voi loomade suunas.

OHT! P&orlev tiivik. Hoiduge alati
lume véljaviske avast eemale.

OHT! Hoidke inimesed, lapsed
ja loomad tédalalt eemal.

ETTEVAATUST! Enne hooldust
vOi parandamist votke voti

vélja ja lugege juhiseid.

OHT! Keelatud panna kési
valjaviskamiskanalisse,

kui kruvikonveier liigub.

Enne véljaviskerenni
ummistusest puhastamist

jatke alati mootor seisma

OHT! Hoidke kuumadest
pindadest eemale.

OHT! Mootorid véljutavad
vingugaasi. ARGE kéivitage
masinat suletud ruumis.

OHT! Kutus on tule- ja
plahvatusohtlik. Enne tankimist
votke valja stltevoti ja

laske mootoril jahtuda.

OHT! Tule- ja plahvatusoht.
Arge suitsetage, kasutage
lahtist tuld ega stuteallikaid.

OHT! Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

OHT! Alati tuleb kanda kaitseprille.

TAHTIS Kulunud véi loetamatuks muutunud
kleepsildid tuleb vélja vahetada. Uusi kleepsilte
saab volitatud teeninduskeskusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on mérgitud
jargmised andmed (jn 1):

Tootja aadress
Masina tlap
Muravéimsuse tase
CE vastavusmargistus

Eal ol
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5. Mootoripdérete arv

6. Mootori vGimsus

7. Mootori tddmaht

8. Kuu aega/Tootmisaasta
9. Registreerimisnumber
10. Tootekood

Kirjutage masina identifitseerimisandmed kaane
tagakujel olevale sildile digetesse lahtritesse.

TAHTIS Kasutage toote andmesildil
mérgitud tunnusnimesid.

TAHTIS Iga kord, kui vétate (ihendust
volitatud teeninduskeskusega, kasutage
masina identifitseerimiseks selle tunnusnime

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni néidis
asub kasutusjuhendi viimastel lehekdilgedel.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest
pdhikomponentidest (jn 1):

Sassii

Armatuurlaud

Mootor

Kltusepaak

Elektrilise kaivituse lUliti
Kéepide manuaalseks kaivitamiseks
Deflektor

Véljaviskerenn

Alus

Kruvikonveieri kaitsekarter
Kruvikonveier

Jalased

Tuled (lisavarustuses)

Ratas

Kruvikonveier (lisavarustuses)

OZErxe—Iommoowy

4. KOKKUMONTEERIMINE

Ladustamis- ja transpordipohjustel ei ole
masina monesid komponente kiilge pandud
otse tehases, vaid need tuleb masina kiilge
monteerida pérast pakendi eemaldamist
jargides jargnevaid instruktsioone.

A Pakkige lahti ja monteerige

ainult tasasel ja kéval pinnal, kus on
piisavalt ruumi masina ja pakendite
liigutamiseks, kasutades alati sobivaid
tooriistu. Masinat ei tohi kasutada

enne peatiikis "MONTEERIMINE"
toodud juhiste I6pule viimist.

TAHTIS Masin tarnitakse ilma
mootoridli ja kiituseta.

4.1 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Pakendis on kaasas jargmises tabelis loetletud
monteeritavad komponendid (jn 3):

ST526 S

Asend | Kirjeldus Kogus

A Kéiguvaheti 1

Kaiguvaheti kinnituskruvid -

B
C Vahepuksid ja juhtraua kinnituskruvid 2
D

Kaiguvaheti ja deflektori 2
suunaja kédepidemed

m

Véljaviskerenni suunamise kaabel 1

Lehter

Ohutusvoti

Véljaviskerenn

Véljaviskerenni rongas

Kruvid ja elastsed seibid M8 x 20

Xl |—|T|D ™M

[ 2o ) IS [ G

Jalased véljaviskerennile

ST 627 S

Asend | Kirjeldus Kogus

>

Kaiguvaheti

Kaiguvaheti kinnituskruvid

Vahepuksid ja juhtraua kinnituskruvid

Kéiguhoova kéepide

Lehter

Ohutusvoti

Véljaviskerenn

Véljaviskerenni rongas

Kruvid ja elastsed seibid M8 x 20

Jalased véljaviskerennile

Tigukonveier

r X« — IO Mmoo w
Nalwl olalalalalalp

Tigukonveieri kinnituskruvid

4.1.1 Lahtipakkimine

1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.

3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Tostke lumepuhur kastist valja.

5. Korvaldage kast ja pakendid
vastavalt kohalikele eeskirjadele.
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4.2 KRUVIKONVEIERI JA JUHTKANGI
JUHTKAABLITE PAIGALDAMINE
ST526S Uhendage kaabli aas
rongasse (jn 5.A, jn 5.B).

MARKUS kaablid on juba
armatuurlauaga thendatud.

ST627S 1. Votke lukustustihvt (jn

5.C) tihvtilt (jn 5.D).

2. Uhendage juhtkangi kaabli aas
(joon. 5.E) tihvtile (joon. 5.D).

3. Lukustage lukustustihvtiga
kaabel (jn 5.G).

4. Uhendage kruvikonveieri
juhtkaabli aas rongasse (jn 5.B).

4.3 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Juhtraud tarnitakse koos monteeritud
armatuurlauaga. Masina juhtraua kruvid,
kaiguvaheti kinnituse kruvid, kruvid
véljaviskerenni ja kdiguhoova kéepideme
ja deflektori hoova kinnitamiseks tarnitakse
eraldi kotis masina pakendis.

Paigaldage nii:

1. Lahendage juhtraua otsad
(jn 6.A) toele (jn 6.B)

2. Paigaldage vahepuksid (joon 6.C) ja
joondage avad nii, et dige suurusega
avad jaaksid digele poole (vaiksem ava
vélja- ja suurem ava sissepoole).

3. Pange avadesse kruvid ja
mutrid ja keerake kinni.

4.3.1 Hoobade kdepidemete paigaldamine

Keerake kéepide keermeslatile kdiguhooval
(jn 7.A) ja deflektori suunamise

hooval (jn 7.B, Type ST 526 S).

Keerake lukustusmutter kinni.

4.4 KAIGUVAHETI PAIGALDAMINE

1. Asetage kaiguvaheti liigend (jn 8.A) hoova
avasse (jn 8.B), et thendada ulekandega,
ja kinnitage mutriga (jn 8.C).

2. Lahendage kéiguvaheti tlemine osa (jn 8.D)
kaiguhoova alumises osas oleva augule ja
kinnitage tihvtiga (jn 8.E) ja kinnitustihvtiga
(juba monteeritud kaiguhoova kulge) (jn 8.F).

4.5 VALJAVISKERENNI SUUNAMISE
PAIGALDAMINE

1. Ainult Type ST 627 S mudelil: keerake
véljaviskerenni mootori katte eemaldamiseks
lahti 2 kruvi killgedel (jn 9.G).

2. Asetage rongas (jn 9.D) ja véaljaviskerenn
(jn 9.C) aarikuga hendusele (jn 9.E).

3. Sisestage jalased (jn 9.B) aarikuga
Uhenduse alla (jn 9.E) joondage
jalase avad avadega renni allosas.

4. Asetage avadesse kruvid seibidega
ja keerake kinni (joon 9.A)

5. Ainult Type ST 627 S mudelil: keerake
véljaviskerenni mootori katte paigaldamiseks
kinni 2 kruvi kiilgedel (jn 9.G).

4.5.1 Valjaviskerenni suunamise kaabli
monteerimine (ST 526 S)

Suunamiskaabli eesmark on thendada
véljaviskerenn armatuurlaual
suunamishoovaga, et valjalaskerenni
saaks soovitud suunas liigutada.

1. Kinnitage Uksus I6putu kruviga (jn 9.F)
toele ja kontrollige, et I6puta kruvi oleks
oigesti thendunud véljaviskerenni
hammastatud osaga (jn 9.C).

2. Lukake kaabli nelinurkne osa oma pessa
kangil (kui pole eelnevalt monteeritud).

3. Keerake juhtmel rdngas (jn 10.B)
kaepideme alumise osa kuilge (jn 10.A) (kui
ei ole juba monteeritud).

4.5.2 Deflektori suunamise kaabli
paigaldamine (ST 526 S)

Deflektori suunamise kaabli eesmark on
Uhendada valjaviske deflektor juhtseadmega
armatuurlaual, et oleks voimalik seda tosta/
langetada ja suunata soovitud suunda.

1. Lukake tihvt (jn 11.B) juhtkangi otsa..

2. Lukake suunamiskaabli ots
(jn 11.C) tihvtile (jn 11.B).

3. Lukake tihvtile lukustustihvt
ja kinnitage (jn 11.D).

4. Likake reguleerimiskruvi (jn 11.A) oma
kohale (jn 11.E) ja sulgege mutriga (jn 11.A).

4.5.3 Valjaviskerenni ja deflektori
suunamise lihenduste
kinnitamine (ST 627 S)

Valjaviskerenni ja deflektori suunamise
Uhendusklemmide Ghendamise abil luuakse
slUisteemis Uhtne elektriahel, mis voimaldab
véljaviskerenni soovitud suunas suunata.
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Kinnitage armatuurlaua toite (jn 12.A), deflektori
suunamise kaabli (jn 12.B) ja valjaviskerenni

(jn 12.C) konnektorid oma pesadesse.

Kaabel kaib I&bi mootori taga

oleva labiviigu (jn 12.D).

4.6 KRUVIKONVEIERI PIKENDUSE
PAIGALDAMINE (ST 627 S)

Kruvikonveieri pikendus aitab koguda
suurema koguse lund konveierile, mis
muudab t66 kiiremaks ja efektiivsemaks.

1. Asetage kruvikonveieri pikendus joonisel
(jn 13.A) naidatud viisil konveieri peale.
2. Pange avadesse kruvid ja mutrid
ja keerake kinni (jn 13.B).

4.7 JALASED

Jalased on vajalikud kruvikonveieri ja
maapinna vahemaa reguleerimiseks.
Masinal on 2 tlipi jalaseid.

¢ metallist: kasutatakse kdval voi
ebaregulaarsel maapinnal, mis voiks
tavalisi jalaseid kahjustada, nii néiteks
asfaldil voi kruusateedel (jn 16.B).
plastmassist: kasutatakse pehmemal
pinnasel, mis jalaseid ei saa kahjustada,
nii nditeks aias voi teeradadel (jn 16.C).

Paigaldamisel:

1. Lodvendage kruvid (jn 16.A).

2. Tostke/langetage jalased (jn 16.B, 16.C).
3. Kinnitage kruvid

Kontrollige, kas jalased on molemal
kiljel samal tasandil.

5. JUHTSEADMED

5.1 SUUTEVOTI

Vdimaldab mootori seiskamist ja kéivitamist.
Suutevotmel on kaks asendit (jn 15.A):

1. Vétivéljas - OFF - mootor seiskub,
seda ei saa kaivitada.

2. Votisees ON mootorit saab
kaivitada ja tddle panna.

TAHTIS Mootor ei kdivitu, kui ohutusvéti ei
ole téiesti sisse liikatud. Ménedel mudelitel on
vaja enne Kdivitamist keerata votit paripdeva.

5.2 KUTUSEKRAAN

Kltuse pealevooluks, tuleb avada
kitusekraan (jn 15.B).

1. vastupéeva - avatud
2. paéripéeva - suletud

5.3 GAASIHOOB
Reguleerib p&orete arvu.

Sildil ndidatud asendid vastavad
joonisele (jn 15.C):
1. Taiskaik. Kasutatakse alati masina

9 Kaivitamisel ning totamisel.
v

2. Miinimumpdérdeid.
Kasutatakse siis, kui mootor on
Umberliigutamise ajal piisavalt soe.

3. Seiskamisasend (kui on

STOP olemas). Masin seiskub koheselt.

4. Vahepealne asend (kui on
olemas). Kiiruse tdstmiseks/
vahendamiseks tuleb
gaasikang likata janese/
kilpkonna peale, valige kiirus
vastavalt to6tingimustele (korge
lumi, lahtine pinnas, jne).

5.4 OHUVENTIIL
Kasutatakse mootori kilmstardiks.

Ohuventiilil on kaks asendit (jn 15.D):
I\l Ohuventiil on lahti (kiimstardil).

|4

5.5 PRIMER

Ohuventiil on kinni (tavalisel
téotamisel ja sooja
mootoriga kaivitamisel).

Vajutades primeri kummist seadet pumbatakse
kitust karburaatori sisselaskekollektorisse,
lihntsustades sedasi mootori kiilmstarti (jn 15.L).

5.6 KI}EPIDE MANUAALSEKS
KAIVITAMISEKS

Mootori manuaalseks kéivitamiseks (jn 15.H).
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5.7 ELEKTRILISE KAIVITUSE LULITI

Mootori elektriliseks kaivitamiseks (jn 15.M)
kui masin on thendatud elektrivorku (jn 15.G)
kolme haruga kaabliga, millel on maandus.

5.8 JUHTKANG
Masina edasiliikumiseks.

1. Edasi liikumisks vajutage kang (jn 14.D)

alla kuni see puutub vastu kéepidet.
2. Masina edasiliikumise peatamiseks

laske juhtkangist lahti.
Kui juhtkangi vajutatakse samaaegselt
kruvikonveieri kéivitamisega, siis juhtkangi
lahtilaskmisel jaab see sisselulitatuks. Edasikaik
lUlitub valja alles siis, kui lahti lastakse
kruvikonveieri juhtseadmest (jn 14.C).

5.9 ROOLI HOOB (ST 627 S)

Rooli hoob avab diferentsiaallukustusega

susteemi, mis annab masinale parema juhtivuse.

Paremale p&oret tehes vajutage
hooba (jn 14.H) ja suunake masin
samal ajal paremale. Masina
liikumise inerts méarab parema
ratta lukustumise, mis laseb
masinat paremale keerata.

Vasakule pdoret tehes vajutage
hooba (jn 14.1) ja suunake masin
samal ajal vasakule. Masina
likumise inerts méaéarab vasaku
ratta lukustumise, mis laseb
masinat vasakule keerata.

3

[ 8o
[ [En

MARKUS Hooba kasutamata
on pé6ramine raskem.

5.10 KRUVIKONVEIERI HOOB

Kaivitab kruvikonveieri.
* Kruvikonveieri pd6érlemiseks vajutage kang (jn
14.C) alla kuni see puutub vastu kaepidet.
¢ Kui kruvikonveieri juhtseadet liigutatakse
Uks kord, siis sellest lahti laskmisel
kruvikonveieri liikumine peatud ja hoob liigub
automaatselt esialgsesse asendisse.
5.11 KAIGUHOOB
Masin on varustatud hoovaga
vahetatavate kdikudega (jn 14.A):
¢ 6 kaiku edaspidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks.

* 2 kaiku tagurpidi liikumisel
kiiruse reguleerimiseks

5.12 VALJAVISKERENNI JA
DEFLEKTORI SUUNAMINE
(NUPUGA MUDEL) (ST 526 S)

Vaéljaviskerenni pééramine kaib

nupust, véimaldades suunata lume

valjaviskamist soovitud suunda.

» Keerake nuppu (jn 14.E) péari- ja
vastupéeva, et suunata valjaviskerenni.

¢ Deflektori Glemine ja alumine asend

. on kontrollitud hoovaga (jn 14.B).

. Deflektori tdstmiseks/langetamiseks

liikake hooba edasi/tagasi.

* Hoob taiesti ees = deflektor all

. » Hoob taiesti taga = deflektor lleval.

¢ 5.13 VALJAVISKERENNI JA DEFLEKTORI
ELEKTRILINE SUUNAMINE
: (LULITITEGA MUDEL) (ST 627 S)

. Péérab lume valjaviskerenni soovitud suunda.
e Luliti ligutamine (jn 14.L) edasi ja
tagasi suunab deflektorit (jn 1.G).
e Luliti liigutamine (jn 14.M) paremale ja
vasemale liigutab véljaviskerenni (jn 1.H).

. 5.14 LATERNATE LULITID JA
: KAEPIDEMETE SOOJENDUS
(LISAVARUSTUSES)

Tuled lulituvad sisse, kui likata
- |Uliti asendisse | (jn 14.F).
: » Tuled polevad = luliti | asendis

Kéepidemete soojendus lulitub sisse,
+ kui lUkata lliti asendisse | (jn 14.G).
. » Soojendus sees = lUliti | asendis

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida
tuleb masina kasutamisel jargida, on

kirjeldatud ptk-s 2. Jédrgige hoolikalt neid
néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.

6.1 EELTOOD

Enne masina kasutamist kontrollige
kltuse ja Olitaset. Kuituse tankimise ja oli
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lisamise protseduuri ja ettevaatusabindude
kohta vaata (16ik 7.2 ja 16ik 7.3).

Enne masina t66le panekut seadke jalased
maapinnaga sobivale kérgusele (vt 16ik 4.7).

6.2 OHUTUSTESTID
Veenduge, et olete neist aru saanud enne
alustamist. Sooritada tuleb allloetletud
ohutuskontrollid ja kontrollida, et
tulemused vastaksid tabelis naidatule.
A Tehke alati enne kasutamist
ohutuskontrollid.

6.2.1 Uldkontroll

Objekt Tulemus
Kutusevoolikud ja Lekked puuduvad.
Uhendused.

Elektrijuhtmed. Koik isolatsioon on terve.
Mehaanilisi

kahjustusi ei ole.

Olivoolikud Lekked puuduvad.

Kahjustused puuduvad.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebanormaalseid
helisid ei ole.

Proovijuhtimine

6.2.2 Veo ja kruvikonveieri t66 test

Tegevus Tulemus

Kaivatage masin (16ik 6.3) | Rattad ja kruvikonveier
peavad jddma seisma.

Edasiveo test

Vajutage juhtkangi Rattad panevad

(jn 14.D). lumepuhuri likuma.
Laske lahti juhtkang Rattad seiskuvad
(jn 14.D)

Kruvikonveieri t60 test

Kruvikonveier
hakkab p66rlema.

Vajutage kruvikonveieri
kéivitamise
hoova(jn 14.C).

Laske kruvikonveieri Kruvikonveier seiskub.

hoob lahti.

Rataste ja kruvikonveieri t66 test

Hoidke kruvikonveieri Kruvikonveier
hooba (jn 14.C) all, p6orleb ja rattad
vajutage juhtkangi hakkavad lumepuhurit

(in 14.D). edasi vedama.
Laske lahti juhtkang Rattad pddrlevad
(jn 14.D). ja kruvikonveier

jatkab pédrlemist.

Tegevus Tulemus
Laske kruvikonveieri Kruvikonveier seiskub ja
kaivitamise rattad jadvad seisma.
hoova(jn 14.C).

A Kui méni tulemustest ei vasta
jdrgmistes tabelites mérgitud tulemustele,
siis ei ole voimalik masinat kasutada! Masin
tuleb sel juhul saata teeninduskeskusesse
kontrolli ja parandusse.

6.3 KAIVITAMINE / TOOTAMINE

1. Avage kitusekraan (jn 15.B).
2. Lukake sisse ohutusvoti ja keerake
paripaeva naidatud kohta (jn 15.A).

6.3.1 Kilmstart

Lukake gaasikang taisgaasile (jn 15.C).
Lulitage 6huventiil sisse (jn 15.D).

Vajutage kaks-kolm korda primerit (jn 15.L).
Vajutamisel peab s6rm katma ava.

Lulitage elektrilise kaivituse lulitist

(I6ik 6.3.4) kasitsi sisse (I6ik 6.3.3)

5. Ldulitage 6huventiil valja (jn 15.D).

L

TAHTIS Arge pange masinat kohe
koormusega tédle, vaid laske mootoril
koéigepealt paar minutit td6tada.

6.3.2 Sooja mootori kdivitamine

1. Llkake gaasikang taisgaasile (jn 15.C).
2. Kontrollige, et dhuventiil oleks kinni (jn 15.D).
3. Kaivitage elektriliselt voi

manuaalselt (vt jargnevat).

TAHTIS Kuumkaivitusel ei
pea primerit kasutama.

6.3.3 Manuaalne kaivitus

Mootori manuaalseks kaivitamiseks tommake
aeglaselt kaepidet (jn 15.H) valjapoole, kuni
tunnete vaikest takistust. Selles kohas tdmmake
kovasti ja jargi andes minge kédepidemega kaasa.
Korrake protseduuri kuni mootor kaivitub.

MARKUS Arge korrake rohkem kui 3-4
korda, muidu ujutab mootori (ile. Kui masin
ei kaivitu, siis vaadake voimalikke pohjuseid
tabelist "Rikete tuvastamise tabel".

ET-9
Autogoods “130”



6.3.4 Elektriline kaivitamine

A Kontrollige, et elektrisiisteem
oleks maandatud ja kaitstud.

1. Pange elektrijuhe (jn 15.G)
230V toitega stepslisse.

2. Kaivitage mootor nupust.

3. Kui mootor téétab, siis votke
pistik stepslist valja.

6.3.5 Tooétamine

Masina kasutamise ajal tehke alati nii:

* Suunake hoobadest renn ja deflektor

soovitud suunda (jn 1.G).

Lumejoa pikkuse suurendamiseks

tostke deflektor Ulespoole.

Lumejoa pikkuse vahendamiseks

tostke deflektor allapoole.

* Seadke masina kéik vastavalt teekonna

raskusele ja lume kogusele.

Vajutage kruvikonveieri hooba (jn 14.C)

ja kruvikonveier liigub edaspidi.

* Veo sisse lUlitamiseks vajutage
juhtkangi (jn 14.D).

MARKUS Kui masin té6tab,
tuleks alati kasutada téisgaasi.

6.3.6 Roolimine
Roolimise viis s6ltub lumepuhuri mudelist.
ST526 S Podorates masina soovitud suunda.

Mudelitel, millel on "diff-lock
release" on roolimine lihtsam (vt
tehniliste andmete tabelit).

ST 627 S Vasakule voi paremale pédramiseks
tuleb vajutada vastavalt kas
vasak- voi parempddrde

hooba (jn 14.1, jn 14.H).

6.3.7 Soidusuuna muutmine

Soidusuuna muutmise viis soltub
lumepuhuri mudelist.

ST526S Soéidusuuna muutmise ajal

peab masin seisma.

Masina séidusuuna muutmiseks

kaituge jargnevalt:

* Masina peatamiseks laske
juhtkang (jn 14.D) ja kruvikonveieri
hoob (jn 14.C) lahti.

* Likake kéiguhoob soovitud
asendisse (jn 14.A).

¢ Alustage uuesti t66d.

TAHTIS Séidusuuna
muutmine lilkuva masinaga
kahjustab llekandestisteemi.

ST 627 S Sodidusuunda muudetakse

likumise pealt.

Masina séidusuuna muutmiseks

kéituge jargnevalt:

¢ LUkake tavalise kasutamise
ajal kdiguhoob soovitud

asendisse (jn 14.A).

TAHTIS Kaigu vahetamine seisval
masinal voib osutuda raskeks.

6.4 SEISKAMINE

Masina seiskamiseks laske lahti kruvikonveieri
hoob (jn 14.C) ja juhtkang (jn 14.D).
Masina valjalllitamiseks tehke
Uhel viisil jargnevatest:
* Votke ohutusvoti valja voi
keerake seda (jn 15.A).
* Liikake gaasikang (jn 15.C) seiskamisasendise.

A Kui masin ei ole t66s, siis
peab kiitusekraan olema kinni.

A Mootor véib vahetult pérast
seiskumist olla vdga kuum. Arge
puudutage summutit véi selle Idheduses
olevaid osi. See voib tekitada poletusi.

TAHTIS Kui eemaldute masinast, siis
votke ohutusvoti alati vélja (jn 15.A).

6.5 SOOVITUSED KASUTUSEKS

e Lund on parem eemaldada, kui see on veel
varske. Kéige juba koristatud alad veel kord
Ule, et koristada alles jadnud lumejéagid

* Kui on voimalik, visake lumi valja tuulega

samas suunas (parituult). Kontrollige

lume véljaviskejoa kaugust ja suunda.

Tugeva tuule korral laske deflektor alla

nii, et see suunaks valjavisatava lume
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vastu maad, vahendades nii voimalust, et

tuul kannab lund soovimatusse kohta.

et véltida jaa tekkimist véljaviskeavas.
Hoidke alati lume tingimustele vastavat
kiirust, reguleerige tegevust nii, et

lumi paiskuks vélja thtlase joana.
Enne peatamist viige mootori

pd6érded miinimumini.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Puhastage masin (p. 7.4).

Liigutage koiki juhtseadmeid

mitu korda ette ja taha.

* Kontrollige, et dhuventiil oleks lahti..
Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud
vOi kahjustada saanud. Vajadusel
asendage kahjustatud osad ja keerake
kinni Iddvenenud kruvid ja poldid.

A Masinat ei tohi kinni katta, kui
mootor ja summuti on veel soojad.

7. HOOLDUS

7.1 ULDANDMED

TAHTIS Kohustuslikke ohutusnéudeid,

mida tuleb masina kasutamisel
jargida, on kirjeldatud p-s 2.4.

/\ Kéik kontrollid ja hooldustééd

tuleb teha ainult siis, kui masin seisab

ja mootor on vilja liilitatud. Enne
puhastamist voi hooldust votke voti
Vélja ja lugege lile vastavad juhised.

A Hooldustééde tegemisel kandke
sobivaid riideid, kindaid ja prille.

¢ Hooldust66de sagedust ja tllpi on

kokkuvadtlikult kirjeldatud “Hooldustabelis”.

Tabeli eesmark on aidata teid masina
tédkindluse ja ohutuse séilitamisel.
Seal on kirjas peamised t66d ja nende
teostamise sagedus. Tehke vastavad

toimingud esimesena saabuval téhtajal.

Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
voib mdjutada negatiivselt masina t66d
ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju voi vigastuste eest,

mis on tingitud mitteoriginaalvaruosade

ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi saab volitatud
teeninduskeskustest ja edasimudjatelt.

To6 16pus laske masinal moni minut kaia,

TAHTIS Koik hooldus- ja reguleerimist66d,
mida ei ole kdesolevas juhendis
kirjeldatud, tuleb lasta teha edasimddjal
voi spetsiaalses teeninduskeskuses.

7.2 KUTUSE TANKIMINE

Kutuse lisamiseks:

Keerake kutusepaagi kork maha (jn 15.E).
Paigaldage lehter (jn 15.1).

Tankige ja seejarel eemaldage lehter (jn 15.1).
Pérast tankimist keerake kutusekork

(jn 15.E) korralikult kinni ja eemaldage
mahaloksunud kuitus.

PpON=

MARKUS Arge téitke bensiinipaaki déreni.

MARKUS Kasutage ainult tehniliste andmete
tabelis viidatud bensiini. Arge kasutage muud
tidpi kitust. Kasutada voib keskkonnasdéstlikku
bensiini, st alkilaatbensiini. Selle bensiinitiilibi
koostis on inimestele ja loodusele vdhem
kahjulik. Selle kasutamisega ei seostu lihtegi
negatiivset efekti. Mtitigil on alkdidlbensiini
tidipe, mille kasutamise efektide kohta puuduvad
ldhemad andmed. Lisateabe saamiseks lugege
alkudlbensiini tootja juhiseid ja andmeid.

MARKUS Kiitus on kiirestiriknev ja
seda ei tohiks paagis hoida tile 30 pdeva.
Enne pikemaajalist ladustamist tankige
viimase tédkorra eel vaid niipalju klitust, kui
selle I6petamiseks vaja ldheb (ptk. 8).

7.3 MOOTORIOLI KONTROLL/LISAMINE

A Kontrollige dlitaset enne
iga masina kasutamist.

MARKUS Masin tarnitakse ilma mootoridlita.

7.3.1 Kontrollimine / lisamine

Protseduur:
¢ Seadke masin kontrolliks tasasele pinnale.
* Puhastage varda tmbrus (jn 15.F). Keerake
lahti ja tdmmake varras vélja. Puhastage varras.
Lukake odlivarras taielikult sisse ilma
seda oma kohale kruvimata.
* Tdémmake varras uuesti vélja.
Lugege vardalt 6litase.
» Keerake dlikork maha (jn 15.K).
Lisage kuni margini "MAX" (jn 17)
* Asendamise kohta lugege p.7.3.2

A Liigne lisamine v6ib péhjustada
mootori tilekuumenemist. Kui tase
liletab mérki ,,MAX”, tuleb 6li seni vélja
lasta kuni saavutatakse oige tase.
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MARKUS Kasutatava olitti(ibi
kindlakstegemiseks vaadake
"Tehniliste andmete tabel".

7.3.2 Asendamine

/\ Mootoriéli véib viga kuum olla, kui
see lastakse viilja kohe pédrast mootori
seiskamist. Sellepérast laske enne 6list
tiihjendamist mootoril paar minutit jahtuda.

Mootoridli tuleb vahetada sagedusega,

mis on kirjas "Hooldustédde tabelis".

Vahetage 06li sagedamini, kui mootor

peab téétama ndudlikes tingimustes.

Toimige allkirjeldatud viisil:

Asetada masin tasasele pinnale.

Asetage kogumisndu véljalasketoru alla.

Keerake dlikork maha (jn 15.K).

Keerake 0li valjalaskekork maha (jn 15.J).

Koguge 0li kogumisanumasse.

Keerata 0li valjalaskmise kork kinni.

Puhastada voimalikud 6lijaagid.

Taitke uue dliga. Kasutatava 6likoguse

kindlakstegemiseks vaadake

"Tehniliste andmete tabel".

9. Pérast 6li sissevalamist kéivitage mootor
ja laske 30 sekundit tuhikaigul té6tada.

10. Veenduge, et 0li vélja ei leki.

11. Lulitage mootor vélja. Oodake 30 sekundit ja
kontrollige uuesti dlitaset. Vajadusel vaadake
ka 16iku "kontroll/lisamine" (p.. 7.3.1)

ONoaRWN =

TAHTIS Viige 6li ja4tmete kérvaldamispunkti
vastavalt kohalikele eeskirjadele.

7.4 PUHASTAMINE

A Tehke puhastustéid siis, kui masin
on vilja liilitatud. Arge plilidke rennist
lund eemaldada, kui te ei ole enne:

¢ Kruvikonveieri hoovast lahti lasknud.
e Mootori vilja liilitanud.

¢ Siiiitevotme vélja votnud

Puhastage masinat alati parast kasutamist.

Puhastamisel jérgige jargmiseid juhiseid:

* Kasutage alust (jn 1.1), et puhastada

véljaviskerenn ja masin lumejaakidest.

Puhastage mootor harja ja/v6i surudhuga.

¢ Arge pritsige vett otse mootorile.

* Parast veega puhastamist kaivitage
masin ja kruvikonveier, et eemaldada
vesi, mis vastasel juhul voib siseneda
laagritesse ja neid kahjustada.

TAHTIS Arge kunagi kasutage
koérgsurvepesurit. See voib
kahjustada elektrilisi osi.

7.5 SUUTEKUUNAL

Protseduurideks, mis puudutavad sudtekutnlaid,
pdorduge edasimiuja voi volitatud
teeninduskeskuse poole. Sutekulinaldega
seotud protseduuride sageduse kohta

voite lugeda hooldustédde tabelist.

7.6 KARBURAATOR

Karburaator on tootja poolt eelreguleeritud.
Rikete tuvastamise tabelist leiate infot, millal tuleb
teostada protseduure karburaatoriga (ptk. 12).

7.7 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

e Mutrid ja kruvid peavad olema alati korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tédseisukord.

» Kontrollige regulaarselt, et véljaviskerenni
kinnitusmutrid oleksid korralikult kinni.

7.8 KRUVIKONVEIERI VOLL

Kruvikonveieri likumise hélbustamiseks on
soovitatav perioodiliselt siistlaga maardepumbast
maarida nipleid (jn 18.A) kruvikonveieri vollil.
Maarimiseks:

— Eemaldage lukustustihvtid ja
ohutustihvtid(jn 18.B).

— Maérige nipleid(jn 18.A) ja keerake
kruvikonveierit vollil paar tiiru, et
maérderasv jookseks volli sisemusse.

— Asetage lukustustihvtid ja ohutustihvtid
oma kohale (jn 18.B).

8. HOIUSTAMINE

Kui masin tuleb seisma panna
kauemaks kui 30 p&eva:

1. Tuhjendage toiteliin kitusest.
— Sulgege kutusekraan (jn 15.B).
— Kaivitage mootor ja laske sel tdétada kuni

seiskumiseni kiituse |dppemise tottu.

2. Vahetage mootoridli, kui seda ei ole
tehtud vimase kolme kuu jooksul.

3. Puhastage lumepuhur hoolikalt.

4. Kontrollige, et lumepuhuril ei oleks kahjustusi.
Vajaduse korral tehke parandustddd.

5. Kuivarv on kahjustatud, varvige kahjustatud
kohad Ule, et valtida roostetamist.

6. Kaitske metallpindu rooste eest.

7. Voimalusel hoiustada lumepuhur
kinnises ruumis.
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9. TEENINDUS JA REMONT

Kéaesolevas juhendis on antud kdik vajalikud
juhised masina juhtimiseks ja elementaarsete
hooldust6dde kohta, mida saab teha kasutaja
ise. Kdik reguleerimis- ja hooldust6éd, mida
selles juhendis kirjeldatud ei ole, tuleb lasta
teha edasimiuja juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised
ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii
et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata
inimeste poolt teostatud t66d muudavad
garantii kehtetuks ja vabastavad tootja
igasugusest kohustusest voi vastutusest.

Garantii alla kuuluvaid parandus-

ja hooldustdid tohivad teha ainult
volitatud teeninduskeskused.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad
ainult originaalvaruosi. Originaalvaruosad
ja -tarvikud on spetsiaalselt projekteeritud
nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosad ega

-tarvikud ei ole heaks kiidetud ning
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute
kasutamine muudab garantii kehtetuks.
Soovitame anda masina kord aastas volitatud
teeninduskeskusesse ohutusseadmete
hooldusse, teenindusse ja kontrolli.

10. GARANTII KATE

Garantii katab kdik materjali-ja tootmisdefektid.

Kasutaja peab hoolikalt jargima koiki lisatud

dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on tingitud:

* Kaasasolevate dokumentidega

tutvumata jatmine.

Téhelepanematus.

Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.

Mitte-originaal varuosade kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.

Garantii ei kata ka:

¢ Kulumaterjalide, nagu tlekanderihmad,
puurid, esituled, rattad, ohutuspoldid
ja juhtmed, normaalset kulumist.

* Normaalne kulumist.

* Mootoreid. Need on kaetud mootori tootja
garantiiga vastavalt nende garantiides
kindlaks maératud tingimustele.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kaesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud digusi.

11.HOOLDUSTOODE TABEL
T66 Sagedus Punkt
1. korda Seejérel iga

MASIN

Kaikide kinnituste kontroll - Iga kord enne kasutamist 7.7

Ohutuskontrollid / Juhtseadmete kontrollimine - Iga kord enne kasutamist 6.2

Uldine puhastamine ja kontrollimine - lga kord parast 7.4

kasutamise Iopetamist

Véljaviskeala puhastamine - Iga 5 téotunni / 7.4
kasutamiskorra jarel

Ulekandevslli maarimine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel b

Kruvikonveieri volli maarimine. - Iga 10 té6tunni / hooaja jarel 7.8

MOOTOR

Siiutekiinla puhastamine - Iga 25 t66tunni / hooaja jarel e

Sudtekiunla asendamine - Iga 100 t66tunni / hooaja jarel e

Mootoridli kontroll/lisamine - Iga 5 t66tunni / 7.31
kasutamiskorra jarel

Mootori6li vahetamine 5 tundi Iga 50 té6tunni / hooaja jarel 7.3.2

*** Protseduurid, mis tuleb sooritada edasimuija voi volitatud teeninduskeskuse juures.
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12. RIKETE TUVASTAMINE

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Masin ei lahe kdima

Sudtevoti ei ole sees

Pange sutevoti sisse

Vahe kutust

Tankige puhta kutusega.

Ohuventiil véljas

Lukake 6huventiil sisse.

Unustasite vajutada primerit.

Vajutage primerit

Mootor on Uleujutatud

Oodake mdni minut enne kaivitamist Arge

vajutage primerit ega lulitage valja Shuventiili

Sudtekiunal katki

Vétke thendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kitus vana

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

2. Kaotab joudlust

Puhutakse liiga palju lund

Véhendage kiirust

Kitusepaagi kork kaetud
jaé voi lumega

Eemaldage jaa ja lumi kiitusepaagi korgilt

3. Mootori pé6rded
madalad voi
ebakorraparased

Ohuventiil on sees.

Lukake 6huventiil valja.

Kutus vana

Vétke tihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Vesi kutuses

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Karburaator vajab vahetamist

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

4. Liiga suur vibratsioon

Moned osad on lahti tulnud voi

kruvikonveier vdi tiivik on kahjustatud.

Keerake koik kinnituselemendid korralikult
kinni. Laske kahjustatud osad vélja
vahetada volitatud teeninduskeskuses.

Kang ei ole diges asendis.

Kontrollige, et kang oleks
fikseeritud Gigesse asendisse.

5. Lume véljaviskamise
joud on nérgenenud
voi aeglustunud

Valjaviskerenn on ummistunud.

Puhastage valjaviskerenn.

Kruvikonveier on kinni kiilunud.

Eemaldage vdimalikud rusud voi
voorkehad kruvikonveierist.

6. Edasivedu ei toota

Juhtkang ei ole nduetekohaselt
reguleeritud.

Vétke Gihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Kui probleemid jatkuvad ka parast kirjeldatud lahenduste

rakendamist, votke ihendust oma edasimuiijaga.
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VAROITUS!: LUE KAYTTOOPAS HUOLELLISESTI ENNEN
KONEEN KAYTTOA. Séilytd myéhempéaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

1.1 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kéyttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkeéa turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estdé koneen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvia vaaroja ja/tai vahinkoja.

¢ reunoissa on harmaita pisteita osoittavat

. valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

< kaikissa tassa kayttboppaassa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

* esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa",
ovat kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kéayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”.
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2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Lue ndmé ohjeet huolellisesti
ennen koneen kéyttoa.

A Tutustu vipuihin ja koneen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdmédan moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jattdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/
tai vakavan loukkaantumisen. Séilyté kaikki
varoitukset ja ohjeet tulevaa kéyttéa varten.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kayttaa konetta. Paikalliset lait voivat

maaréata koneen kaytélle minimi-ikérajan.
Konetta ei koskaan saa kayttaa jos

kayttaja on vasynyt tai huonovointinen

tai on nauttinut 1adkeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin

ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

Muista, etta kayttdja on vastuussa tapaturmista
tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille
ihmisille tai heidan omaisuuksilleen. Kayttajan
vastuulla on arvioida maaston mahdolliset
vaarat ja ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden takaamiseksi,
erityisesti kun tydskennellaén kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilénsuojaimet

e Ala kayta lumilinkoa ilman
tarkoituksenmukaista vaatetusta.

¢ Pue jalkineet, joissa on pitava

pohja liukkailla pinnailla.

Kéyta kayton, huollon tai korjaustoimenpiteiden

aikana aina suojalaseja tai visiiria.

Moottoroitujen koneiden kayttd voi saada

vieraita esineita sinkoutumaan silmiin.

e Kayta kuulosuojaimia.

Tyoalue / Kone

» Tarkista puhdistettava alue huolellisesti ja ota
nékyvat ja vieraat esineet pois. Esimerkiksi
kynnysmatot, kelkat, pdydat, langat jne.

¢ Ennen moottorin k&ynnistdmista tarkista,

etta kaikki ohjaukset jotka kytkevat osat

likkumaan, on kytketty pois paalta.

Saada syottéruuvin suojuksen korkeutta

puhdistaaksesi kivi- tai kalliopintoja.

¢ Ennen lumen linkoamista, anna moottorin ja
koneen sopeutua ulkoiseen lampétilaan.

Polttomoottori: polttoaine

¢ Varoitus: polttoaine on erittain

tulenarkaa. Késittele varovasti!

Sailyta polttoainetta aina sopivissa sailidissa.
Tankkaa tai lisda polttoainetta suppiloa
kayttamalla vain ulkoilmassa éléka

tupakoi naiden toimenpiteiden aikana.
 Tankkaa ennen moottorin kaynnistamista.
Al avaa séilion korkkia &léka tankkaa kun
moottorin on péalla tai vield kuuma.

Jos polttoainetta valuu ulos, éala kdynnista
moottoria vaan vie kone pois alueelta

jolle polttoainetta valui ja puhdista
vélittémasti koneen péaalle ja maahan
valuneet polttoaineen jddmat

¢ Ruuvaa kiinni polttoainesailién ja
polttoainetta sisaltéavien séilididen korkit.
Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kaynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tyéalue

o Al3 kayta konetta rajahdysalttiissa
ymparistéssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn lahettyvilla.
Séahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinditéa,
jotka saavat pdlyn tai héyryt syttymaan.
Ala kaynnisté moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdéntyé vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Tybskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvassa keinovalossa ja
hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Pid& henkil6t, lapset ja eldimet loitolla
ty6alueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkildn toimesta.
Toimi erityisen varovaisesti kun kaytat
konetta sorateiden, jalkakéaytavien

ja teiden laheisyydessa tai kun niita
ylitetdan. Varo piilevia vaaroja.

Varo liikennetta kun konetta

kaytetaan tien laheisyydessa.

Kéytannot

* Ala suuntaa poistokourun aukkoa
pain vastatuulta tai henkil@ita, elaimia,
ajoneuvoja, asuntoja ja kaikkea sellaista,
joka voi vahingoittua lumen tai lumen
peitossa olevien esineiden takia. Ala
anna kenenké&an olla koneen edessa.

* Ala koskaan kayta lumilinkoa aitojen, autojen,
ikkunoiden, lasiaitojen jne. l&helld ellei
poistokourun ohjauslevya ole kunnolla saadetty.
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e Al4 laita k&sia ja jalkoja py6rivien osien l&helle.
Pysyttele aina et&alla lumen poistokourun
aukosta. Pid4 poistokourua aina puhtaana.
Jos lumilinko iskeytyy vieraisiin esineisiin
tai jos epéatavallista térinaa esiintyy,
sammuta moottori, ota virta-avain pois,
odota, etté liikkuvat osat pyséahtyvat ja
tarkasta kone mahdollisten vahinkojen
syntymisen varalta. Tarina on yleenséa
merkki ongelmasta. Korjaa mahdolliset
vahingot ennen koneen kayttéa uudelleen.
Ennen kuin poistut koneen luota,

kytke pois paélta kaikki ohjaukset ja

ota virta-avain pois koneesta.

Ennen korjaus-, puhdistus- tai
saatétoimenpiteiden suorittamista,
sammuta moottori, ota virta-avain pois

ja odota, etté liikkuvat osat pysahtyvat
(ellei ohjeissa ole toisin osoitettu). Kytke
sé&hkémoottorin johdot irti. (Valinnainen)
Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kayton aikana. Palovammojen vaara.

Ala kayté konetta korkeilla nopeuksilla

kun ajat liukkailla mailla. Toimi varovaisesti
kun liikut taaksepéain. Katso taaksepain
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Kytke sy6ttdéruuvi pois paalta kun

konetta kuljetetaan tai sita ei kayteta.
Varmista aina, etta olet tasapainossa

ja kykenet pitdméan kunnolla kahvasta
kiinni. Kavele, ala koskaan juokse.

Kéyton rajoitukset

e Al kdyta konetta poikkisuunnassa rinteessa.
Aja méessaé aina ylhaalta alas ja painvastoin.
Ole aina erityisen varovainen kun vaihdat
suuntaa méessa. Valta jyrkkia mékia.

e Ala koskaan kayta konetta ilman siihen kuuluvia

suojuksia tai jos niité ei ole asennettu oikein.

Ala peukaloi tai kytke pois paikalla

olevia turvajarjestelmia.

e Ald muuta moottorin saatéja alaké kayta

sité ylikierroksilla. Jos moottoria kéytetaan

ylikierroksilla, henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Alé ylikuormita konetta ohjaamalla

sita liian korkealla nopeudella.

Al& koskaan laita k&sia poiston tai

sy6ttdruuvin sisélle, ellei moottoria ole

sammutettu ja virta-avainta irrotettu.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI JA KULJETUS

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi

koneen turvallisuuden séilyttdmiseksi.
Kéyttoturvallisuuden kannalta

on tdrkedd, ettd rikkoutuneet osat

vaihdetaan uusiin, eika niitd korjata. Kayta
ainoastaan alkuperdisia varaosia: ei-
alkuperiéisten ja/tai huonosti asennettujen
varaosien kdyttdminen vaarantaa

koneen turvallisuuden ja voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai henkilévahinkoja.
Valmistajalla ei ole mink&énlaista
vastuuta téllaisissa tapauksissa.

Huolto
* Jos polttoainesailidé on tyhjennettava, suorita
toimenpide ulkoilmassa ja moottori kylmana.
» Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saannoéllisesti ettei 6ljyn ja/
tai polttoaineen vuotoja esiinny.

Varastointi

* Ala jata polttoainetta séiliodn jos konetta
varastoidaan sellaisella paikassa,
jossa polttoaineen hdyryt voivat joutua
kosketuksiin avotulen, kipinéiden

tai lammonlahteiden kanssa.

Anna moottorin jadhtya ennen kuin
lumilinko varastoidaan suljettuun tilaan.
Viittaa aina kayttdoppaaseen tarkeita
yksityiskohtia varten jos lumilinkoa

on varastoitava pitk&an

Kuljetus

¢ Jos konetta on kuljetettava kuoma-autolla tai
perdvaunulla, kéyta aina kestavyydeltaan,
leveydeltaan ja pituudeltaan sopivia ramppeja.
Lastaa kone moottori sammutettuna,

sita tyontamalla, kayttamalla

riittdva maara henkil6ita.

Kuljetuksen ajaksi sulje polttoaineen hana (jos
kuuluu varustukseen) ja kiinnité kone kunnolla
kuljetusvalineeseen koysilla tai ketjuilla.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristénsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessé konetta rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.

Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.

¢ Noudata tarkasti paikallisia sdaddksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta. Naita
jatteitd ei saa heittaé tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen
erikseen ja vietava niitéa varten olevaan
erilliseen jatteiden kerayspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

Kun kone otetaan pois kaytosta ala hylkaa
sita luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sdaddksia noudattaen.
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3. KONEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 KONEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama kone on lumilinko.

Kone on varustettu lumen linkoamiseen
tarkoitetulla suojuksella suojatulla
syottdruuvilla, joka ohjaa lumen poistokouruun.
Moottori liikuttaa syéttéruuvia, joka

antaa myds tyéntdvoiman koneelle.

Konetta ohjataan kojelaudalle

asetettujen ohjausten kautta.

Kéayttaja voi ohjata konetta ja kayttéda ohjauksia

aina seisoen, kuljettajan paikalla, koneen takana.

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama kone on suunniteltu ja valmistettu lumen
linkoamiseen, auraamiseen ja poistamiseen
jalkakaytavilta, puutarhoista, ajoteilta ja

muilta maan tasolla olevilta pinnoilta.
Lumilinkoa on kaytettava yksinomaan

lumen poistamiseen.

3.1.2 Vaara kayttdé

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkil6ille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
* Koneen kayttd korotetuilla pinnoilla
kuten katot, autotallit, katokset tai
muut rakenteet tai rakennukset.
* Sy6ttéruuvin kdynnistys jos paikalla on muuta
kuin lunta (esim. maa, ruoho, kivet tms.).
e Kuormien vetdminen tai tydntdminen.

» Lasten tai muiden matkustajien kuljettamiseen.

TARKEAA Koneen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtiméllé
kéyttdjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama kone on tarkoitettu kuluttajien kayttéén
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
kone on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Konetta saa
kéyttéa vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Koneeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 4). Niiden tehtavana

on muistuttaa kéyttajaa tarvittavista
toimenpiteistd, jotta konetta voitaisiin kéyttda
varovaisesti ja riittdvan turvallisesti.
Merkkien merkitys:

VAROITUS!

VAROITUS! Lue ohjeet
ennen koneen kayttoa.

VAARA! Pida kadet ja jalat
poissa pyérivista osista.

VAARA! Esineiden
sinkoutumisvaara. Ala suuntaa
poistoaukkoa paikalla olevien
henkildiden tai elainten suuntaan.

VAARA! Pydriva roottori. Pysy aina
kaukana lumen poistoaukosta.

VAARA! Pida tyGaluetta vapaana
henkildista, lapsista ja elaimista.

VAROITUS! Ota avain pois ja lue
kayttéohjeet ennen huolto- tai
korjaustoimenpiteiden suorittamista.

VAARA! Kasia ei saa tydntaa
poistokanavaan kun syéttéruuvi
liikkuu. Pysayta moottori ennen
poistokourun vapauttamista.

VAARA! Pysyttele loitolla
kuumista pinnoista.

VAARA! Moottorit aiheuttavat
hiilimonoksidipéaastéja. ALA
kéynnista konetta suljetussa tilassa.
VAARA! Polttoaine on erittéin
tulenarkaa ja rajahtavaa. Ota virta-
avain pois ja anna moottorin jadhtya
ennen polttoaineen lisdamista.
VAARA! Tulipalo- tai réjahdysvaara.
Ala tupakoi alaka kayta

avotulta tai sytytyslahteita

VAARA! Kayta aina kuulosuojaimia.

VAARA! Kayt4 aina suojalaseja.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta konekohtaiselta huoltokeskukselta.
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3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Valmistajan osoite

2. Koneen malli

3. Akustisen tehon taso

4. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
5. Moottorin rpm-nopeus

6. Moottorivoima

7. Moottorin sylinteritilavuus

8. Kuukausi/Valmistusvuosi

9. Sarjanumero

10. Tuotekoodi

Kirjoita koneen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyts tuotteen tunnistustarrassa
annettuja tunnistavia nimia.

TARKEAA Kéyté tunnistavia
nimié joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA  Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kdyttboppaan viimeisiltéd sivuilta.

3.4 PAAOSAT
Kone koostuu seuraavista paaosista (kuva 1):

Runko

Kojelauta

Moottori

Polttoaineséilié

Pistoke séhkdkaynnistysta varten
Kahva manuaalista kaynnistystéa varten
Ohjauslevy

Poistokouru

Kauha

Syéttdéruuvin suojus

Sy6ttéruuvi

Vakautuskappaleet

Valot (Valinnainen)

Pyéra

Syéttéruuvin jatkokappale (Valinnainen)

OZErxer-Iommuowy

4. ASENNUS

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin koneen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
koneen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiinteélla tasolla, jossa on
riittévésti tilaa koneen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttdaméllad aina _
tarkoituksenmukaisia vélineita. Ala kdytad
konetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

TARKEAA Kone toimitetaan ilman
moottoridljyé ja polttoainetta.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltaa asennusosat (kuva 3),
jotka on lueteltu seuraavassa taulukossa:

ST526 S

As. |Kuvaus Maara

Vaihdevipu 1

Vaihdevivun kiinnitysruuvit

Kahvan kiinnitysruuvit ja valikappaleet 2

0| wm| >

Vaihdevipujen kahvat ja 2
ohjauslevyn suuntaus

m

Vaijeri poistokourun suuntaamiseen 1

Suppilo

Turva-avain

Poistokouru

Poistokourun liukurengas

Ruuvit ja joustavat aluslaatat M8 x 20

XN —|=|T|D|™M
Wl o ===

Liukukappaleet

ST 627 S

>
»

Kuvaus Maara

-

Vaihdevipu

Vaihdevivun kiinnitysruuvit

Kahvan kiinnitysruuvit ja valikappaleet

Vaihdevivun kahva

Suppilo

Turva-avain

Poistokouru

Poistokourun liukurengas

Ruuvit ja joustavat aluslaatat M8 x 20

Liukukappaleet

Syéttéruuvin jatkokappale

I_Xf——IC)'ﬂITIUOUJ:P_

Ala|lwl o|l=m|a|lalalaN

Syéttéruuvin jatkokappaleen
kiinnitysruuvit

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittdmista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nédma ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.
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4. Ota lumilinko pois laatikosta.
5. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten m&araysten mukaisesti.

4.2 ETENEMISEN OHJAUSVAIJEREIDEN
JA SYOTTORUUVIN ASENNUS

ST526 S Kiinnita vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen reikaan
(kuva 5.A, kuva 5.B).

HUOMAUTUS Vaijerit on
esiasennettu kojelaudalle.

ST627S 1. Irrota sokka (kuva 5.C)
tapista (kuva 5.D).

2. Aseta ajovivun vaijerin aukko
(kuva 5.E) tappiin (kuva 5.D).

3. Kiinnita sokka vaijerin
lukitsemiseksi (kuva 5.G).

4. Kiinnita syéttéruuvin vivun
vaijerissa oleva aukko
tarkoituksenmukaiseen
reikdan (kuva 5.B).

4.3 KAHVAN ASENNUS

Kahva toimitetaan valmiiksi asennetun
kojelaudan kanssa. Koneeseen asennettavan
kahvan asennusruuvit, vaihdevivun
kiinnitysruuvit, poistokourun kiinnitysruuvit
ja vaihdevivun seka ohjauslevyn vivun
kahvat toimitetaan erillisessa pakkauksessa,
joka l6ytyy koneen pakkauksesta.

Asenna seuraavalla tavalla:

1. Aseta kahvaputken aaripaat (kuva 6.A)
lahelle tukea (kuva 6.B).

2. Aseta vilikkeet (kuva 6.C) ja kohdista
ne aukkoihin ndhden huomioimalla
oikea halkaisija (pienempi ura ulospain,
suurempi ura sisdénpain).

3. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin
ja ruuvaa kiinni.

4.3.1 Vipujen kahvojen asennus
Ruuvaa jokainen kahva vaihdevivun kierteitettyyn
tankoon (kuva 7.A) ja ohjauslevyn suuntausvivun
kierteitettyyn tankoon (kuva 7.B, Type ST 526 S).
Kirist& kiinnitysmutteri.

4.4 VAIHDEVIVUN ASENNUS

1. Aseta vaihdevivun nivel
(kuva 8.A) vivussa olevaan aukkoon

(kuva 8.B) sen kytkemiseksi voimansiirtoon
ja kiinnittamiseksi mutterilla (kuva 8.C).

2. Aseta vaihdevivun yldosa (kuva 8.D) lahelle
sen alaosassa olevaa aukkoa ja kiinnita
se asettamalla tappi (kuva 8.E) ja sokka
(asennettu valmiiksi vaihdevipuun) (kuva 8.F).

4.5 POISTOKOURUN ASENNUS

1. Vain Type ST 627 S: irrota poistokourun
pyoéritysmoottorin kansi ruuvaamalla
auki 2 sivuruuvia (kuva 9.G).

2. Aseta liukurengas (kuva 9.D) ja poistokouru
(kuva 9.C) laipan kiinnityskohtaan (kuva 9.E).

3. Aseta liukukappaleet (kuva 9.B)
laippakiinnityksen alle (kuva 9.E) asettamalla
kappaleen aukot kohdakkain poistokourun
jalustassa olevien reikien kanssa.

4. Aseta ruuvit aluslevyjen kanssa
aukkoihin ja kiinnita ne (kuva 9.A).

5. Vain Type ST 627 S: asenna poistokourun
pydritysmoottorin kansi takaisin ruuvaamalla
kiinni 2 sivuruuvia (kuva 9.G).

4.5.1  Poistokourun suuntaa saatavéan
vaijerin asennus (ST 526 S)

Suuntaa saatavan vaijerin tarkoituksena on
littaa poistokouru kojelaudalle asetettuun
kampeen sallien néin poistokourun
suuntaamisen halutulla tavalla.

1. Kiinnita paatén ruuviyksikkoé (kuva
9.F) tukeen tarkistamalla, etta
se kytkeytyy oikein poistokourun
hammastettuun osaan (kuva 9.C).

2. Kytke joustavan vaijerin neliskulmainen osa
kammen alaosassa olevaan vastaavaan
paikkaan (jos sita ei ole asennettu valmiiksi).

3. Ruuvaa vaijerin rengasmutteri (kuva 10.B)
kammen alaosaan (kuva 10.A) (jos sita
ei ole asennettu valmiiksi).

4.5.2 Ohjauslevyn suuntaa saatavan
vaijerin asennus (ST 526 S)

Ohjauslevyn suuntaa saatavan vaijerin
tarkoituksena on liittda poistokourun ohjauslevy
kojelaudalle asennettuun ohjaukseen, sallien sen
nostamisen ja laskemisen haluttuun suuntaan.

1. Tyénna tappi (kuva 11.B)
kayttévivun loppuosaan.
Tyénna suuntaa saatavan vaijerin paa
(kuva 11.C) tappiin (kuva 11.B).

3. Aseta sokka tapin paalle ja
lukitse (kuva 11.D).

4. Aseta sadatoéruuvi (kuva 11.A) paikoilleen
(kuva 11.E) ja kiinnitéa mutteri (kuva 11.A).
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4.5.3 Ohjauslevyn ja poistokourun
suuntaa saatavien liittimien
kiinnitys (ST 627 S)

Kytkemalla ohjauslevyn ja poistokourun
suuntaa saatavat sahkaliittimet syétetdan
energiaa jarjestelmalle sallien néin poistokourun
suuntaamisen haluttuun suuntaan.

Kiinnit4 kojelaudan (kuva 12.A),
ohjauslevyn (fig.12.B) ja poistokourun
(kuva 12.C) suuntaa saatavan kaapelin
virtaliittimet vastaaviin kytkentékohtiin.
Aseta kaapeli lapivientisuojuksen (kuva
12.D) sisélle, joka on moottorin takana.

4.6 SYOTTORUUVIN JATKOKAPPALEEN
ASENNUS (ST 627 S)

Syéttéruuvin jatkokappaleen ansiosta
syottdéruuviin voidaan keraté suurempi
maéra lunta sallien néin tyén
optimoinnin ja nopeuttamisen.

1. Aseta sy6ttéruuvin jatkokappale
sy6ttdéruuvin paalle, kuten on
osoitettu kuvassa (kuva 13.A).

2. Aseta ruuvit ja mutterit aukkoihin ja
ruuvaa ne kiinni (kuva 13.B).

4.7 VAKAUTUSKAPPALEET

Kappaleita tarvitaan séatdmaan syottdéruuvin
etaisyyttd maasta sen suojaamiseksi.
Koneeseen kuuluu 2 vakautuskappaletyyppia:
* metallinen: kaytettava kun tyéskennellaan
kovilla tai epatasaisilla mailla, jotka voivat
vahingoittaa vakautuskappaleita, kuten
esimerkiksi asfaltti- tai soratiet (kuva 16.B).
muovinen: kdytettava kun tydskennellaan
pehmeé&mmilla mailla, jotka eivat
vahingoita vakautuskappaleita, kuten
puutarhat tai pienet tiet (kuva 16.C).

Niiden asentamiseksi:

1. LOysaa ruuvit (kuva 16.A).

2. Nosta/laske kappaleet (kuva 16.B, 16.C).
3. Kiinnitéa ruuvit.

Tarkista, etta kappaleet on sdadetty
molemmilla puolilla samalle tasolle.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 VIRTA-AVAIN

Sen avulla moottori voidaan pysayttaa
ja kaynnistaa. Virta-avaimella on
kaksi eri asentoa (kuva 15.A):

1. Avain irrotettu - OFF - moottori
pyséhtyy eiké sita voi kdynnistaé.

2. Avain kytketty - ON - moottori voidaan
kaynnistaa ja ottaa kayttdéon.

TARKEAA Moottori ei kdynnisty jos turva-
avainta ei ole kytketty kunnolla. Joissakin
malleissa on myds tarpeen kdéntéa avainta
myétéapaivaén kdynnistyksen aikaansaamiseksi.

5.2 POLTTOAINEHANA

Polttoainehanan avaaminen sallii
polttoaineen annostelun (kuva 15.B).

1. mydtapaivaan - auki.
2. vastapaivaan - kiinni.

5.3 KAASUTTIMEN VIPU
Saataa moottorin kierrosnopeutta.

Kyltiss& nékyvien asentojen
merkitykset: (kuva 15.C):

1. Taysilla kierroksilla. Kaytettava
9 aina koneen kaynnistamiseksi

ja toiminnan aikana.

2. Minimikierroksilla. Sita kaytetaan

3 kun moottori on riittavan kuuma
seisontavaiheiden aikana.

3. Pysdytysasento (jos paikalla).
STOP Kone pyséhtyy vélittdmasti.

4. Keskiasento (jos paikalla).
Siirtdmalla kaasuttimen vipua
janiksen / kilpikonnan suuntaan
voit lisata / vahentaa nopeutta ja
valita suoritettavan tyén kannalta
sopivimman nopeuden (korkea
lumi, kivinen maasto jne.).

5.4 RIKASTIMEN VIPU
Sita kéytetdadn moottorin kdynnistdmiseen

kylména. Rikastimessa on kaksi
asentoa (kuva 15.D):
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Rikastin on paalla
(kylméakaynnistysta varten).

Ay
| 4]

5.5 PRIMER

Rikastin on pois paalta (normaali
toiminta ja kaynnistys lampimana).

Painamalla primer-painikkeessa olevaa
ohjausta ruiskutetaan polttoainetta kaasuttimen
imuputkistoon edesauttamalla ndin moottorin
kaynnistysta kylmana (kuva 15.L).

5.6 KAHVA MANUAALISTA
KAYNNISTYSTA VARTEN

Sallii moottorin manuaalisen
kéaynnistyksen (kuva 15.H).

5.7 SAHKOISEN KAYNNISTYKSEN
OHJAUS

Sallii moottorin séhkoisen kaynnistyksen (kuva
15.M) kun kone on kytketty séhkdverkkoon
tarkoituksenmukaisella maadoitetulla
kolminapaisella pistokkeella (kuva 15.G).

5.8 AJOVIPU
Sallii koneen kulkemisen eteenpain.

1. Laske vipu alas (kuva 14.D) kunnes se
asettuu kahvan paalle etenemista varten.

2. Vapauta vipu koneen etenemisen
pysayttamiseksi.

Jos ajovipua kaytetdan yhdessa sybttéruuvin

vivun kanssa, kun se vapautetaan se jaa

péaalle. Se kytkeytyy pois paalta vain kun myoés

sy6ttdéruuvin vipu vapautetaan (kuva 14.C).

5.9 OHJAUKSEN VIPU (ST 627 S)

Ohjauksen vipu avaa tasauspy6raston
lukitusjarjestelmén koneen
helpompaa ohjausta varten.

Kééantyaksesi oikealle, paina

vipua (kuva 14.H) ja ohjaa konetta
samalla oikealle. Koneessa

kaytetty tydntdvoima saa aikaan
oikeanpuoleisen pyoéran lukittumisen,
sallien kdannon oikealle.

Vasemmalle kdannyttdessa, paina
vipua (kuva 14.1) ja suuntaa kone
samanaikaisesti vasemmalle.
Koneessa kaytetty tydntdévoima
saa aikaan vasemmanpuoleisen
pyoéréan lukittumisen, sallien
k&annén vasemmalle.

HUOMAUTUS Kéénté ilman
vivun kéyttéé on vaikeampaa.

5.10 SYOTTORUUVIN VIPU

Kéynnistaé syottéruuvin pydrinnan.

e Sy6ttdruuvin pydrinnan kéynnistamiseksi, laske
vipu alas (kuva 14.C), kunnes se osuu kahvaan.

* Jos sy6ttéruuvin vipu kdynnistetdan
yksittéin, kun se vapautetaan sy6ttéruuvin
pyorinté pyséhtyy ja vipu palautuu
automaattisesti alkuasentoon.

5.11 VAIHDEVIPU

Kone on varustettu vipukayttéisella

vaihteella (kuva 14.A):

¢ 6 vaihdetta etenemisnopeuden saatamiseksi
» 2 vaihdetta peruutusnopeuden saatamiseksi

5.12 POISTOKOURUN JA
OHJAUSLEVYN SUUNTAAMINEN
(NUPPIVERSIO) (ST 526 S)

- Poistokourun kiertoa séadetaan nupilla,

¢ jonka avulla on mahdollista ohjata

< lumen poistoa haluttuun suuntaan.

. » Kaanna nuppia (kuva 14.E) myéta- tai
vastapaivaan kourun suuntaamiseksi.

Ohjauslevyn suuntaa yl6s ja alas

¢ ohjataan tarkoituksenmukaisella vivulla

. (kuva 14.B). Liikuta vipua eteen / taakse

. ohjauslevyn laskemiseksi / nostamiseksi.

< » Vipu kokonaan edessé =

ohjauslevy alhaalla.
¢ Vipu kokonaan takana =
ohjauslevy ylhaalla.

¢ 513 POISTOKOURUN JA OHJAUSLEVYN -

: SAHKOINEN SUUNTAAMINEN :
. (PAINIKEVERSIO) (ST 627 S) .
< Sallii lumen poiston suuntaamisen .

< haluttuun suuntaan.
* Paina painiketta (kuva 14.L) eteen tai taakse
ohjauslevyn suuntaamiseksi (kuva 1.G).
- » Paina painiketta (kuva 14.M)
. oikealle / vasemmalle poistokourun :
suuntaamiseksi (kuva 1.H).
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5.14 VALOKYTKIMET JA KAHVAN
LAMMITIN (LISAVARUSTEET)

Sytyté valot asettamalla kytkin
asentoon | (kuva 14.F).
* Valot p&alla = kytkin asennossa I.

Laita kahvan lammitin paélle asettamalla
kytkin asentoon | (kuva 14.G).
e Lammitin paalla = kytkin asennossa I.

6. KONEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
koneen k&ytén aikana on kuvattu

luvussa 2. Noudata tarkalleen

kyseisiéd ohjeita estdéksesi vakavia
riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen koneen kayttd4 tarkasta etta paikalla
on polttoainetta ja éljyn taso. Polttoaineen
tankkaamiseen ja éljyn lisdédmiseen

liittyvia toimenpiteita ja varotoimia varten
(ks. kappale 7.2 ja kappale 7.3).

Ennen koneen kaytt6a, sdédda kappaleiden
korkeutta mukauttaaksesi koneen
maaperan mukaan (ks. kappale 4.7).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Varmista, ettd olet ymmartanyt
kayttéohjeen sisallén ennen kuin jatkat
toimintaa. Suorita liséksi seuraavat
turvallisuustarkastukset ja tarkasta, etta
tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kayttoa.

6.2.1 Yleistarkastus

Kohde Tulos
Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja litdnnét.
Séahkojohdot. Eristys on ehja.
Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.
Ei vahinkoa.
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta.

6.2.2 Tyontévoiman ja syéttéruuvin
toiminnallinen testi

Toimenpide Tulos
Kéaynnista kone Pyérien ja syéttéruuvien
(kappale 6.3) on pysyttavé paikoillaan.

Tyéntévoiman toiminnallinen testi

Paina ajovipua Pyorét saavat lumilingon

(kuva 14.D). etenemaan.
Vapauta ajovipu Pyorat pysahtyvat.
(kuva 14.D)

Syo6ttéruuvin toiminnallinen testi

Paina syéttéruuvin
vipua (kuva 14.C).

Syéttéruuvi alkaa pyoria.

Vapauta syéttéruuvin vipu. | Syéttéruuvi pyséhtyy

Syo6ttéruuvin ja pyorien toiminnallinen testi

Pitamalla syottéruuvin Syéttéruuvi pyorii ja
vipua painettuna pyoérat saavat lumilingon
(kuva 14.C), paina liikkumaan eteenpain.
ajovipua (kuva 14.D).

Vapauta ajovipu
(kuva 14.D).

Pyérat pyérivat ja
sy6ttéruuvi jatkaa
pyorimista.

Vapauta sy6ttéruuvin
vipua (kuva 14.C).

Syéttéruuvi pysahtyy
ja pyorat lukittuvat.

A Jos miké tahansa tuloksista

poikkeaa seuraavissa taulukoissa
osoitetuista arvoista, konetta ei ole
mahdollista kdyttda! Toimita kone
huoltokeskukseen konekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS/TYO

1. Avaa polttoainehana (kuva 15.B).
2. Laita turva-avain paikoilleen
ja kdanna sitd myotéapaivaan
osoitettuun kohtaan (kuva 15.A).
6.3.1 Kylméakaynnistys
1. K&anna kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 15.C).
2. Laita rikastin paalle (kuva 15.D).
3. Paina primer-pumppua (kuva 15.L) kaksi
tai kolme kertaa. Varmista, ettd aukko
peitetdan sormella kun pumppua painetaan.
4. Kaynnista sdhkodohjauksella (kappale 6.3.4)
tai manuaalisella ohjauksella (kappale 6.3.3).
5. Laita rikastin pois paalta (kuva 15.D).

TARKEAA Ennen koneen kéyttéd odota
muutama minuutti, ettd 6ljy kuumenee.
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6.3.2 Kaynnistys lampimana

1. Ka&anné kaasuttimen vipu taysille
kierroksille (kuva 15.C).

2. Tarkista, ettd rikastin on kytketty
pois paalta (kuva 15.D).

3. Kaéynnista sahkoisella tai manuaalisella
ohjauksella (ks. seuraavassa).

TARKEAA [dmpimdnd tehtdvin
kédynnistyksen aikana &lé paina primeria.

6.3.3 Manuaalinen kaynnistys

Moottorin manuaalista kdynnistysté varten veda
kahvaa hitaasti (kuva 15.H) ulospéin, kunnes
tunnet vastuksen. Veda sitten voimakkaasti

ja saata kadensijaa sita vapauttaessa.

Toista toimenpide kunnes moottori kéynnistyy.

HUOMAUTUS Alé suorita yli 3/4 yritystd,
silld muussa tapauksessa moottoriin voi pdéstéa
liikaa polttoainetta. Jos kone ei kdynnisty, tarkista
mahdolliset syyt "Vikojen paikannustaulukosta".

6.3.4 Sahkoinen kdynnistys

A Varmista, ettéd syoéttélaitteistossa
on maadoitus ja vikavirtasuojakytkin.

1. Tyénna syéttdjohdon pistoke
(kuva 15.G) 230 V:n pistorasiaan.

2. Paina kaynnistyspainiketta
moottorin k&ynnistamiseksi.

3. Kun moottorin on kdynnistetty,
kytke pistoke irti pistorasiasta.

6.3.5 Tyodskentely

Koneen kayttda varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

* Tarkoituksenmukaista vipua kayttamalla
suuntaa kouru ja ohjauslevy (kuva 1.G).

¢ Ulostulevan lumen heittopituuden

lisddmiseksi, suuntaa ohjauslevya yléspain.

Ulostulevan lumen heittopituuden

vahentamiseksi, suuntaa ohjauslevyé alaspain.

Aseta vaihde reitin ja lumimé&aran mukaan.

Paina sy6ttéruuvin vipua (kuva 14.C) edessa

oleva sy6ttéruuvin pydrinnan kaynnistamiseksi.

Paina ajovipua (kuva 14.D)

tyéntdévoiman kaynnistamiseksi.

HUOMAUTUS Ké&ytd moottoria aina téysilld
kierrosluvuilla koneen kdytén aikana.

6.3.6 Ohjaus
Ohjaustapa vaihtelee lumilingon mallin mukaan.
ST 526 S

Suuntaamalla kone
haluttuun suuntaan.

Malleissa, jotka on varustettu
“diff-lock release” -toiminnolla,
ohjaus on helpompi (ks.
teknisten tietojen taulukko).

ST 627 S Paina ohjauksen vipua oikealle tai
vasemmalle (kuva 14.1, kuva 14.H)

ohjataksesi oikealle tai vasemmalle.

6.3.7 Vaihteen vaihto

Vaihteen vaihto vaihtelee

lumilingon mallin mukaan.

ST 526 S Vaihde on vaihdettava

kone pysahdyksissa.

Vaihteen vaihtamiseksi, toimi

seuraavassa osoitetulla tavalla:

* Pysayta kone vapauttamalla
ajovipu (kuva 14.D) ja
sy6ttéruuvin vipu (kuva 14.C).

e Siirré vaihdevipu haluamaasi
asentoon (kuva 14.A).

¢ Aloita normaali ty6.

TARKEAA Vaihteen vaihto
koneen liikkuessa aiheuttaa
vahinkoja voimansiirtojérjestelmélle.

ST 627 S Vaihde on vaihdettava
koneen liikkuessa.
Vaihteen vaihtamiseksi, toimi
seuraavassa osoitetulla tavalla:
* Normaalin tyén aikana,

siirrd vaihdevipu halumaasi

asentoon (kuva 14.A).

TARKEAA Vaihteen vaihto kone
pyséhdyksissé voi olla vaikeaa.

6.4 PYSAYTYS

Koneen pysayttamiseksi, vapauta sy6ttéruuvin
vipu (kuva 14.C) ja ajovipu (kuva 14.D).
Koneen sammuttamiseksi, toimi

yhdella seuraavista tavoista:

¢ |rrota tai kdanna turva-avainta (kuva 15.A).

* Vie kaasutin (kuva 15.C) pysaytysasentoon.
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A Polttoaineen hanan tulee aina
olla kiinni kun konetta ei kdyteta.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Al
koske danenvaimentimeen tai sen
léhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

TARKEAA Jos joudut poistumaan koneen
léheltd, irrota aina turva-avain (kuva 15.A).

6.5 KAYTTOVINKKEJA

¢ Lumen poisto on tehokkaampaa kun lumi
on uutta. Lakaise puhdistetuilla alueilla
uudelleen lumijaédmien poistamiseksi.
Poista lumi mahdollisuuksien mukaan
tuulen suuntaisesti. Tarkista poistetun
lumen etéisyys ja suunta.

Jos paikalla on voimakas tuuli, laske
ohjauslevya siten, etté poistettu

lumi suunnataan maahan pain
véhentden ndin mahdollisuutta, etta
tuuli kuljettaa ne vaéarille alueille.

Ty6n loputtua, j&ta kone kayntiin
muutamaksi minuutiksi. Nain estetaan
jaén muodostumista ulostuloaukkoon.
¢ Pida vauhtia aina lumiolosuhteisiin
sopivana, sdatadmalla sita siten, etta
lumi poistetaan jatkuvalla sy6tolla.
Vahenna koneen kierroslukuja

ennen sen pysayttamista.

6.6 KAYTON JALKEEN

¢ Suorita puhdistus (kappale 7.4).

e Liikuta kaikkia vipuja edestakaisin
useaan kertaan.

* Tarkista, etté rikastin on kytketty paalle.

* Tarkista, ettei paikalla ole I6ystyneita
tai vahingoittuneita osia. Tarpeen
vaatiessa vaihda vahingoittuneet osat
ja kirista 16ystyneet ruuvit ja pultit.

/\ Al peits konetta niin kauan kun
moottori ja pakoputki ovat vield kuumia.

7. HUOLTO

7.1 YLEISTA

TARKEAA Noudatettavat
turvallisuusméaéréykset koneen kédytén
aikana on kuvattu kappaleessa 2.4.

A Kaikki huoltoa koskevat tarkastukset
ja toimenpiteet on suoritettava kone
pysédhdyksissé ja moottori sammutettuna.
Poista virta-avain ja lue ohjeet huolellisesti
ennen minkédan puhdistus-, huolto- tai
korjaustoimenpiteen aloittamista.

A Kéyta tarkoituksenmukaisia
vaatteita, kdsineité ja laseja ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

* Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttaméaan
kone tehokkaana ja turvallisena. Siina
on esitelty tdrkeimmét toimenpiteet sek&
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan maéaraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd voi vaikuttaa negatiivisesti
koneen toimintaan ja turvallisuuteen.
Valmistaja ei vastaa kyseisten tuotteiden
aiheuttamista vahingoista tai vammoista.
Alkuperéiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

TARKEAA Kaikki huolto- ja sdététoimenpiteet
Jjoita ei ole kuvattu tdssa kdyttéohjeessa
on suoritettava jélleenmyyjén tai
ammattitaitoisen huoltokeskuksen toimesta.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoainesailion korkki
(kuva 15.E) ja ota se pois.

2. Aseta suppilo (kuva 15.1).

3. Lis&a polttoainetta ja ota
suppilo pois (kuva 15.1).

4. Tankkauksen p&attyessé ruuvaa kiinni
polttoaineen korkki (kuva 15.E) ja
puhdista mahdolliset vuodot.

HUOMAUTUS A/4 tayta
polttoaineséiliéta ylédpintaan asti.

HUOMAUTUS Kdéyté vain teknisten tietojen
taulukossa osoitettua polttoainetta. Ald kdyté
muun tyyppisié polttoaineita. Voit kdyttdé
biopolttoaineita, kuten alkylaattibensiini.
Témén bensiinin pitoisuudella on alhaisempi
vaikutus henkiléille ja ympéristélle. Niiden
kéyttdon liittyen ei ole osoitettu negatiivisia
vaikutuksia. Joka tapauksessa myynnissd on
alkylaattibensiinejé, joiden kdyttdon liittyvia
tarkkoja ohjeita ei ole mahdollista antaa.
Lisétietoja varten on suositeltavaa tutustua
alkylaattibensiinin valmistajan antamiin tietoihin.
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HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa sdilyttda séiliéssé yli 30
vuorokautta. Ennen koneen varastointia
pitkéksi ajaksi, tdyté séilié polttoaineella,
joka riittdd viimeiseen kdyttdéén (luku 8).

7.3 MOO_'!'TORI@LJYN TARKASTAMINEN
/ LISAAMINEN

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kadytt64.

HUOMAUTUS Kone toimitetaan
Kkéyttéjélle ilman moottoribljyé&.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

Menettely:

* Aseta kone tasaiselle pinnalle

tarkastusta varten.

Puhdista tikun ymparilta (kuva 15.F).
Ruuvaa ja irrota se. Puhdista tikku.
Tydnné tikku kokonaan sisdan
ruuvaamatta sita paikoilleen.

Ota tikku uudelleen pois. Tarkista 6ljytaso.
Ruuvaa auki éljyn tayttokorkki (kuva 15.K).
Lisaa jos taso on alle "MAX" -merkin (kuva 17)
Oikeaa vaihtomenetelmaé

varten ks. kappale 7.3.2

A Ald tdyta liikaa, sillé se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenné
kunnes oikea taso saavutetaan.

HUOMAUTUS Kéytettavda oljytyyppia
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

7.3.2 Vaihtaminen

A Moottoribljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois vélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jéddhtyéd tdmén vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoridljy "Huoltotaulukossa"
osoitettuina aikoina. Vaihda éljy useammin jos
moottorin on toimittava vaikeissa olosuhteissa.
Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:

Aseta kone tasaiselle pinnalle.

Aseta kerdysastia tyhjennysputken alle.
Irrota tayttokorkki (kuva 15.K).

Irrota tyhjennyskorkki (kuva 15.J).

Keraa 6ljy astiaan.

Ruuvaa 6ljyn tyhjennyskorkki kiinni.
Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

Téayta uudella 6ljylla. Kéytettavaa dljymaaraéa
varten, ks. “Teknisten tietojen taulukko”.

ONoaRrLN =

9. Jokaisen tayton yhteydesséa kaynnista
moottori ja aja minimikierroksilla
30 sekunnin ajan.

10. Tarkista ettei 6ljyvuotoja esiinny.

11. Sammuta moottori. Odota 30 sekuntia ja
tarkista 6ljytaso uudelleen. Tarpeen vaatiessa
katso my0s "tarkastus/lisays" (kappale 7.3.1).

TARKEAA Toimita éljy sen havittidmista
varten paikallisten mééradysten mukaisesti.

7.4 PUHDISTUS

A Suorita puhdistustoimenpiteet
kone sammutettuna. Ala yritd poistaa
lunta poistosta ennen kuin:

* Syéttéruuvin vipu on vapautettu.

* Moottori on sammutettu.

e Virta-avain on irrotettu.

Puhdista kone aina k&ytén jalkeen. Puhdistusta

varten noudata seuraavia ohjeita:

» Kéyta lapiota (kuva 1.I) poistokourun
puhdistamiseksi ja koneen puhdistamiseksi
lumesta.

* Puhdista moottori harjalla ja/tai paineilmalla.

 Al4 ruiskuta vettd suoraan moottoriin.

» Vedella tehdyn puhdistuksen jalkeen, kéynnista
kone ja sy6ttéruuvi veden poistamiseksi
joka voi muussa tapauksessa tunkeutua
laakereihin ja aiheuttaa vahinkoja.

TARKEAA Al4 koskaan kéyta korkeapaineista
vettd. Se voi vahingoittaa séhkdosia.

7.5 SYTYTYSTULPPA

Sytytystulppaa koskevia toimenpiteita

varten kdanny jalleenmyyjan tai valtuutetun
huoltokeskuksen puoleen. Tutustu
huoltotaulukoon tai vikojen paikannustaulukkoon
sytytystulppaan liittyvia toimenpiteita varten.

7.6 KAASUTIN

Kaasutin on valmistajan esisdatama.
Tutustu vikojen paikannustaulukkoon
tarkistaaksesi kaasuttimen huoltoa
koskevat ajankohdat (luku 12).

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

* Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta kone olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

* Tarkista sdénnoéllisesti, ettd puhdistuskourun
kiinnitysmutterit on kiristetty oikein.

12
Autogoods “130”



7.8 SYOTTORUUVIN AKSELI

Syéttéruuvin pyérinnan edistémiseksi
on suositeltavaa rasvata sy6ttéruuvin
akselin rasvanipat sdanndllisesti
(kuva 18.A) k&yttdmalla ruiskua.
Rasvaamista varten:
— Irrota sokat ja turvatapit (kuva 18.B).
— Rasvaa rasvanipat (kuva 18.A) ja
k&anna akselissa olevaan syéttéruuvia
muutaman kerran saadaksesi
rasvan liukumaan akselin sisélla.
— Aseta turvatapit ja sokat takaisin
paikalleen (kuva 18.B).

8. VARASTOINTI
Kun konetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Tyhjenna polttoaineen syéttopiiri:

- Avaa polttoainehana (kuva 15.B).

— Kéynnista koneen moottori ja anna
sen kayd4, kunnes se sammuu
polttoaineen loppumisen vuoksi.

2. Vaihda moottori6ljy jos toimenpidetté ei ole
suoritettu 3 edellisen kuukauden aikana.

3. Puhdista lumilinko huolellisesti.

4. Tarkista, ettei lumilingossa esiinny
vahinkoja. Suorita korjaustoimenpiteet
tarpeen vaatiessa.

5. Jos maalipinta on vahingoittunut,
korjaa pinnat estaaksesi
ruostumisen muodostumista.

6. Suojaa ruostumiselle altistuvat metallipinnat.

7. Varastoi lumilinko suljettuun
tilaan, jos mahdollista.

9. HUOLTO JA KORJAUS

Kéayttdopas sisaltaa kaikki koneen

kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki sdato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan

tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,

joka tuntee koneen ja jolla on erityistyokalut

niin, etta tyd suoritetaan oikein ja sailytetdén
koneen alkuperainen turvallisuustaso.
Epésopivissa paikoissa tai epapéatevien
henkiléiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.
Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavéat

vain alkuperaisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti koneelle.

Muita kuin alkuperéisié varaosia ja
varusteita ei hyvaksyta. Muiden kuin
alkuperdisten varaosien ja lisdvarusteiden
kayttd saa takuun raukeamaan.

On hyva jattaa kone kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden
huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

10. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja

valmistusviat. Kayttajan on noudatettava

huolellisesti kaikkia liitteena annetussa

dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jotka

syntyvat seuraavista seikoista:

Liitteend annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kayttd ja asennus on suoritettu

vaarin tai niita ei ole sallittu.

» Alkuperéisié varaosia ei ole kaytetty.

Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tamé takuu ei kata:

¢ Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, porat,
valot, pydrét, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille mydnnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maéraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta téllé takuulla.
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11. HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide Tiheys Kappale
Ensimmainen Seuraavat kerrat
kerta

KONE

Kaikkien kiinnitysten tarkastus - Ennen jokaista kéyttéa 7.7

Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus - Ennen jokaista kéyttod 6.2

Yleinen puhdistus ja tarkastus - Jokaisen kayton jalkeen 7.4

Poistoalueen puhdistus - 5 tuntia / jokaisen 7.4
kayton jalkeen

Voimansiirtoakselin voitelu - 25 tuntia / jokaisen i
kauden lopussa

Syéttéruuvin akselin voitelu - 10 tuntia / jokaisen 7.8
kauden lopussa

MOOTTORI

Sytytystulpan puhdistus - 25 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

Sytytystulpan vaihtaminen - 100 tuntia / jokaisen e
kauden lopussa

Moottoriéljyn tarkastaminen/lisédminen - 5 tuntia / jokaisen 7.31
kayton jalkeen

Moottoriéljyn vaihto 5 tuntia 50 tuntia / jokaisen 7.3.2
kauden lopussa

*** Toimenpiteet, jotka saa suorittaa joko jélleenmyyja tai valtuutettu huoltokeskus.

12. VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

1. Kone ei kdynnisty

Virta-avainta ei ole kytketty.

Kytke virta-avain

Polttoaine puuttuu

Tayta sailié puhtaalla polttoaineella.

Rikastin kytketty pois

Kytke rikastin paalle.

Primeria ei painettu

Paina primeria

Moottorissa likaa polttoainetta

Odota muutama minuutti ennen
kaynnistamista. Ala paina primer-
painiketta ja kytke rikastin irti.

Sytytystulppa vahingoittunut

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetta polttoaineessa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

2. Tehohavikki

Likaa lunta poistetaan

Vahenna nopeutta

Polttoainesailién korkki
jaéssa tai lumessa.

Poista jaa tai lumi polttoaineen
sailion korkin paalta ja ymparilta.

3. Moottori toimii

epasaanndllisesti.

Rikastin on kytketty.

Kytke rikastin irti.

minimikierroksilla tai

Polttoaine on vanhaa

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Vetté polttoaineessa

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Kaasutin on vaihdettava

Ota yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

4. Liiallista tarinaa

Loystyneet osat tai syottdruuvi
tai roottori vahingoittuneet.

Kiristé kaikki kiinnityslaitteet. Vaihda
vahingoittuneet osat valtuutetussa
huoltokeskuksessa.

Kahvaa ei ole asemoitu oikein.

Varmista, etta kahva on kiinnitetty paikoilleen.

5. Lumen poistossa
puutteita tai hidastusta

Poistokouru tukossa.

Puhdista poistokouru.

Syéttdruuvi tukossa.

Irrota mahdolliset liat ja vieraat
esineet syéttéruuvista.

6. Tydntévoima ei toimi

Tyéntdvoiman ohjausvaijeria
ei ole saadetty oikein.

Ota yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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8.

9

16. COUVERTURE DE LA GARANTIE....
11. TABLEAU DES OPERATIONS D'ENTRETIEN.

GENERALITES
NORMES DE SECURITE ..
2.4 Entretien, stockage et transport.
CONNAITRE LA MACHINE
3.1 Description de la machine et utilisation prév

AN =

3.2 Signalétique de sécurité
3.3 Etiquette d’identification
3.4 Principaux composants...
MONTAGE ........cocceoiririeieinnne
4.1 Composants pour le montage ...
4.2 Montage des cables de commande
d'avancement et de la vis sans fin.
Montage du guidon
Montage de la commande de la boite de
vitesses
Montage de la goulotte d'éjection..

[ N4, &, 6, IR

43
4.4

4.5
4.6

4.7 Patins de nivellement ...
COMMANDES DE CONTROLE
5.1 Clé de contact
5.2 Robinet du carburant.
5.3 Commande de l'accélérateur .
5.4 Commande choke
5.5 Amorceur
5.6 Poignée de démarrage manuel .
5.7 Commande de démarrage électrique
5.8 Commande d'avancement ........
5.9 Levier de direction (ST 627 S)
5.10 Commande de la vis sans fin .
5.11 Levier de vitesses
5.12 Orientation de la goulotte et du déflecteur
(version & manette) (ST 526 S)..
5.13 Orientation de la goulotte et du déflecteu

(version a boutons) (ST 627 S)........ccecvevevrnenne 9
5.14 Interrupteurs des phares et chauffage poignée
(en option) ..o 9

UTILISATION DE LA MACHINE...
6.1 Opérations préliminaires .
6.2 Contréles de sécurité ......
6.3 Démarrage / fonctionnement
6.4 Arrét
6.5 Conseils d'utilisation..
6.6 Apres I'utilisation ...
ENTRETIEN.........
7.1 Généralités..
7.2 Approvisionnement en carburant ..

7.3 Contréle / appoint de I'huile moteur ..
7.4 Nettoyage....
Bougie...
Carburateur.
Ecrous et vis de fixation
7.8 Arbre de la vis sans fin .
STOCKAGE
ASSISTANCE ET REPARATIONS .....

12. IDENTIFICATION DES ANOMALIES.................::

ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER
CETTE MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES

1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
trés importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
fagons, comme indiqué ci-aprés :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un
danger. Le non-respect de l'avertissement
est susceptible de provoquer des lésions

personnelles ou a des tiers et/ou des dommages.

- Les paragraphes entourés d'un cadre formé
- de points gris indiquent des caractéristiques
2 en option qui ne sont pas présentes sur

. tous les modéles mentionnés dans ce

- manuel. Vérifier si cette caractéristique

* est présente sur son propre modéle.

Toutes les indications “avant”, “arriére”,
“droite” et “gauche” se réferent a la
position de travail de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numeérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqueés par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la figure
2 est indiquée de cette fagon: « Voir fig.
2.C » ou simplement « (Fig. (2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.
Les piéces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurité ». Les références a des titres ou
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paragraphes sont signalées par l'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par.2.1 ».

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Lire attentivement ces instructions
avant d’utiliser la machine.

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.
Apprendre a arréter rapidement le moteur.
Le non-respect des avertissements et des
instructions peut causer des incendies
et/ou de graves lésions. Conserver tous
les avertissements et les instructions
pour toute consultation future.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d'utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un 4ge minimum pour l'utilisateur.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou
a leurs biens. L'utilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa securité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equlpements de protection individuelle (EPI)
¢ Ne pas utiliser le chasse-neige sans

porter des vétements adéquats.

Porter des chaussures qui permettent une
bonne prise sur les surfaces glissantes.
Porter toujours des lunettes de protection ou
une visiere pendant I'utilisation, I'entretien
ou la réparation. Le fonctionnement de
machines motorisées pourrait projeter

des corps étrangers dans les yeux.

Porter un casque antibruit.

Zone de travail / Machine

* Bien contrdler la zone a nettoyer et

enlever les éventuels corps étrangers

évidents. Par exemple : paillassons,

traineaux, tables, fils, etc.

Avant de lancer le moteur, vérifier d'avoir

désactive toutes les commandes qui

actionnent les organes en mouvement.

Régler la hauteur du carter de protection

de la vis sans fin pour nettoyer des

surfaces graveleuses ou rocheuses

¢ Avant de commencer a déblayer la
neige, laisser le moteur et la machine
s'adapter a la température extérieure

Moteurs a explosion : carburant

* Avertissement : le carburant est hautement
inflammable. Manipuler avec soin !
Conserver toujours le carburant

dans des bidons adaptés.

Faire le plein ou I'appoint en utilisant un
entonnoir, en plein air uniquement et

ne pas fumer durant ces opérations.
Faire le plein avant d’allumer le moteur.
Ne pas ouvrir le bouchon du réservoir

ni faire le plein lorsque le moteur est
allumé ou est encore chaud.

¢ En cas de fuite de carburant, ne pas
faire démarrer le moteur, mais éloigner
la machine de la zone ou il a été versé et
nettoyer immédiatement toute trace de
carburant sur la machine ou sur le terrain
Bien visser le bouchon du réservoir

et des conteneurs de carburant.

Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail
* Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
* Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses
fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un
endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Travailler uniqguement a la lumiére du jour
ou avec une lumiere artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.

FR-2
Autogoods “130”



C

Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.
Faire particulierement attention lorsque I'on
utilise la machine sur des allées de gravier,
des trottoirs et des routes ou lorsqu'on les
traversent. Faire attention aux dangers cachés.
Faire tres attention a la circulation

routiére lors de I'utilisation de la

machine en bordure de route.

omportements

Ne pas orienter I'ouverture de la goulotte
d'éjection face au vent, ou vers des
personnes, animaux, véhicules, logements

et tout ce qui pourrait subir des dommages
dus a la neige ou a des objets cachés

dans la neige. Ne permettre a personne

de s'arréter devant la machine.

Ne jamais utiliser le chasse-neige a proximité
de clétures, automobiles, fenétres, séparations
en verre, etc. sans avoir réglé adéquatement
le déflecteur de la goulotte d’éjection.

Ne pas approcher les mains et les pieds

des organes rotatifs. Se maintenir toujours

a une certaine distance de 'ouverture de

la goulotte d’éjection de la neige. Toujours
conserver la goulotte d'éjection propre.

Si le chasse-neige frappe des corps étrangers
ou présente des vibrations anormales,
éteindre le moteur, retirer la clé, attendre

que les éléments en mouvement s'arrétent

et inspecter attentivement la machine pour
vérifier qu'elle n'a pas subi de dommages.
Normalement les vibrations sont le symptome
qu’ily a un probleme. Réparer les éventuels
dommages avant de réutiliser la machine.
Avant de s’éloigner de la machine, débrancher
toutes les commandes, et enlever la clé

de contact de son siege sur la machine.
Avant d'effectuer les opérations de réparation,
de nettoyage, d'inspection, de réglage,
éteindre le moteur, retirer la clé et attendre
que les éléments en mouvement s'arrétent
(sauf indications contraires explicites

dans les instructions). Déconnecter les
céables du moteur électrique. (En option)

Ne pas toucher les piéces du moteur qui
chauffent pendant 'usage. Risque de bralures.
Ne pas utiliser la machine a des vitesses

de transport élevées sur des surfaces
glissantes. Faire attention quand on procede
en marche arriere. Regarder derriére soi
avant et pendant la marche arriere pour
s'assurer qu'il n'y a pas d'obstacles.
Désactiver la vis sans fin lorsque la machine
est transportée et n'est pas utilisée.

Vérifier toujours que I'on est en bonnes
conditions d’équilibre et que I'on empoigne le
guidon fermement. Marcher, ne jamais courir.

Limitations d'utilisation

¢ Ne pas utiliser la machine transversalement
sur une pente. Se déplacer toujours du haut
vers le bas, puis du bas vers le haut. Faire
attention quand on change de direction
sur une pente. Eviter les pentes raides.

* Ne pas utiliser la machine si les protections
sont insuffisantes ou si les dispositifs de
sécurité ne sont pas correctement positionnés.

¢ Ne pas débrancher ni manipuler les
systémes de sécurité présents.

* Ne pas modifier les réglages du moteur,
ni le mettre a un régime excessif. Si
on fait fonctionner le moteur a un
nombre de tours excessif, le risque de
|ésions personnelles augmente.

* Ne pas surcharger la machine en la

conduisant a une vitesse trop élevée.

Ne pas introduire les mains a l'intérieur de la

goulotte d'éjection ou de la vis sans fin sans

avoir d'abord éteint le moteur et retiré la clé.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE
ET TRANSPORT

Le fait d'effectuer un entretien
régulier et de stocker correctement la
machine préserve sa sécurité.

Les piéces défectueuses ou détériorées
doivent étre remplacées et ne doivent
jamais étre réparées. N'utiliser que des
pieces de rechange d'origine : I'utilisation
de piéces de rechange non originales
et/ou montées de maniére incorrecte
compromet la sécurité de la machine, peut
provoquer des accidents ou des Iésions
personnelles et dégage le constructeur
de toute obligation ou responsabilité.

Entretien

e S'il faut vider le réservoir, effectuer
cette opération en plein air et
lorsque le moteur est froid.

e Pour réduire le risque d'incendies,
contréler régulierement qu'il n'y a pas
de pertes d'huile et/ou de carburant.

Stockage

* Ne pas laisser de carburant dans le réservoir
si la machine est entreposée dans un édifice
ou les vapeurs de carburant risquent d’entrer
en contact avec des flammes nues, des
étincelles ou des sources de chaleur.

Laisser refroidir le moteur avant d’entreposer
le chasse-neige dans un local fermé.
Toujours se référer aux instructions
d'utilisation pour les détails importants

si le chasse-neige doit étre conservé
pendant une période prolongée
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Transport

¢ Sila machine doit étre transportée sur
un camion ou une remorque, utiliser

des rampes d'acces résistantes, d'une
largeur et d'une longueur adéquates.
Charger la machine avec le moteur
éteint, en la faisant pousser par un
nombre approprié de personnes.
Pendant le transport, fermer le robinet du
carburant (si prévu) et assurer adéquatement
la machine sur le moyen de transport en
utilisant des cordes et des chaines.

2.5 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un
aspect important et prioritaire pour 'emploi
de la machine, au profit de la société civile

et de 'environnement ol nous vivons.

¢ Eviter de déranger le voisinage.

e Suivre scrupuleusement les normes
locales pour I'élimination des emballages,
des huiles, du carburant, des pieces
détériorées ou de tout élément ayant un
effet important sur 'environnement ; ces
déchets ne doivent pas étre jetés a la
poubelle, mais doivent étre séparés et
confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

* Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer & un centre de collecte,
suivant les normes locales en vigueur.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est un chasse-neige.

La machine est équipée d'une vis sans fin de
déblayage, protégée par un carter, qui achemine
la neige dans une goulotte d'éjection. La vis
sans fin est mise en mouvement par le moteur
qui fournit aussi la traction a la machine.

Pour conduire la machine, il faut utiliser les
commandes situées sur le tableau de bord.
L'opérateur est en mesure de conduire

la machine et d'actionner les principales
commandes en se tenant toujours debout,

au poste de conduite, derriere la machine.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et fabriquée pour
le déblayage et I'expulsion de la neige des

trottoirs, jardins, passages pour véhicules et
autres surfaces situées au niveau du sol.

Le chasse-neige doit étre utilisé
exclusivement pour déblayer la neige.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut
se révéler dangereux et nuire aux personnes et/
ou aux choses. Font partie de 'usage impropre
(a titre d’exemple, mais pas seulement) :

* Utiliser la machine sur des surfaces situées
au-dessus du niveau du sol, telles que

des toits de résidence, des garages, des
portiques ou autres structures et batiments.
Actionner la vis sans fin en présence
d'éléments autres que la neige (par

exemple terre, herbe, cailloux, etc.).

Trainer ou pousser des charges.

Transporter des enfants ou d'autres passagers.

IMPORTANT L 'usage impropre de la
machine implique la déchéance de la garantie
et souleve le fabricant de toute responsabilité,
en reportant sur l'utilisateur tous les frais
dérivants de dommages ou de lésions
corporelles a l'utilisateur ou a des tiers.

3.1.3 Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée
par des particuliers, a savoir des opérateurs
non professionnels. Cette machine est
destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs
symboles (fig. 4). lls ont pour fonction de
rappeler a I'opérateur les comportements
a suivre pour l'utiliser avec 'attention

et les précautions nécessaires.
Signification des symboles :
ATTENTION !

ATTENTION ! Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

DANGER ! Tenir les mains et les
pieds a I'’écart des organes rotatifs.

E@F[>
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DANGER ! Projection d'objets. Ne
pas orienter la goulotte d’éjection

DANGER ! Roue en rotation.
Rester toujours loin de I'ouverture
d’éjection de la neige.

DANGER ! S’assurer qu’il n’y

a pas de personnes, enfants et
animaux dans la zone de travail.

o=e ATTENTION ! Retirer la clé
&z et lire les instructions avant

d’effectuer toute opération
d’entretien ou de réparation.
DANGER ! Interdiction d'introduire
les mains a l'intérieur du canal

vers les personnes ou les animaux.

6
7.
8.
9
1

Puissance du moteur
Cylindrée du moteur

Mois / Année de fabrication
Numeéro de série

b. Code article

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriére de la couverture.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit.

IMPORTANT Utiliser les noms d'identification
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé

d'expulsion lorsque la vis sans
fin est en mouvement. Arréter
le moteur avant de déboucher
la goulotte d'éjection.

DANGER ! Se tenir a distance
des surfaces chaudes.

DANGER ! Les moteurs émettent
du monoxyde de carbone. NE
PAS faire démarrer la machine
dans un espace fermé.

DANGER ! Le carburant

est inflammable et explosif.
Retirer la clé de contact et
laisser refroidir le moteur avant
d'effectuer I'approvisionnement
DANGER ! Risque d'incendie
ou d'explosion. Ne pas fumer,
ne pas utiliser de flammes nues
ou de sources d'allumage
DANGER ! Porter un

casque anti-bruit.

DANGER ! Porter des
lunettes de protection.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes
abimées ou devenues illisibles doivent

étre remplacées. Demander de nouvelles
étiquettes au centre d'assistance agrée.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d'identification reprend
les données suivantes (fig. 1) :

Adresse du fabricant

Type de machine

Niveau de puissance acoustique
Marque de conformité CE
Régime du moteur

apwh =

IMPORTANT L'exemple de la
déclaration de conformité se trouve dans
les dernieres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine est constituée des principaux
composants suivants (fig. 1) :

Chassis

Tableau de bord

Moteur

Réservoir de carburant

Fiche pour le démarrage électrique
Poignée de démarrage manuel
Déflecteur

Goulotte d’éjection

Palette

Carter de protection de la vis sans fin
Vis sans fin

Patins de nivellement

Phares (en option)

Roue

Extension de la vis sans fin (en option)

OZErxe—IOmmoowy

4. MONTAGE

Pour des raisons de stockage et de transport,
certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais
doivent étre montés aprés déballage. Pour
leur montage, suivre ces consignes :

A Le déballage et la fin du montage
doivent avoir lieu sur une surface plate

et solide, avec un espace suffisant pour

la manutention de la machine et des
emballages, en utilisant toujours des outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine
avant d'avoir terminé les opérations
indiquées a la section « MONTAGE ».
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IMPORTANT La machine est fournie
sans huile moteur et sans carburant.

4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

L'emballage comprend les composants
pour le montage (fig. 3) mentionnés
dans le tableau suivant :

ST526 S

Pos. | Description Qté

A | Commande de la boite de vitesses 1

B | Visserie de fixation commande -
de la boite de vitesses

C | Entretoises avec vis de 2
fixation du guidon

D | Poignées leviers de vitesses 2
et d'orientation déflecteur

m

Cable d’orientation de la 1
goulotte d’éjection

Entonnoir

Clé de sécurité

Goulotte d’éjection

—|IT|® M

Bague de coulissement
goulotte d'éjection

J | Vis et rondelles élastiques M8 x 20
K | Patins pour goulotte 3
ST 627 S
Pos. | Description Qté
A | Commande de la boite de vitesses 1

B | Visserie de fixation commande -
de la boite de vitesses

O

Entretoises avec vis de 2
fixation du guidon

Poignée du levier de vitesses

Entonnoir

Clé de sécurité

Goulotte d’éjection

I O MmO

Bague de coulissement
goulotte d'éjection

Vis et rondelles élastiques M8 x 20

Patins pour goulotte

Extension de la vis sans fin

X< —
Aol

Visserie de fixation extension
de la vis sans fin

4.1.1 Déballage

1. Ouvrir 'emballage avec attention en
veillant a ne pas perdre de composants

2. Consulter la documentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas monteés.

4. Extraire le chasse-neige de la boite.

5. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

4.2 MONTAGE DES CABLES DE
COMMANDE D'AVANCEMENT
ET DE LA VIS SANS FIN

ST 526 S Accrocher I'ceillet du cable
dans la boutonniére prévue a
cet effet (fig. 5.A, fig 5.B).

REMARQUE Les cébles sont déja
prémontés sur le tableau de bord.

ST627S 1. Décrocher la goupille (fig. 5.C)

du bouton de col (fig. 5.D).

2. Introduire I'ceillet (fig. 5.E)
de cable de la commande
d’avancement dans le
bouton de col (fig. 5.D).

3. Accrocher la goupille pour
bloquer le cable (fig. 5.G).

4. Accrocher la boucle du céble
dans la commande de la vis sans
fin prévue a cet effet (fig. 5.B).

4.3 MONTAGE DU GUIDON

Le guidon est livré avec le tableau de bord
déja assemblé. Les vis pour le montage du
guidon sur la machine, les vis de fixation de la
commande de la boite de vitesses, la visserie de
fixation de la goulotte d'éjection et les poignées
du levier de vitesses et du levier du déflecteur
sont fournies dans un emballage séparé a
l'intérieur de I'emballage de la machine.
Procéder au montage de la fagon suivante :
1. Rapprocher les deux tubes d'extrémité du
guidon (fig. 6.A) du support (fig. 6.B).
2. Introduire les entretoises (fig. 6.C) et
les aligner sur les orifices en tenant
compte du diameétre correct (la plus
petite entaille vers I'extérieur, la plus
grande entaille vers l'intérieur).
3. Introduire les vis et les écrous dans
les orifices et les bloquer.

4.3.1 Montage des poignées des leviers

Visser chaque poignée sur la tige filetée
du levier de vitesses (fig. 7.A) et sur

la tige filetée du levier d'orientation du
déflecteur (fig. 7.B, Type ST 526 S).
Fermer I'écrou de fixation.
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4.4 MONTAGE DE LA COMMANDE
DE LA BOITE DE VITESSES

1. Introduire l'articulation (fig. 8.A) de la
commande de la boite de vitesses dans
I'orifice du levier (fig. 8.B) pour la relier a la
transmission et la fixer avec I'écrou (fig. 8.C).

2. Rapprocher la partie supérieure (fig. 8.D)
de la commande de la boite de vitesses de
I'orifice de la partie inférieure du levier de
vitesses et le fixer en introduisant le goujon
(fig. 8.E) et la goupille (pré-assemblés
sur le levier de vitesses) (fig. 8.F).

4.5 MONTAGE DE LA GOULOTTE
D'EJECTION

1. Seulement pour Type ST 627 S:
démonter le couvercle du moteur
de rotation goulotte d'éjection, en
dévissant les 2 vis latérales (fig. 9.G).

2. Placer la bague de coulissement
(fig. 9.D)et la goulotte d'éjection (fig. 9.C)
sur le raccord a bride (fig. 9.E).

3. Introduire les patins (fig. 9.B)sous le
raccord & bride (fig. 9.E)en faisant
coincider les orifices du patin avec les
orifices de la base de la goulotte.

4. |Introduire les vis avec les rondelles
dans les orifices et fixer (fig. 9.A).

5. Seulement pour le modéle ST 627
S: remonter le couvercle du moteur
de rotation goulotte d'éjection, en
vissant les 2 vis latérales (fig. 9.G).

4.5.1 Montage du cable d’orientation de
la goulotte d’éjection (ST 526 S)

Le cable d'orientation a pour but de relier la
goulotte d'éjection a la manivelle d'orientation
située sur le tableau de bord, en permettant ainsi
d'orienter la goulotte dans la direction souhaitée.

1. Fixer le groupe vis sans fin (fig. 9.F) sur
le support, en vérifiant que le groupe vis
sans fin s’accouple bien avec la partie
dentelée de la goulotte d’éjection (fig. 9.).

2. Accoupler la section carrée du cable
flexible sur le logement correspondant
de la base inférieure de la manivelle (s'ils
ne sont pas pré-assemblés).

3. Visserla bague (fig. 10.B) du cable sur la
partie inférieure de la manivelle (fig. 10.A) (si
elles ne sont pas pré-assemblées).

4.5.2 Montage du cable d’orientation de
la goulotte d’éjection (ST 526 S)

Le cable d'orientation du déflecteur a pour but
de relier le déflecteur de la goulotte d'éjection
a 